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PYXAHWU XAHFbIPY
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T. XKypr6aii

JI. I'ymunes amvinoaswl Eypasus ynmmuix ynueepcumemi, Hyp-Cynman, Kazaxcman
(E-mail: zhurtbai@mail.ru)

«MeH J1e OHBbI TBIPHAFBIHAH TAHBIIBIM...»
(AOaiiabIH acTapJbl ce3aepi)

Makanazma Oyrinri Tagna abaiitany iTiMiHe KaThICTBI €H ©3€KTI Macesesiep KeTepinreH. AGalabiH eneHaepi
TEKCTOJIOTHSIBIK-MOTIHAIK TYPFBIIAH TANJAHBIN, FBUIBIMH NallbIMAaynap skacairaH. AGaii/iblH a3aMaTThIK
KO3KapachlHa KATBICTBI OChI YaKbITKa JACiiH Tepic TYCIHAIpidim, He OypManaHbIN KEeNreH OKUFaIapIIblH
acTapblH alIaThIH OMIPIIK JepeKTepre Heri3aesin yCoHbUIFaH. AGalibIH )KeKe oMipiHe KaThICThI 3epTTeyJiep
MEH eCTEJIIKTepJeri MariayMmaTTap apXWB MypaJllapbIMeH CalbICTBIPBUIBIN, Oip i3re TYCIpiNiN, aBTOPIBIK
Ke3Kapac TYprbIChiHaH capajianraH. COHbIMEH KaTap, abaiiTaHy iJliMiHe KaThICTBI KEHiHTI jKapThl FachIpia
AMTBUIBIN J)KYPTeH 9p TYPJi ChIHApKaK MiKipyiepre ToiTtapeic OepinreH. «OJeH — Co3iH NaTIIach, ce3
capacs» MeH «bipeymiH Kici esice — Kapaisl o» xkoHe «bait celtinai, 6ip Geltinui» MeH «bolbl ObUTFaH, co3i
xbplIMaHy, Ceri3 ask» ejeHAepiHe MOTIHAIK Taujay jkacaiaraH. Ma3MyHABIK KOJIAQHBICHIHA KAaThICTBI
ChIHApIKaK MiKipJiep alTbUTFaH €03, CO3 TiPKECi, 6JICH TapMaKTapblHa TYCIHIKTEMe yKa3bUTFaH. MbIcaibl, Kuya,
aK I1IOM, TaOBITBIH KaKKaH, Oacmak, cacmak T.0. Ce3JepHiH KOJJAaHbLITy ascChl, KOHTEKCTEri MarbIHAChl
capajaHfaH. AKBIHHBIH JKapblK KOPreH LIbIFapManap >KHHAFrblHIa OepiireH MOTIHIIK TYCIHIKTeMenep e
Ha3apJaH ThIC KajMaFaH. MOTIHIIK TaljIayJaelH FBUIBIME Oipi3fuTiri »aiibl Ja 63 TYXKBIPBIMAAphI
YCBIHBLIFaH.

Kinm ces’()ep: TeKCTOJ’IOFI/IHJ'H)IK-MQTiHZ[iK Tajiiay, aBTOPJIbIK KO©3Kapac, a3aMaTTbIK YCTaHbIM, aCTaplJibl CO3,
IIOOTHKA.

Kipicne

JananapasiH OBl Kamanaa xymoak. Onap e37epiHiH eMeyipiHi MeH Co3 acTaphl apKbUIbI a1aM3aTThIH
OMBIHA MOHTUIIK aKbUT a3bIFBIH KaJABIpanbl. ANl KOpKeMcesne OYJI epeKile TaMBIpJaHbIN, OapFaH CaibiH
mopiana Oepmek. lllekcrmpnin «beiTh unu He ObITh!» («["ammeTy), ['ereHiH «THIHIIBIFAPCHIH CEH-IAFbDY
(«Kapanrel TYHIOE Tay Kainreim), I[lymkuaHIHE «MeH 1e OHBl KYWIarblHaH TaHbIABIM, On ma MeHi
ThIpHArbIMHaH TaHbLIb («EBrennu OHernn»), AGaiabiH «MeH Oip kyMOaK agaMMBbIH OHBI Ja oiaal» — Je-
T'CH YFBIMJIAPBIHBIH aCTaphIH CapKa capasiall, CapachlH TaNTHIK ACTEH co3yap MEH OHCOKTBIHBI K€3/IeCTipremi3
xoK [1; 34]. byn yFeiMaap aHa 3aMaHHBIH TYMBICBIMEH TYpJIEHIN, OYpBIHFBIIAH JAa TEpeHIeT,
MaFbIHAJIAHBIT, TaMbIpJaHein Oapanbl. IllekcnupmiH MIBIHABIKTEIH OCTiH amTyFa YMTBUIFAH CYparbl Kasip
«oxahannanpny, Qunocodrap MeH QUIUKTEP/iH, TEOJOTTAP/BIH TYHCITIHINE FaJaMJIbIK YFBIMIAFbl TEKTIH
TEeTIriHe TIpein, jKapaTKaHFa KapaThbUIFaH KUCBIHMEH KHBICTHIPBIN XKyp. ['eTe mermapAblH SKiriT kesiHume
AHIIBIHBIH JIAIMIBIFBIHBIH €CITiHE Ka3bIl KEeTIN, YMBITBUIBITT KalFaH e©JCeHIH, KapTaiFfaHma 31 OKBII,
COJIKBUIZAT TYPHIT JKbUIAaFaHBIH, HEHI €CKE aJBITl KYHIPEHIeHIH YKBITITHI HEMIC 3ePTTEYIIUIEpIHIH 631 caH-
Cakka Oajaiapl.

Oran kaparanma, XIX racelpmarbl OYKiT OpPBIC KOFAMBIHBIH CaJTaHATTHl TOKBIPAYBIH KEKECIHMEH
acrapiarad [lymkuHHIH eneHiHAeri: «MeH e OHBI KYJIaFblHaH TaHBIABIM, OJI 1a MCHI THIpHAFBIMHAH TaHBI-
IbD», — IIETEH eMeYipiHiH TYCIHAIpY oHaiblpak. CanTaHaTThl JyMaHHBIH iIIiHEH KbUIT €Te KaJFaH «KYJIaKy —

*Xam-xabapnapea apnansan asmop. E-mail: zhurtbai@mail.ru
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«MeH e OHbl ThipHafFblHaH TaHbIObIM...» ...

KOIIIMI'l XaJIbIK aybI3bIHJIAFbl KAJBINITACKAH «CaJMaHKYIAKy, SIFHU, YKaHIApMEPHUs THIHIIBICHL. ATHIH aTarl
afTcak, aTaKThl ajaskK »as3ymbel, Oacmarep, 1812 »xeurel OTaH COFBICHIHBIH JKaybIHTEpl bynranwHHIH
«kyiare». Jlemek, [lymkuHHIH maibIMaaybIHIIa, O — COJI CAIMHUFaH KYJIAFbIH KBIMBIPA YKaChIPBII, eJIiH
©31H Ma3akTan TYPFaHBIH TYCIHOCWUTIH Harbl3 MHUKYJa eceK. AJl ThIpHAFbIHAH TAHBUIBIT TYPFAaH apbICTaH —
aKBIHHBIH ©31. [leMek, op keyne akeHHBIH: «CeH — €CeKCiH, MeH — apbhICTaHMBIH. CeHi MBICEIMMEH-aK 0a-
CBITT TYPMBIH» — NereHi. bysl — eyieHHIH *ai FaHa Oepri acTapbl, aj TYIKi HICAHACHI — OapiIbIK KOFaMFa
TOH TYWCIKCI3 @XbIpBIK apaH [2; 45]. Ayslcmanbl ockl MarbiHa YamaeBTaH Oactam KyHi OyriHre aeiH
Peceiiniy aHFapIipl 3UAIBUIAPBIHBIH aCTapIibl TYCIIANBIHA aifHan el KepkeM ce3miH TY3IBIFBIH KENTIpil, aibl
OMABIH KEpMETiH TATTHIPHIN, €MEYIpiHHIH dCepiH achIphill Keiemi. «KymarplHaH KOpiHIm Typ eMec Iey,
«TBIPHAFBIHAH TAHBUIIBI», — JIEM €MEYipiH TaHBITCAH-aK JKETIIT JKAaThIp, aliTap OWBIHABI OJIaH Opi TaJIarl,
TYCIHIIpiN, cypam *arnaiael. MyHIail TaHIaWbIHBIH acThIHA THEK KOWFaH YBITTBI CO3IEP MEH TipKecTep,
acTapJibl YFRIMAAp MCH eMeYipiHep Ka3akTa Jla Kajay-Kajaay. AJBICKa MeK3eMei-ak, 0ip «AOail dKOJIBIHBIHY
©31HEH-aK OHJaIl MbIcaj KeNnTipyre Oonaapl. Al OyJ1 perTe AaHa AOaiIblH *eOHI TinTi 0acka. O31LIAiH 31H
actapian aiTaThlH, TYBICHIHA Ja TYCHAIAANl COMNIEHTIH, iMHAETICIH eMeyipiHHeH Ol OeHTiH Ka3ak YIUiH
MYHBIH 031 YJIKEH 11iM opi KopaiFsl jko00a. OHBI aXbpIpaTHaid o agbIMBbIH aTTail anmMaichiH. JKorapbliarbl
lexciup w™en I'erenin IlymkwHHIH eMeyipiHACpiHIH acTapbl MEH IIBIFy TapuXblHA, TapuXu
TEKCTOJOTUSUIBIK CHUIATTaMachlHa, QJIEYMETTIK acTapblHA KaThICTBI TYCIHIKTEMENIEp MEH 3epTTeyiepHiH
aHBIKTaMaJbIK KepceTKimTepi Ty3inreH. COHABIKTaH Aa, OJ1 AaHAJAPJBIH (OKACHIPBIH KyMOaKTapbl» TOJBIK
IETTiIMece Je, OJapIbIH HeHI MEK3eTeHI Typasibl MOJIbIHAH Xabap ajaThIHIAN FEUIBIMU HET13 )KacaslFaH.

Byt ete eHereni skoHe ypaic anaThid YCeThIH. Ce0eli, JaHbIIIMaHAapbIH Op CO31HIH acTapblHaH MarbIHa
1371eT1, OHBI YITTBIK HIesl TopeKeCiHAer YCTaHbIMFa alfHaJABIpyFa YChIHBIC €Till KYPreHAEpaiH caHbl Oipey
emMec, Oipereiiene Oactampl. A mues Tasza Jia afayl TYCiHIK, OHIA YKachIphIH OCHiT MEH TeHin apamacnaybl
THic. SIFHU, WITTHIK Hes cad KalmblHAa CaKTATyhl KepeK. AOail MO3UsACHIHBIH acTapibl MaFbIHACHI AITBUIHIT,
«CBIPTHI KYMIC, illli aNThIH, allHAJIACHI TEN-TETIC JKYMBIP KeJill, OlipbIHFai KeNiciM TaybI» TYPYbI KaXKeT.

3epmmey adicmepi

AKBIH TIBIFAPMAIIBUIBIFBIH 3€PTTEYAC op TYPHl omictep Koinaanbliaabl. COHBIH Oipl TapuXw TYJIFaHBI
3epTTEYACTI XKyleney, Tanaay, canblCThIpy omicTepi. COHBIMEH KaTap JIOTUKAIBIK Taljay jKOHE Taljiay MEH
CUHTE3, TAPUXU-KYHEITIK oicTepi KoinaHbuibi, AGali KyHaHOaNyIIBIHBIH HIBIFAPMAITBLUTBIFBIHIAAFRI ACTAPITBI
ce3zepre TYCIHIKTEp Oepiimi.

Homuoicenepi men onapovr mangviiay

JlaHamapaelH IIbIFapManapbl — KypIedi Ke3Kapacka HETi3[CNTeH KYObUIBIC OOJIFaHNBIKTaH [1a,
OJIapABIH TYTIKI KO3FAyIIbl KYIIi MEH KOPKEM HWINapachIHBIH OypmananOait sxeryi HeraiObul. Kazakra
Abaiinan ker 0achUTBIM KOPTeH aKbIH, 3€PTTENTeH JAHBIIIIAH, 3epAeNeHreH Fyjama oK. Allaiifia COHFBI
KY3 KBUIOBIH 1MIiHIETi OachUIbIMAap MEH 3epTTeyiiep, TEKCTOJOTHAJIBIK CAalBICTBIpyIap MEH e3reprylep,
IoiiekTeMeNiep MEH TY)KBIpeIMIap yHemi Oip OipiMeH KalIIbLIachlll, HE KapaMa-Kaulubel Kemim, Oip-OipiHe
«Typa KeJIMe, KbIPbIH Kellim» xKaTa sl. bippiHFail cumarTa TYTacThIK aja OarajaHFaH TYBIHABIHBI TA0y KUBIH.
Tycmaabl MOTIHACP — YITTBIK PYXTarbl aKbIHAAPAbIH 0opiHe ToH. by omeOuerTady imiMiHAETT TEOPUSIIBIK,
TIIIK, TEKCTOJOTHAJIBIK IIETiH Mocene. bipak Ta monm AGail CHSKTHI IIBIFapMAIIbUIBIFEl TYTACTal «KyMOaK
MOTIHHEH KypaliFaH» aKblH Ka3aKTa CHPEK. 3aMaH aFbIMbl, OKBIPMAaHIAPABIH TUIAI KOJITaHY KOPBI, KOPKEM
MOTIHIII KaOBIIAay KabiJIeTi, ocepIIeHy TOClI, eJIeCTeTy MYMKIH/IT, ce3iHy JKyHeci, JKeKe Co3l TYCIHY asiChl
MYJieM e3repin Oapansl. Apxaus3M cesliep FaHa emec, OyTiHAel Oip mymakTap OYJIBIHFBIP TapThIN, i
TipKec KaJlblHAa Ke3 KapbIKThIpansl. Onapasl TyciHOeH, He Tycinaipmer AGaliabIH XyperiHe TepeH Ooinait
anMaiiceiH. backaHbl Oblmail KoWFaHAa, KYHAE paadoNaH eCTil, 90/IeH KYIAaKKa KAThIK OOJFaH: «AIBICTaH
CepMeIl, XYpeKTeH TepOen, MIbIMBIpian OoiFa KaiburraH. KuyanaH miaybil, KUCHIHBIH TaybIl, TaFbIHBI
KETIN KalbIpFany, — JIETEH OJicH Koymapeiaaarsl: «Kuya» fereH ce3 KaHAal acTapMeH KOJIaHBUIBII TYP» —
Jiece He JIeT skayan oepep emiHi3? Op Co3MdiH TYCIHAIPMECIH KOMIBIOTEpPTe TYCIpil ajiFaH Kazipri eCerIi,
OCEPIIILT >KaCTHI JKAJITBI ©JICHHECH allFaH 9CEPMEH yarta 1la, CeHIipe e, TillTi, JoNenuen ne anManceiy [1; 423].

IIemapFeiaga 1a, ocsl Knya neren He MarbiHa Oepeni? Xuya — Ke3iHAe Ka3ak YIIiH 9K30THKa OosFaH
mahapbeiH atbl. AJBIC, TOCBIHHAH Ke3IeCKEH agaMIIbl: «XuyaJaH Ke3[ecKeH KaparsIM-aiy — JereH. Al OH-
7a Here «madaapl, KUCHIHBIH Kayiaih TaOafpl, TaFbIHBI HETe KAaWbBIpaabl?» — JIETeH CYpakK TyaJbl JKOHE
alimananarsl mahapablH Tarbl aHFa KaHJail Kateickl Oap? KepkeMmimik Te, eMipiiK Te JIOTUKa Kaichl?
Bizginme, ke3inme Oip peT miKip TaNacThIH HETi3iHE alfHAIIBIMN, 1JIe )KayarlChl3 Kajblll, KaHIIa TECTOIOTUSITBIK
CaNIBICTHIpYJIap/IaH oTce /e, )KUHAKTaH kMHaKKa Krya O0bIn e3repicci3 Kelle KaTKaH a1 OChI « XUyaHBIHY
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OCHl apaFa KWIITYiHJe CeIIKaHAal JIOTWKa JKOK. byn emkanmaii «Xwya» mahapel ma emec, AOaiapig
«BypKiTHI» aTTHI OJICHIHAET1 KOIIMT1 — KUBIH KU, KASH JereH co3. CasTKa MIBIKKaHAa TYJIKI OyTara OVFHIII,
KapTacka THIFBUIBIN, KHBIH-KBICTAYJBl INATKAIFa TYCIm KEeTHec YIIH KaFylmislap KUBIH-KUBIH JKepre
TOCKAybUT KOMBIT, aHHBIH aJJIbIH Opal, )KacKal TYpaJibl. AIIBIKKA IIBIKKAH COH FaHA KbIPAHHBIH TOMaFachliH
chimbIpanbl. KaHcoHapjaH IMaOBITTAHBIN, «aNBICTAaH CEPMEN, JKYPEeKTeH TepOer, MNIbIMbIpaan OoiiFa
KaMBUTFaH» Ke3/1e FaHa aKblH «KUBIHHAH (KY3-KHsAJaH) [IayBIIl, KUCHIHBIH TAYbIM, TAFBIHBI )KETINl KalbIpaab,
SIFHU, «KyaTThl OHJaH 0ac KyparaH» eJieH IIyMaKTapbhlH Karasra Tycipezi. Kerreni eMipaiH TOATTBI IIaFbl
Ja ocbl KaHcoHap. EHperie, »UHAKTaH )KWHAKKA aybICBIN Keje aTKaH XuyaMbl3 Kait Kuya? OpbIHCBI3 ac-
Tapibl DK30THKAa MEH CHMBOJIMKA 137€T, KOIIMEeIUIepAiH KOPKeM KOPIHICIHEH KO3 Ka3bIll KaJIFaHBIMBI3IBI
©3IMi3 JI¢ KBI3IbI-KBI3IBIMECH aHFapMail KajdFaH CHSAKTHIMBIZ. Jlemek, 013 OyJI MbIcand apKbUIbI, acTapChI3aaH
acrtap i3[IeTeH acipe acepiH JKeTeriHe KeTKeHIMI3/1 aHbIK OalKaliMBbI3.

Kesiame ocel «Ceri3 askrarsl»y: «Kymiimek MakTaH, TaOBITHIH KaKKaH, aHIbIFaHbI, OaKKaHBDY — JIETEH
JKOJITApAaFhl «TaOBITHIH KaKKaH» JIETeHHIH MaFbIHACHIH TYCiHOCH, OHBI o3re fie AOail eneHAepiH e3repTyIiH
YHPEHIITIKTI JKOJIBIHA CaJIbIN, «TaFbIHBI KAaKKaH» (aH KaKKaH) JIeT e3repTyre yMThuranaap oonran. «Here 6oc
TypraH TaOBITTHI KaFajbl, Ka3aK aHAbl KaraJbD» — NNl «FBUIBIMH CUTNIATTaMay OepylIiep J¢ TaObUIFaH.
AKBIpEIHIa M. Oye30BTIH I¢ KHHAJIBIHKBIPAI OapHIIT: ©J1iM a3aibil, jkaHa3a MIBIFapy TOKTAI, MEIIT KalbIp-
Ca/IaKachI3 KaJFaHa, MOUIT )KOHEATYIIUIED TaOBITTHl TASFRIMEH KaFbIll, Ka3a TUICHTIHIH — anThI, AOalabpIH
IyphIC KOJJIAHFaHbIHA KO3 JKETKi3il, apHailbl TyciHikTeMe Oepill, e3repicTi TokraTkaH [3; 24]. Oiitnece,
Ka3ip 0i3 ochl kKyHOepi: «Kyminmek MakTaH, TaFbIHBI KaKKaH» — JCN TaKbUIIAIl KYPETiH emik. « TaObIThIH
KaKKaH» MEH «TaFbIHbl KaKKaHHBIH)» apachbIHIAFbl KOPKEM JKOHE MarbIHAIBIK acTaplibl allbIpMAalIbUIbIK TTeH
ocep KyaTbhIHBIH Op KYHre TYCIpeTiH TiTipKeHIIpyLIi KYLIiHiH MO33UsUIBIK IIaMBIPKAHBICHIH TEpeH ce3inbec
emiK. AN «TaOBITBIH KaKKaH» ey apKbUIBl AOaii TaHBIMIBIK TYPFBIIAH Ja, OSHHETIK TYPFRIIAH Ja aJaaMIIbl
mriMipkeHaipin Typ. Kyminnek MakTaH weci MeH TaOBITThI KaKKaH MOHITIIHIH MAFBIIBEI MCH KMMBUIBI TyTaca
KEJIiT, COHIIAIIBIKTHI KEKKOPIHIIITI KOcapibl KaFbIMChI3 00Opasfa aiiHairaH. MyHNIa KOpKEMIIK KHCHIH /4,
KUBIHHAH KUBICTBIPY J1a, KocapJiail acTaplial IeHey e Oap.

OchIHmail Kocapisl acTapiiay MEH TipKec apKbUIBI KYpAEIi opi COJ TYCTarbl KOIIIel eMipAe dpKiMm
aHFapa aJaThiH, IO Ka3ip apXam3mre aifHaNbIN KETKEH Koc TapMmakTap AOaiima >kui KOJIaHbUTaabl. TimTi
KeWJle eKi OJICH II CaJBICTBIPBII OKBIIT, aKbIHHBIH COJI COTTET1 KOHUI-KYHi MEH KYHTTETeH OWBIH TAaYBIIT JIbIII,
op KalchIChIH OyTapiail Taimmamaca, OipiHIH ocepi eKIHIIICIMEH YHIIECIN, KaHFBIPBIFHl KAHBUILICTHIPATHIH,
TINTi, KO3KAPaCHIHIBI ©3TepTin XibepeTiH TysiHabuIap 0ap. COHBIH KaTapblHa «OJeH — CO3/iH MaTIIaCHI,
ce3 capacel» MeH «bipey/iH Kici esice — Kapaubl o1» xoHe «baii ceitini, 6ip Oetiinmi» MeH «boiibl ObLTFaH,
coe3i XpIIMaHy oJICHIep1 KaTaasl. MYHIAFs! UAes 11a, TAKBIPBIN Ta, KOHUI-KYH e, OYBIH 1a, iIKi BIPFakK Ta,
KOPKEeMIIK, TYPIIK omic Te Oip-OipiHe capbragac. lllymak ammwsim okpIMaca, OipiHINICIHIE aWTHUTFaH:
«TaHbIMaJBIK, KapeIMagbIK, JKakceiFa Oip ipremi» — nereHHeH keiliH: «baitbl — Oacrmak, Oui — cacrak,
OyJeki — acmak, Chilblpa Ky» — J€M JKalIFacTHIPBIN aidTa OepceH, eKeyiHiH eKi ©JeHHIH Y3iHAici eKeHi
Oaitkanmait ma xamanasl. OOBEKTI 1e, ocep e, MIBLFapyIIsl qa 6ip O0IFaHIBIKTaH, OipiHIH acCOCaTHUBTI acepi
SKIHIIIICIMEH 3aHIbI TYPAC CAPBIHAACKII, Kaphica oCeP KAIIBIPATIBI.

3epaenen, capanar, aBTOP/bIH K63Kapachl MEH ©JICHJIET] 0ACThI HRICAHIAFbI aaM/Tbl KAMBIPJAaH KbUIJIbI
CypBITIIaKTaFaHal eTilm TapTKaH/la FaHa aKbIHHBIH HAKTHI OMBI alllbUIaIbl. AXBIPATHIN KapacaH, €Ki eJIeHHIH
Kelinmkepi exiymai HaKTHI agaM. «bail cefiinmimeri» TMpUKaIbIK 6aCcThI XKaFBIMCBI3 KEHITTKep — «Tap HUETTI,
©3 eJIiH 31 TOPACH YPreH UT Kycall aHIbIFaH» MAJIEKop, «Oeiii mHKi, aKbUIbl KYHKi», «0ackl MeH asFbl Oip
ecem» uTapiibl Oonbic. AnacambslpaH HAayKaHIIBUI, acklpa CIITEYyIIi, mam an gece — Oac amraH OyTiHTi
OPBIHAAYIIBI YTIT-HACUXATIIBUIAp MEH MOCIMXATIIbIIap. «boibl OyiFaHmare» 0acTel MYCKiH — Oaii amam,
aJI OHBI COPFaH >KarbIMChI3 MICKiH — KaFbIHFaH Kapa eKmelep, OYTriHri TiIMeH aiTcak, Oormcalbl peKkeTTep,
JeNganaap, YCTeMe akKbl KOCATBhIH BICKasKTap. AJIBIHFBI OJICHIE €NAeri cus3 OeH OHmarbl Os3IIbIH
apachIHIarbl KYHBIPIIBIK OMIIIK MeciH KekeTemi. Exinmii TyeHAbIAa AOail amanm MaiblHA HETiK €Te aaMai,
«0o¥BI OyIIFaH, co3i KBIIMaH, TY34¢ MBIP3aH, YHIE CHIpJAH, ajaM ayJiall, CHIIbIpa JKayJarl, OaiaslH aThiH
cayJaJiar, aJMaarm XYPreH «Keieii — ep, Kecell 30p, Malbl 0alijaH COPIIbI KOK CHIMBIPA KBLTMAHIbD)
cyperteini. «Enm KaFeIHFaH COH, MaJI CaOBIIFaH COH: Oaiibl — Oacmak, Oni — cacmak, 9yJeKi — acmak, Chl-
TIBIpa Ky» OOJIIBI I T aKbIH MaJl HECiHE YKaH TapTKaH ChIHAN TaHBITHII.

3epTTeymriniep ocbl €Ki eleHAeri exiyaaid KeHinkepai >KMHaKbl Oip oOpa3 peTiHIe Tajjzam, OacThl
Kelinkep eceOinae 397iM OaiIbIH KecKiHiH cynaep eteli. bi3aiH aHFapybIMBbI3IIa, EKiHIII OJICHIE «03 Mallbl-
Ha o31 ne 0oja ayMail OTBIPFaH» COPJIBI Oaiifa aKBIHHBIH JKaHBI aybIpanbl. Kecemi 30p Oorcamsil kemei
TYpFaH/ia, OFaH eIl KOMEKTIH, KEeMIEMEKTiH, 00CKa 9JIEKTiH OpBIHBI KOK. COHIBIKTaH J1a, «0aiibl — Oacmax,
Oui — cacmak» — Jeiai. Al oceIHAarsl «0acmak» IeH «cacak» aered He? Here Oaiinsl — Oacmak, Owmi
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cacriak — Aenni? Emkanngaii koMmnbloTep 1€, MHTEPHET T€ OFaH TYCiHiKTeMe Oepe anmaiinel. byn motinai
OKBIpMaHFa KaJlail VFBIHIBIpaMbI3? OJCHHIH BIpFaFbl MEH KOHUI-KYHIH OaFbIll OTBIPBIN, oUTEyip Oip
YKAFbIMCBI3 YFBIM €KEHIH TOIIIBLIANMBI3.

OTKeH eMip, KeTKeH KYHAEPAiH Oip jka3bIH/Ia K6 jKarachblHIa ChipOa3 ce3liH ueci AmamxkaH JKakpim
aKbIH MEH Oenrim momiperni KyaHbIn ekeyiHiH 0ChI Mocelie KOHIHAE MIKip 13AeCTipill, el apachlHaH COHBIH
MaFBIHACHIH Ky3all JKYPreHIHIH Kyaci 1e 0osFaHsIM 0ap. AKBIPBI 0J TajdackKa ©3iM e apanachll KeTTiM. Abai:
0aif MeH Oul Here Oacrak IMeH cacrak — JISH/Il )KOHe OJIap Ikl JKaKTall OTHIp Ma, akTarn OTeIp Ma? BypeiH —
«bacmaky JereH i KOpFaHIlakK, asMINaK, MIeMIiMCi3 Ien TYHCIHeTIHMIH. AJl «cacmaky JereHHiH TyOipiH «ca-
CylaH» TYBIHAATHIN, OVTIHTI ajaFaH Iapachkl xapws OonMail TypraHIa, achIl-CachIll YKIM IIBIFapaThIH
Tapakop opi )KbpIIMaKai OuIi — COTTHI MEK3EHUTIHMIH.

An, ce3liH TYNKi TETiH i3/ecek, on Obutail ekeH. bacrak — kapa mait araybel. EXiHIIEH CUBIPABIH €Ki
OaKalbIHBIH apachlHa IIBIFATHIH KECETATTHI KYKIAIB OepTKeH. Mai asFbIH Oaca anmMaii, 0acmakTar Kaxabl.
AKBIpBI acKbIHA KeJIe €Ti KapaWbll, KaHTanar, apam Kataasl. Corma Abaif e3iHe ne, eniHe e maimaachl KoK,
TOYEKEJICI3 KOPFAaHIIAK, aKbIPhl «Ca0BbLIATBIH MAJJIbD» «aWTTBI — KOHJIM, ajljbl — OepJiMre» CcabIl
OTBIpFaH Iuapacel3 Oaiinel Mek3en oTelp Ma? Harambiv, mapkym Cepik XKentoaityisl KocrakoBThIH naiibimM-
JaybIHITA: 0acmak el — aTTBIH TePiCiHeH jKacajFaH, aybI3bl OYpUITEH IIOHIIIKTI aiTanpl. balmap e3iHiH
KOJIbIHA TYCKEH KYHJIbI OYWBIMJIBI IIOHIIIKTIH Tap aybI3bl apKbUIbI COHBIH illliHE Oacranari, HeIFapiamn caia
Oepeni. bIppickiM TIANIBLIAIBI ACTT BIPHIM €Till, OHBI ammanapl. KeiiH He THIKKAHBIH YMBITBII Ta KaJIaJbl.
Capan Oaiimap enreH COH FaHa oNri 0acmakThl TUTIN amraabl. AGaMIbIH MEK3e OThIPFaHbl OCHl Oacmak, sFHH,
capaHIbIK 0OJTYBI Ja MYMKIH.

Ko, 6acrakThlH MarbIHACKI MYHBIMEH JI€ TayChUIMAaiIbl eKeH. MeHi, sSiFHU, a0alTaHyIIbI ST KYPreH
JKUCHIH ChIHHAH ©TKi30eKIii OoJFaH-ay, epTEHIHAEC OChl OHTIMEHI HaFalllbIM TaFbl Ja OpTara Cajbli, Oip
TOMCUI aWTTBl. AMaH)KaH aKelH OHBI KOCTanbl. HarambIMHBIH OyJ1 KOJFBI aWTyBIHINA: OacraKk — JereH
cayJbIKKa CEMI3MIKTEeH KeJeTiH aepT ekeH. Kekremae Kyl caynbIKTapAblH il Maibl MEH 1IIeri Tere opa-
TBUTBIN, OYHAKTANBIN KaJlaThlH KepiHemi. CouTim, CeMi3MiKTIH KeCipiHeH caylblK Ta, TeN J¢ IIbIFachiFa, 00cC
pacyara xaTtanpl. AGalIbIH MEeK3eTeHl ochl O0acmak. baliapiH Keke 0achl KYHIi-KyaTThl, Oipak OHBIH ©31HCH
ne, OalibIFBIHAH J1a HEe ©3iHe, He eire maiaa koK. COHIBIKTaH Ja, «CIl KOMEKTIH, YKeMJIEMEKTIH, 00cKa
QJICKTIH OPHBI KOK» — JIeI OTHIPFaHbl aHBIK. AJl 0i3 OCBHIHBIH KalChIChIHA WiIaHaMbl3. Kamaii nmecek Te
OacmakThIH OeTi ambUImbl. OUTEYip TYBITHIHAAQ TYHIBIKKAH TYMca OaWMIBIKTBI MEK3EI, acTapiam anTaabl
eKeH. AJl «caclaky» JeTeHiMI3 — Oi37iH TYHUCITiMI3re MYJIIeM *aT, OYTiHT1 YPIIaKTHIH TYCIHE J¢ KipMEHTIH
YMBITBUTFAH YFBIM OOJIBIN MIBIKTHL. Kelmeni >kypT TepT TYNIKTIH *aiblH, aya palblH, allIaFbl KbICTHIH
JKYMCaKTBHIFBI MEH KaTaJJBIFBIH, KOKTEMHIH Y3aKKa CO3bUIAP-CO3BIIMACHIH KOPIIICIHIH Kac-KabarbiHaH OeTep
XKITI aHFapraH. OWUTKEHi, BIPBIC-KYTHI, OMipi MEH ©pici COFaH Tikened KaTeICThl OosiraH. COHABIKTAH na,
KOKTEMJIC JKYTaIl KaaMac YIIH KYWEKTiH yaKbIThIH KaTaH OenriiercH. YarblHaH epTe CayJbIK MEH CIIKiHiH
Ma3achlH ajaThlH KOIIKap MEH TeKere Kyiek Oaitmam, cask ycrarad. Kyliek IIBIOBIFBIH Kaxkam, Oei
ChI37IaFaH, YCTi carajia-caraiia, op Hopcere Oip YPBIHBIM, OAKpUIAAN, Kagipi KETKEH CIMIK CachIFaH TEKEeHi
«cacmak» Jen aTanthl. EHIH TapThil, akTam iOepyre OojMaiiiel, emikici Tesci3 Kagambl. Cy#kimi MeH
THIHBIIITHIFBI TaFbI )KOK OJ1 TEKEHIH. «AKbI OepreH, aiiTca KOHTEH, THIHBIIITHIK 137ep €J1 JIe )KOK» — JIeT OUbIH
JaMBITBIN OThIPFaHbIHA KaparaHja, AOail Ouiepai cacrakka TeHEy apKbUIbl, OM cailalblH ece — CHUsA3Fa
epTe, caillaMaibIH nece — OaKpLIAAN OKeTilm Oapaapl, MYJIIEM cailaMalbIH Jece — Onci3 Kamaasl. Al MBI-
Ha OWiH Kyp JOMOBITIACHI, KYMIJET], )KalFaH ce3i, caThIMCaK OWIIri, KYTYbIH — YTBII KOWBIN CiHIpin
YJITepMETeH Mapackl yMiH OYJKIJIAETIN, COT apaiaH >KbUIaM KETill KaJlyFa achIFbII-CACKaHbI 9Jr1 KYHi-TYH1
OPBIHCHI3 OaKbUIIaFaH TEKe CHSAKTHI CYHKIMIH KeTIpreH. bipak, KYpTTHIH IIbIIaMacka aMaibl JKOK, epikci3
KOHEJl — JIeTeH WIIapaHbl OJICHMEH acrapiian JkeTkidce Kepek. LIBIHIbIFBIHAA Aa, OWIIIKCI3 IIOJIAK
OelceHAiHIH ca3aiiblH Oip XaJbIK TapTca, O OCHl Ka3akK >KYpThl INbIFap. OTKEH FacCBIPIBIH eNyiHII
KbUTIApBIHA MEWIHT1 ecTHApiapFa TYCIHIKTI OOJFaH, ION Kasipri Ke3[e apxXam3mre aiHaiblll KETKEH
myMakTeIH Oipi AGaiinasiH «Ky3» eneHinmeri: «Kas, ThIpHAa KaTapiaHbII KalTca OepMeH, ACTBHIHAA aK
IIIOMIITBI JKYP, OJ1 Oip KepyeH» — JereH KOJAapAarbl «aK IIOMIIbDy JIETeH ce3. bapibik OachuibIMaapaa
OFaH: «ACTBIK CKIEeTeH e 0acKa enre TyheMeH OaphIll acTHIK albIll KaWTaabl, COHMA Tyiie 60c Oapassl na,
IIIOM apTaabl» — JeMN ciiTeMe jkacairaH. JKaiamel Y3BIH-CApBIHBI OVIIIBIP-OVIIABIp elec OepreHiMeH ne,
SKIYIIITH MaFbIHACKI3 KOPIHICTI ko3 anabiHa okeneni. Ocbman 0ipa3 KbUT OYpBIH «akK IIOMIBD» Oackaiia
napIMIaFaH JKasylnbl, MapkyM Kopibaii AxmerOekTiH keiemai Makanackl «Eremen Kazakcranma» na
kapusutaaabl. OHOarbl «AK IMOMHBIH» YFBIMBI KUBICTAY TYCIHIIPIITGH CHSKTHL AK IIOMABI Typa >KOHE
OeliHeni MarblHACBIHAA €Ki Typil Tycinaipyre Oomanpl. BipiHmn, «AK MIOM» — TYPMBICTBHIK, SJI€yMETTIK,
SKOHOMHKAJBIK TepMuH. O KeIMemiJiepAiH COHay oIMHUCAaKTaH Oepri emip cypyiHiH Oip ¢opmackl api
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Tipmtik kerim. JKiOek >KOJBIHBIH aNThIH ©3€Ti. «AK IIOMHBIH» 0achl, IIBIFBICTA: COHAy — AJnTaiijaH,
Tapbararaiinan, conrycrikre — 16ip-Cibipmen, 6ateicta — Enxin-)XXaiisiktan, Jlen MmeH Azaynan 6acranmazpl.
Iletki, Tymki aysin epre KamaaHaapl. [IsFaTeia Me3risi epre xabapianansl. CoraH opail OeNTiIeHTeH «AK
IIIOMHBIHY» KOJBIHAA OTHIPFaH €JI-KYPT BIFBICHIN, JKOJJAaH KOIli-KOHBIH JKbIPAaKTaTaabl. AJ, op aybUIIBIH
Kipemijiepi TYKHIpACH IIBIKKAH «aK IIOMIIBIIapFay >Kojall KOCBUIBITN, KaWTKaH Ka3map CHUSKTHI Ti30EKKe
yiacaapl. Op aybUIIBIH KePYCHIHIH 03 CoHl o3iHae. KypMeTneH Kopicil, ChIA-CHUATIATICH MIBIFAPBINT CaIajIbl.
Bazapnan kaiiTkaHnarbl «0a3apIibIKTBIH» X6HI Oip 0acka, opKiM KUBIpAAFbl Ky/a-)KEK)KaThIHA, Haralllbl-
XKHUEHiHe, jke3le-OanapI3biHa, OaybIp-OeneciHe capKpIT Oepill, KbICTaH aMaH-€CeH OTyiHEe TiJIeKTECTIriH
Oinmipin xkataasl. CoJ KeImeH Y3aKKa Y3aThUIFaH KbI3IaphIHBIH KaFIalblH OUTIT KalTy YIIiH Kyaa Oaairap
aK IIIOMMEH inrep-KeHinai epim te kereni. Mine, COUTII, «AK ITOM» — KOIITIETi KYPTTHIH TiUTIHIH, TiTiHIH,
TUTIHIH, YpPaHBIHBIH, BIHTHIMAK-MYAJECiHIH OipmiriHig kemimi OonraH. OraH MbIcall: Oi3MiH  KBUI
KalBIpyBIMBI3aH OYpPBIH-aK JKaFbIpanis FHUIBIMBIHBIH atackl Crtpabon: «Kemmeminepain OaTeicTaH —
IIBIFBICKA, CONTYCTIKTEH — OHTYCTIKKE CO3BUIBIN JKaTKaH cayda >KoJbl 0ap. byi >komapl onap Ke3iHIH
KapambIFbIHIAl cakTaiiael. OFaH Kayiln TOHIIPreH el )KepMeH KeKCceH eTell. OUTKeHi Oy onap YLIiH eMip
xoibl. On Oy3buica — OYKIJT KeIImesi S5KOHOMHUKA OY3BbUIBIIN, AIITHIKKA YIIBIpaiabpl. OUTKEHI COll KOIMeH
oJIap Kaphl KaJIBIH JKaKKa acTBIK TaCHJIbI, JKa3da Tepi-TepCeriH oTKi3emi» — MeIr xaszraH O0onaTeiH [4; 188].
Byn «ak miom» kemireni 3KOHOMHKACH! KalllaH PeceiliH skKopMEHKeNepl allblUIFaHIIa TOJAC TAlKaH KOK.
Ky3zne tepi-Tepcek, KYH TeHIETeH, *KojJall op aybUIJaH KOCAarblHA JKETEK aTaH KOCBUIFaH TyHenep KepyeHi
Kazmai Ti3UIim OHTYCTiKKe OeT anasnel. Onap onMucakTad Oepi OenrijaeHin KOHbUIFaH, ata-6a6achl «AK IIOM»
3aHBI OOMBIHITIA YaFdaJIaCKaH eJre OaphIl, Tepi-TepceriH OBUITHIP KETICIITeH yoae OOMBIHINA OTKI31M, THECUT
aCTBIFBI MEH OYJIJIBI aJIBIN KalTaspl. ATYIIBI J1a, CATyIIbI 13, KepyeHOAckl Ja, aybul aa e3repmeiini. bipi —
omaH Oackara eHIM ©TKi30eimi, eKiHmIici ogaH Oackara caTmaijasl. OWTKEHI, MBIHIAFaH >KpLIAap OOMFHI
KaJbINTACKAH cayna 3aHbl coiiail. EKIHIN >KaKThIH IIBIFBIHFA HE amThIKKa YpbIHYbl MyMmKiH. CoHja,
OTBIPBIKUIBI KYPT, ©3iHIH TYTHIHYIIBICEIHA TETiH Heche Oepil, KOHChIMA JKOpAeM — JeM TeriH 0a3aplblk,
SIFHU, COJIEM-CAayKBIT xonmmainel. Kim ge kiM ceGernciznen cebderici3 yoae Oy3ca, aca YJIKEH aWbIll TOJCHI.
CoHabIKTaH Ja, KENICUIreH yakbhITTa TYHere KOM CalbIHBIN, Aep Ke3iHie arraHaipl. MiHe, AOaiabiH:
«ACTBIHIA aK [IOMIIBI XYp, 071 Oip KepyeH» — AelTiHi ockiiap. Exinmn OeifHenik MarblHACBIHIA: acTIaHIAFbl
Ka3 OCH TBHIPHAHBIH >KepHeri cyperiHaed Oonblm Ti3imim Oapa XaTKaH KepyeHHIH Ky3IiH Oip yakbIT
Oenricinneit 0oyraH oceM KOpiHiCiH cyperTeiini. by cyper «Abait obIHAa» cOHmai ocepii OcitHEeIeHTeH.
CoHapIKTaH ga, Keibip TYCiHIKTEMeJIep MEH >KOFaphila aTajfaH MaKaiaaa alThUIFaHBIHIAN «aK IIToM»
JeTeH T KOAIMI1 TyHei KelllleH, aK ’KoHe Kapa IIOMHBIH TYCIMEH IIaTacThpyFa OonMaiabl. MyHaa kemmeni
ONIEMHIH eMip CYpy KaKETTUIIr MEH 3CTETHKAChl, MEP3IMIIK emeMi XaTelp. bi3 xorapwima AOaiimbIy
KOCapibl TaKBIPBITITAC, KBICTHIPMAIIBI acTapiiac OJICHASPIHIH KaTapblHa «OJieH — CO3IiH MaTmackl, Co3
capacel» MeH «bipeyniH Kici eince — Kapaibl 0J» TYBIHIBICHIH JKaTKbI3FaH 00NaThIHOBI3. by eneHmepmin
LIyMaKTapblH Oip-OipiHe aybICTBIPBIN KOJJIAHCA, Il aFaTTHIK OalKanMaWTBIHBI a pac. bacTel naes: cesmiy
naTIackl MEH capachl — ©JICH, all ©JICHJE COJ OJICHHIH YJIbI Tajlal IeH OHBIH acTapbl Typaibl: «Ce3re —
JKEHLJI, )KYPEKKe JKBUIBI THII, Ter-Teric >KyYMBIp KEJICIH aifHayiackl» nemn Oactam, ekinmriciaae: «Ce3i ToTTi,
MarbIHACHI TY3y Keiice, OFaH KIMHIH yHacap TallacybD» — JICI KaJIFACTHIPHIN OTHIPAIbl. 3EPTTEYIIICP MCH
TYCiHIK OepyImIiiep OChl €Ki eJIeHII TaajgaFaHia, MIHACTTI Typae, Oip miKipAi TiAre THEK eTim, Oiperei me
OipOeTKel TYXKBIPBIM Jkacaiibl. TaFasIpABIH XKa3yhl cojail Ma, )KOK, 3aMaH eKITiHI Me, dJIJie aJaMIapIbIH aja
MBICHIK TIeHini Me, OacblHaH Aay apbUIMalTBIH Oip Tyirajmap MeH TYHHEKTI Tipkectep Oomnanel. Exi xy3
KBUIIBIH 1IIHAE €Ki xkahaHTep UMITepUSHBIH KbICEIMBIH KOPITI, 631 6JIce Jie oJIcH] KyJalaHy1aH Ko3 alllllaFaH,
Oipak eki 3aMaHHBIH €KITiHI JI¢ CIITeHEe iICTeH aMai, KepiciHie OapraH CallblH TYIFajlaHa TYCKCH, «IyJIaTyhl
MEH IIyJaTyblH» KoiMaraH Tyiranapabiy 6ipi — Jynar nen LopTtanOaii akpiH skoHe AGaiibiH OChI eKeyiH
aybI3bIHa ajFaH ce3i. Peceil MeH keHec ykiMmeTiHiH Kymi kenmereH Jlynat meH IllopranGaiiner yuriHmi 6ip
KYII — Ka3aK KaybIMIACTBIFBI Ka3aKhl Ka3bIMBIPp TOCIIMEH >KUTikTen >katbip. JKome Oyn Jlymar meH
Ilopran6aii yimH eH Kayinti kexepri 6oamak. Ocel OarbITThIH OeTi Oepi Kapamaca, AOalIbIH 631 ay3bIHa
anpin, ycraz Tytkad JlymatteiH, [llopTaHOalablH TyTe-TyTECi IWIBIFBIN, OJIAPABIH MYPACBIHBIH «Oipi —
’kamay, 0ipi — Kypay» OOII, TYK Te KalMaybl MyMKiH. By Ty#Tkin AOaiasiH TyradbiHa 150 sxbu1, BykapasiH
tyraabiHa 300 xbu1, Jynar ned [lopranGaiiasie TyranbiHa 200 JKBUT TOMYBIHA Opall ©TKEH, Ka3ipri KyHIIe
OTIN kKaTKaH, aJiIaFbl YaKbITTA Ja OTETIH FHUIBIMU MOXUTICTEp/Ie TUSHAKTATYBI THIC ei. Alaiia ol Mocene
OalipIOBIMEH IeNTyiH Tammansl. byran GacTel inremiek OONBIN OTBIPFAH CO3 — acTapiamn Ta, acTapchi3 Ja
Typa aWTBUIFaH >KOHE abaliTaHymisuapabl Oip Fachlp OOMBI capcaHFa CalbIl, 9p OachkUTBIMAA op TYpIIi
JKA3BUTBII, Op KaJlall MalbIMIIANBIN T4, XaTTaJbII Ta, XKATTAJBI Ta KEITeH, COHbI alThIN TYPHIN Ta KOKCHiHE
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KYIK YIalThIH, YHEMI: oJail eMec, OblIaii sKa3blIFaHbl AYpbIC — NIl TYCIHAIpyre MaKOYp OOJIBIN KypreH
AbaiipIH:

[lopran6aii, lynat neaed bykap xeipay,

Oneni — 6ipi xamay, 6ipi — Kypay.

OTTeH AYHUe-al, co3 TaHbIp Kici Ooca,

Kewmmrisiri op xkepae kepiHin Typ-ay! — geren oirini sxxonmapsi [ 1; 26].

MeH fonm Kasip OChl ITyMaKTHIH OachIHAH KEIIKEH TEKCTOJOTHSIIBIK TayKbIMETIHE TOKTAJIBIN >KATKBIM
kenmeriai. Tek y3ak sxpuiaap Ooiisl Lopranbaii men [dynatteiH, bykapapid «eneHinig 0opi — kamay, 6api
— Kypay» OOJIBIN, «KEeMIIUIIT op JKEpACH KOpIiHIN TypraHbHa» na TokKraaMmaimerd. Lllykip, keuinri
OaceIBIMmapaa, 6opi emec, «Oipi — xamay, 6ipi — Kypay» Oom esrepmi. bipak, COHFBI aKaIeMHUSIIBIK
0achUIBIMAAFBl «KEMILLTIri op KepHe-aK KepiHey Typ-ay» — el ©3repTUIreHiHe KOCBUIMANMBIH 1a, OHBI
KaObL1AaMaiMbIH. Jlypbichl, «KeMmiiairi op skepae KepiHilm Typ-ay» — JEreH >Kojigap Ael TYCIHEMiH.
ONTKEH] «KopiHey Typ-ay» JeTeH TipKec o3reHi OblIail KoiFaHIa, KoIiMI1 TT0d3HsIFa TOH YHAECTIK TIEH BIPFaK
yiineciMiHeH ana, TYTKbIp. AOaliblH eJIeH ce3re KONFaH o3 MIapThblHA Cail «Tiire >KEHII eMec, KYpeKKe
XKBUTBI TUMEHA». Macene MmyHzaa na emec. Macerne, ochl enenae Abaii mbsiHbIMEH Ae: «bipi — sxamay, Oipi
— Kypay» nen bykap xeipay MeH IllopranOaiiasix, JyaaTTeIH ©JICHICPIH alTHIT, CHIHAI OTHIP Ma? bacTsl
TYHTKiN ochl: «BypBIHFBI ecki Oumi Typcam Oapnan, Makanmam alTansl €KeH, ce3 Kocapiam. AKBIHIAphI
aKpUICHI3, HagaH Keiin, Kep-kepai eneH KbINTHl OKTAaH KapMam» — Jel OChl YII JeTrAapAbl MeK3ereHi
LIBIHABIK I1a?

Bypriarer ke3ne, Abait ocel enieH apKeUTHL: «/liHmi, opTa Faceipas! kekceren bykap, Lllopran6aii, lynat
CUSKTHI 0Oail, (eomanmapIblH IKBIPIIBUIAPBIH, OPBIC XAJKBIHBIH JEMOKPATHSUIBIK MOJICHHUETIHIH Ka3ak
apachlHa TapayblHa, OpBIC, Ka3aK JOCTBIFBIHA KapChl OAFBITTANFaH OJAPJBIH HICSIIAPBIH OIIKepelIehHai», —
Jen Typa ochlUlaii cabakTalTeIHOBI3. Tek M. Oye30B KaHa YIIEyiH Kopramrail MmaiimamaiTeiH. Kazip He
esrepmi? Pac, pmiHmn, opTa FacelpAbl KOKCETeH, OpPBICTBIH JAEMOKPATHUSUIBIK  (IIBIHIBIFBIHIA,
caMmoiep>KaBHeNIiK) MOJCHUETIHE Kapchl ACTIHIeH WACONOTHIIBIK OaraHbl ajblll TacTaablK. bipak, omapabiH
€H KaCHEeTTI JIe KYIIPeTTi )KbIpbIHa OepiiareH OaraHpl OasFpIa ToncipiaeyMeH keiemis. Exnmi: — WMo, Abait on
YIIeyiH chIHaFaH, 0opi amay emec, OipeH-capaHbl FaHa Kypay. OlTkeHni AOail )KaHa 3aMaHfa cail O3S
TanaOblH alIbIFa TapTajasl — JeiiMi3 KyMUDKil. MeHiH OfbIMIIa, MYHBIH jkayaObl MyJieM Oackalia yKoHe
Abatinein Oy eneHiHiH bykapaeH, Lllopranbaineid, JlynaaTTeIH eJeHACpiHEe €I KATBICHI KOK. OHTIME,
omapapiH 1880 sxoHe 1888 >KbuTbI OachUTBITT IIBIKKAH «OcueTHama» MeH «bama 3ap» aTThl JKMHAKTapbl
TypaJisl 001bIn OTEIp. OFaH 19keK, OipiHIiAeH:

«bipeynin kicici eiyice, KapaJbl OJ» aTThl ©JCHIHAC OYPHIHFBI aKBIH-KBIPIIBIHBI Ma3aKTaMauIbl,
Kepiciame, «bypBIHFBI KaKcbUTapJiaH epHEK KaiFaH, bu 1e Takmak, Makan Oap, Oaiikam kKapa», — JIeumi.
JleMek, ©TKeH KYHHIH aKbIHIAAPBIHBIH OCTiHE KYJI IIAIIbII OThIpFaH koK. Kalita: «Kemn Tonrta ce3 TaHBIPIIBIK
Kici ge a3-ak, Onnaii xepae ce3 aiitein 6onMa masak. bipeyai — onaii, 6ipeyni — Obuiaii kapam, Tyren cesni
THIHIAYFa KOK KO Ka3aky, — JIET co3/i 06l kapMa, OipeyIiH Co31H acThI-YCTiHE TOHKEPME, IIaTacThIpMa.
Onmaii, ObpUTaM CamBIPBUTBICTRIPMA — JIETT CaKTaHABIpaabl. Here Oy apama cakTaHIbIpa bl )KoHE ©31H J¢ Ma3ak
0oJIMa, ©3reHi e Ma3ak eTIe geimai?

OliTkeHi, cayaTThl AGail Ka3ak >KpIpayJIapbIHBIH €KEYiHIH J¢ OachamaH MBIKKAH KiTaOBIH ajbIll OKBIFaH.
TinTi ekeyiHiH e Korka30a Hyckacel Abaiima 60rysl 1a MyMKiH. ©3re-e3re, [lyIaTThIH eIeHIepiH )KachIHAH
JKATTAaIl OCKEHI, KOIIipiN allFaHbl, VATl TYTKaHbI aHBIK. EHJII COM KiTanTaFkl jkoHE KOJDKa30anarel, HeMece o3i
KaTKa OUIreH TycTapIpl KiTamTarbl MOTIHMEH CajbICTHIpYBI 3aHAbl. TinTi, AOail ymin mingerti ic. 1888
KblIbl IIbIKKaH lllopranOaiaeiH kiTaObl MeH 1880 »kbuibl mibikKaH JlynaTTeiH KiTaObiH CeMmelineH, He
Kazannbig e3ineH anmjpiprad. Oa komis Mocene. EkeyiH OKBIN IIBIFBIT, €Ki KiTalTarbl JKa3buFaH ce3zi Oip-
OipiMeH calbICThIpFaH. ©O31 jkacTaliblHAH JKaTTall OCKEH JoHe yiri TyTKaH bykapaeiH, [lynmat mnen
[lopTanbaifnblH ©JIeH-TOJFayJIapMEeH J€ OMWINa KOJIMa-KOJ CaJIBICTHIPHIN eKImereH. AOaimblH o3 «ce3
TaHUTYFBIH Kici OOJFAaHIOBIKTAH» Ja, €Ki OJKWHAKTaFel JKa3bUIFaH  OJICHICPHIH  apachIHIAFBI
alipIpMaIlbUIBIKTapAbl, bykapapiH cesiniH [dymatka, JynatteiH cesiniH LlopranGaiira, kepiciHiie,
[lopranbaiinery ce3iHiH JlymaTka aypIChIl KeTKeHIH KopreH. InrHeH ekiHTeH. OKIHIIIEH, PeHII apaiaca
OTBIPBIIL, OJICH CO3MIH Kaipi Typaslbl: «OTTeH! OeH co3aiH — MaTIackl, o3 capachkl e/i Foil. MbIHIa Kypak
0on OacbUFaHbI HEC1 €KEeH», — A KiTalThIH 9p JKEPiHeH KOPIHIIl TYpPFaH KEMIIIIKKE HaJIbIFaH, OiFa KaJFaH.
Celitin, KOJIFa KajaaM ajraH.

byn apanarsr cesimismin eH OacTel goneni «bipeydiy Kicici ejice, Kapalbl 0JD» aTTH ©JI€HI e Typa Coil
1888 >KbLIBI JKa3blIFaH. ONEHHIH MIBIFYbIHA OacThl ceOen OOJBIN OTHIPFaH XKaFAal 1a COM KiTanThIH ana-Kyjia
KypacTeIpbutybl. IbiHAbFeIHAA 1A Oip eJeHHiH Oackl O0ap, asrbl koK. EkiHIII eneHHIH OachbiHa YIIiHII
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T. XKypTt6an

TONIFayIbIH asfbl Kyp. blprarbl na, yiKacel na, MarblHachl 1a, skeidici ae Oy3purrad. bip skepiH ekiHmiire
araphblIl kamMaraH He KypacTbiprad. TyTac TYbIHIbI KOK. AOalbIH 31 aliTKaHaal, Ka3aK TiJli MEH JKbIPIbIH
KYPBUIBIMBIH, TaKBIPBIIT JKEJICIH €pKiH aXpIpaTa ajdMaFaHIBIKTAaH 1a, IIBFapyIIbIIapablH «Oipeyi onan
Kapar, Oipeyi Obuiaii Kaparan», sifHu Lllopran6aii, [lynat nenen bykap KvlpaynblH eJeHiHiH «OipiH —
Kypay KbITI, OipiH — jkamay Kby Oacteiprad. CoHAbpIKTaH fa ambiHbT: «[llopranbaii, /{ymat nenen bykap
XKbIpay, eneHl (kitabbl mem TyciHiHi3 — T.JXK.) 0ipi — kamay, 6ipi — Kypay. OTTTEH, TyHHE-aid, Co3 TaHBIP
(xazakma emue Oinerin — T.2K.) kici 6onca, Kemmriniri op sxepie-ak KOpiHil TYp-ay» — T OKiHI¢H.

JKanmper ymr ycTasplHBIH IIBIFAPMAINIBUIBIFBIHA €MEC, OJIAPJBIH KUHAKTAPBIHBIH KaMAaJIbII, KYPAJIbITT
IIBIKKaHBIHA Hapa3el OoJFaH. bysl nereHiHi3 ycTa3mapblH JKalmail jKasFeIpy eMec, KaiTa JKaHbl arry.
«bipeymiH Kici eyice, Kapalbl 0J» ©JCHIHIH Ie TYIKi eMeyipiHi — yiri. Mamakray >KbIPBIHBIH iITi CHIHFa
€MeC, JKBUTBUIBIKKA TOJBL: «CyHCIHEpIiK amaMabl KypMeT KUl Tyren ce3mi TyTac ThIHAA. OTTCH, AyHUC-ai!
[lopTran6ait MmeH bykapapiH, JynaTTeiH co3i Ma3ak Oonabl-ay. HagaHHBIH KOHLUTIH allbill, cojlap YT ajaChlH,
TY3€TCiH — JIETT MaKCcaT €Till OCHI OJICH/II JKa3apIM» — Tl OTHIP eMeC TI€.

Enpeme, «ce3 Ty3enmi», Oi37iH 1€ KO3KapaChIMBI3ABIH TY3CJCETIH Ke3i KeTTi. BYpBIHFBI alTBUIBIT
XKYpPreH ocipe miKipaepai eHai MynaeM Oackaiia 6araMaarad AyphIC.

Exinmm yoxx — JlymaTThIH aKbIHABIFBI MEH TUTIH 3€PTTEYTE €PEeKIe YIIec KOCKaH asyJibl FanbiM Kyimar
OwmiponueBTiH mikipi. FameiM e3iHiH «Ka3ak MOI3MSACHIHBIH JKaHPHl XKOHE CTHI» aTTel JlynmaT Typaisl
MoHorpadusiceiaaa: 1880 xwutel Kazanm kamaceiHga Moynekeld FHOmamkoB OacThIpBIN — IIBIFapFaH
«OcueTHaMay KUHAFBIHAAFBl JlyJIaTTeIH eJieHIepiH OyTiHAel >KOKKa ImbIFaphil, oHbI IllopTanOaiiapry
KamKbpIFaceiHa Oaiinan Oepemi. X.Cyiinmonues meH bl.Jlyiicer0aeBTiH, con apkpuisl M.Oye30BTiH JlynaT
TypaJibl MiKip-3epTTeyiepine MOWbIHCHIHOaWABI. On «Maynekeil geren Oip KUCcallbul MOJIAA aKbIHFA CEHIl,
«OcueTHaMaHbD» J{ymart xKeIpayFra KaJlai TaHa CAIIBIK?» — JAeT cypak Kosasl [2; 234]. OFaH MBICaT peTiHae:

¥J1 cunamac aTachlH.
Apaum cizik 0oJFaH COH,
ArTacsl OepMec GaTachIH.
Kasbl, 6011bIC, XaH KOHIBI
Kaiina 6ip Hekeci3 TyFaH IIaTACHIH.
O3i KpLIFaH eKiHoOec,
Kyninnme conad TaTtachH,.
Cou 3aMaHHBIH Ke31H]IE
Kp13 cuitamac 1erecis,
Ep xeTTiM nen mamrachIit,
CanbICTBIPBINT TYHHECIH.
CrapIublH KOHBII,
[IbICBIKChIFaH HEMECIH, —
nereH B.B. PaminoBtery 1888 >xputel OacTeipran skwHarbIHAarel [llopramOaiinpiki mem OepiireH MOTIHII
KEJTIpill, OHBI COJIaH CETi3 Kb OYpbIH, siFHH, 1880 KBUTHI )KaphIK KOPTeH «OCHeTHAMAIAFb»:
¥ cunamac aTachlH,
ATackr 6epMmec 6aTachIH.
CrapmibiH, 607IBIC KOWBITITEHI,
Kaiiare! achlI3a1achbIH.
O3i KpLIFaH eKiHOeC,
KyHniane coman TapTachlH.
Ci3 611 gered 0aia KOK,
Kenini 60kTap aHachIH.
Ciznep mereH KeiH XKOK,
O3 nuFBLIBIHHAH Ta0aChIH, —
JIETCH JKOJIJTAPMEH CaITBICTHIPAJIBI.

Erep kazak eneHiHIH OCBIHIAN TOCTYPIIi CaphIHAACTHIFEI MEH ©3apa JKaIFACTHIFBIH KOIIIPMEIIIre CaHacak,
onna bykap xxbipay mer Kaiterm nen Kenennin apaceiagarsl 300 sxbiama Oipae-0ip akpiH Kammaiiabel. «OH jkac-
Ta ONHAKTaFraH JIAKTAiChIH» JETeH Oip MEH XKY3re JCWiHTI ajJaM JKachl Typallbl CaJbICTBIPMANBI TECHEYJIEPIi
KOJITaHFaH aKbIHAAP.IbIH 0api Je kemripMenri Oor mibiFaasl. A, e3re-e3re KenenHiH «AKk emikici» MeH «Eri3
JIAFBD) OHBIH MOA3USCHIHBIH TPAreAUSIIBIK IIBIHBI OOJBI TaObLTAIbI.

3amaH akbIp OOJFaH/A.
AnyaH, aiyaH aH IIBIKTHI.
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KaifbIpbl 0K 0ail MIBIKTHI,
CamaybIp MeH Imait MBIKTH («OCHeTHaMa).

MpbiHay akplp 3amMaHa,

AnyaH, airyaH aH IIBIKTHI.

Apam, apa3 XaH IIBIKTHI,

KaitsIps! 0K 0aif MIBIKTHI, —
JIETEH €Ki MEICal 1a CoJaii.

MyHnaii YIKacThl Co3 TIpKECTEp MEH TCHEYJIep aybI3eKi Coiey MOHEPIH MEHIepIeH OapibIK IICIICH-
Jiep MEH Omiepre, CYbIPhIN cajiMa aKbIHAapFa TOH.

Exinmni: Kyiimat MapkyMHBIH: «OcuetHaMmanarey «lllopranbait eneHiH Here kepMedik? «OcueTHaMay
meH lllan emenmepi apachblHIarbl XKAKbIHJBIK KAkl Here Oip aybl3 MIKIpiMi3 KOK» — JIETeH YoXKiHE
KEJNTIpETiH JAeperi MbIHAIAH:

ATa-aHaHBIH aKbUIBI,

Kasbinran kapa ®OJIMEH TeH,

WmMaHHaH KepreH KOPJIIbIFbIH,

Kekcine 6iTkeH mepMeH TeH («OcueTHamay).

ATtanaH Mupac aKbUIbIH,

Ty3ik aliTKaH MaKyJIbIH,

JIazim GosFaH icTieH TeH.

’KamaHHaH KepreH KOPJIBIFbIH,

Kexkipekke OiTken mepmen TeH (Ian akein) [5; 225].

AybI3 oneOMeTi MEH alTylIbl apKbUIbl TapalfaH XaNbIKTBIK JKbIPFA OCHI J]a YKCACTHIK Ta? OpHHE,
TEKCTOJIOTHUSIIBIK 3epTTey Kepek. bipak. 1. «OcuetHamansl» Oacma apKbutel mibiFapran M.IOwmamkor [llam
akbIHAbl Oimmi me? 2. Timmi rameiM 1970 KbuThl OaMIKYPTTApABIH KOJBIHAH AOaiIbIH KOKa30a KUHAFBIH
TaybIn okeni. Exfeme JlynaTTeiH eJIeHiHIH ¢ AKMOJIIA aKbIH )KBIPRIMEH KOCa TapaJMaraHblHa KiM KeTiT?

YriHmn: «OcueTHaMaHbDy TYTENISH JKOKKa IIBIFapa OTHIPHII, FAIbIM TEK balmiinme KapTTaH Kasbll
anral Llokip ©O0eHOBTIH HYCKacklHA FaHa cyiieneni. An kasip dynatteiy Oy enenaepin LLlokip skasran nen
MIANTHIFIN JKypreuaep ae Oap. [llokip akeIHHBIH ©3 aybI3bIHAH JKa3bUIBIN aIbIHKIN, K31 TipiciHae «Kazak
onebueTi» Ta3eTiHAC JKapUsUTaHFaH MiKipi MBIHATAM:

«— E, Oyt amamubIH OackiHa 6ip YHipiJIce KaImbll KYTEUIMAIbI ekeHCiH. 1948 JKbUTBI TaFbl YCTAIIBIM.
Cakraran boliimeBTiH COHbIH aynasiHAa MyxTapzsl, EcMaraMOeTTi chlHaFaH MaKallachl Ta3eTKe OaChLIFaH.
Connry imiage: «bypKya3usuIbIK-YITIIEDI, Oalel akelH JlymaTTeiH enmeHaepiH, «EcrmeMOeT» macTaHbIH
Ecmaramb6et Illokipre omelii TariceipMa Oepim Ka3mbIpabl», — el chiHaael. Cor MaraH albINTay MaTeprasl
Ooongel. lllyra kapaii Ooii Tacaman em, 0opibip, KyTbuiMaabiM. Tepreymi: «CeH oOcChIIapAbl OHIaH
msiFapasiM. OHJIAal akbIH JKOK Jien Oac TapT», — Aeii. bap HopceHi Kamail oK JeHCiH. AKaJleMUSHBIH
KoJpkaz0a KoperHa Jlymat sxeipayasrd 6000 *oJ eJIeHiH TarchIpFaHbiM pac. «CeH Ka3aKThlH MYHBIH [[ymat
0OIT KOKTam OTBIPCHIH. AWT IMIBIHBIHIBDY, — ACT aKpIpaabl. Pac, Komka30anslH immame «boiibimre Typans,
«TrIpHaKTall Kip KOHFaH COH» JIETEH 63 OJICHAEPIM KOca TalChIpbUIBIN KeTinTi. MeH JlynaTThl Kaiai )KoKKa
msiFapamMbid. Al «Ca0wipOaii MeH baitbaaHbIHy alTHICEIH OHJICIT JKa3FaHbIM pacy, — Acimi [6; 46]. Yuriami
yoxkre OynaH apTHIK MONENIiH Keperi mamanel. Enmemne: JlymatrteiH, coHsiMeH Koca Illopranbait meH
BykapapiH akbpIHIBIK pPyXbl MEH MYpPachlH TyJaKIIa CYHpPETKEHIMi3 keTkeH cusktbl. OraH JlynmaTTeiH Aa,
[lopran6aiinein na, bykapasiH nma, AGaiineiH aa Tyri kermedgi. Exmi onmapaslH opyarsl 0i3/i Tysakiia
CYMpeTil >KYpMECiH — JeriMi3 Kelle[i. OpHHEe, CaTUKalbl 1a CaJMaKThl 3epPTTEylep MEH MOTIHIIK
CaNIBICTRIpYJIap KaxeT-akK. bipak, Oapnplk maiieiMpmaymnap MeH Tyxbipeimaap ynarter, [llopranOaiimsr,
Bykapapl TYKBIpTY YIIIH eMec, TYJIFalaHAbIpy TYPFBICBIHAH JKacallFaHJa FaHa aMaHATThIH YKOJBIH KUSHAT
KecIeni.

AOalIpIH acTapiIbl CO3ACPIHIH KO3Te KOPIHIN TYpFaH YII-TOPT TYHTKUTIH FaHA JKCHUIIETE TiITe THEK
ertik. TepeH Tangan, MOHEKTI Tanmayra Makaia JKyTi KeTepMmeni. Anaima Oy eliKamaHaa Ha3apJaH Taca
STIEHTIH KypIeyi e MaHbBI3IbI MOCETIe.

Kopuvimuinost

Ce3 eHepi canachiH/Ia KaHAai Aa Oip KaFuaHbl KaTaH YCTAHATBHIH UTIM cayiackl Oap ma? — Jiem cypai
Kajica, 9p KajaM Heci, Ce3Ci3: — TEKCTOJIOTHS, SIFHU, MOTIHTaHy idiMi — zem >kayan Oepep eni. Keitinri
IIUPEK FachIplla COJ 1UIIMHIH BICTBIK-CYBIFBIH a3/bI-KONTI KOpPreH MEHIH ©3iM [Ie, COlail OMIalTHIHMBIH.
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T. XKypTt6an

ApHaiipl JIopic KYpri3reHie, IYHUEXKY3IHIEri TEKCTOJOTHWSIIBIK CY3UliMAEp MEH CajlbICThIpyJap
OapBICBIHIIAFEI JJTIC-TACUIIEPAl JKYHeIeH Kemim, OHBIH OVIKBIMAWTHIH 27 KaFumackl 6ap, COM OIiC-TOCUIIIH
21 mapTel — OpBIC, 9 omic-Tocim Kasak oJeOneTTaHybIHIa KOJNIaHBUIaIsl — JIETT TOMCUIACHTIHMIH. byFaH
KOHE KOJDKaz0allap/blH MOTiHIH OKYJIBI KOCCaK, Ka3akK FalbIMIAPBIHBIH KOJJAHFAH 9MIiC-Toculi 17-re )KybIK
ekeH. OnaH apFbl OH TOCUIAI MEHTepyre, 93ipIie, MypIIaMbl3 KelnMeimi, ce6edi 6131H FaabIMIapbIMbI3IbIH
FBUTBIMU-TCXHUKAJIBIK TYPFBIAH JKa0BIKTATY MYMKIHIIT] IIEKTEY.

Jen, oif TYKBIpEIMIAIN KEJICEeK T, COJI CAaHAYJIbI MYMKIHIIKTEPiH 031 Ka3akK oJc0MeTTaHy FRUIBIMBIHIA
apHalbl KapacTHIPBUIBIN, FRUIBIMU JKYHEre TYCIl, UTIMIIK ChINAT aJManThl. Op KE3CHJE, opP TaKbIPHINTAFhI
MOTIHIIK MOCeNeNiep Typalbl KEeKelereH >KUHAKTApP WIBIFBIN, MEKeNereH TaKBIPBINTHIK Macesenep
KO3FaJIFAaHBIMEH €, TEKCTOJIOTHSIHBIH ©31HIH TEOPHSICHI MEH iIIKi 9JIC-TOCUIAEPi, OHBI UTEPY JKOIIAPHIHBIH
ePEeKILeNiri apHalibl KapacThIpbUIManThl. bi3 e oraH Tepennen OapmaiiMb3. Tek, ©3iMi3NiH KOJBIMBI3IAFbI
KOJDKa30amapsl MOTIHIIK-CATTBICTRIPY OaphIChIHAA OaifkaraH, KOFapbIIarkl 27 MIAPTTHIH CHIPTHIHAA KaFaH
O0ip wMocenere, TINTI, TEKCTOJOTHSHBIH ©31 €MeC, COJ TEKCTOJNOTHSIBIK Taimayra apkay OoJiaThiH
KOJDKa30anapablH TaFIbIPHIHBIH J1a MOTIHTAHYFa TICHXOJOTHSUIBIK TYPFBIZAH 9Cep CTCTiH BIKIATbl 0OJaTHIHBI
TypaJibl TOKipHOCHI Kamnepre ijie KeTKiMi3 Kemei.
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T. XKyptOait

«51 TOXKe y3HAJI ero 1m0 HOrTAM...»
(MHOCKa3aTe/IbHbIE TEKCTHI ADast)

B crarbe paccMoTpeHbl HanOoJee aKTyallbHBIC HA CErOTHSIIHUM JICHb BOIPOCHI, KACAIOIIHECsS TeOpHu abae-
Bezierust. [IpousBenenust AGast H3ydeHbl B TEKCTOJIOTHUECKOM KOHTEeKcTe. JlaHa OleHKa TPaXKIaHCKOM 103K~
mun Abasi, KOTOpast JI0 CHX IOp TPAaKTOBAJIACh HEraTHBHO. ABTOp yHHU(uUIMpYyeT U auddepeHnupyer cBee-
HUsI, COJIEPIKAIIUECS B UCCIIEIOBAHMAX U MEMYyapax, MOBECTBYIOIINX O JINYHOM ®u3HU AGast, COMOCTABIISISI UX
C apXUBHBIM HAaClle[eM. BBUIM TEKCTOJOTMYECKU MPOAHAIN3UPOBAHBI TAKHE CTHUXHU, KaKk «OJeH — Co3MiH
naTiacel, ce3 capacel», «bait ceitinai, 6ip Oeitinni», «boitbl ObuTFaH, ce3i xkbuIMan» U «Cerizasky. CioBaM u
CIIOBOCOYETAHHAM THIA KUYd, AK WOM, MAObIMbIH KAKKAH, OACNAK, CACNAak, KOTOPbIe UMEIOT Pa3nYHYO
cdepy MPUMEHEHHUs M 3HAUCHHE B KOHTEKCTE, JaHbI OOBSICHEHHUs KacaTeJdbHO CMbIcha. [IpH 3TOM MpuHHMA-
JIMCh BO BHMMAHHME TEKCTOBBIC KOMMEHTAPHHU I03Ta, MPEACTABICHHBIC B M3JaHHOM COOPAHHH COYMHCHH.
CrenaHbl BBIBOJIBI OTHOCHTEIBHO HAYYHOU ITOCIIE0BATEIBHOCTH TEKCTOBOTO aHAIH3A.

Knrouegvie cnosa: TEKCTONOTUYECKUAN aHaJm3, aBTOpCKI/Iﬁ noaxond, rpakiaHCKasl Imo3unuys, rpurda, rno3TUKa.

T. Zhurtbay

«I also recognized him by his fingernails...»
(Indirect words of Abay)

The article raises the most relevant issues related to Abai studies. Abai's poems were analyzed in a textual
context. An assessment of Abai's civil position is given, which is still interpreted negatively. The author iden-
tifies and analyzes the information contained in the research and memoirs concerning Abai's personal life,
compares them with the archival heritage. Was conducted textual analysis of such poems as «QOlen-sozdin
patshasy, soz sarasy», «Bay seyildi, bir beyiledi», «Boyi bilgan, sozy zhylman», «Segizayak». Explanations
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«MeH e OHbl ThipHafFblHaH TaHbIObIM...» ...

were given about the words and phrases «kiya», «Ak shomy», «Tabytyn», «kakkan», «saspak». The poems re-
flecting the poet's civic position were also analyzed. The text comments of the poet presented in the published
collected works were taken into account. Conclusions about the scientific sequence of text analysis are pre-
sented.

Keywords: textual analysis, author's approach, civil position, parable, poetics.
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Representations of totems and the image of the blue wolf in folklore

The most important totem common to all Turkic peoples is the Blue Wolf (Kok bori). The Turkic people,
including the Kazakhs, consider themselves to have emerged from wolves, and highly value the wolf for its
difference from other animals. The wolf is a freedom-loving, proud, vindictive, strong animal, and the Turki
attributed these qualities to themselves, thereby emphasizing the resemblance to a wolf. In the genealogical
mythology of the Turkic peoples, a blue wolf or a blue wolf female is depicted as saving people from the
enemy's environment, starting campaigns and feeding helpless babies. In the totemic, mythical worldview of
the people, the Blue Wolf has become a holy animal. The article discusses from a scientific point of view the
evolution of the image of the Blue Wolf (Kok bori) in totem performances and folklore of the Kazakh people.

Keywords: Turkic-speaking peoples, Kazakh people, totemic concepts, folklore, the image of the Blue Wolf
(Kok bori), the evolution of the image of a wolf.

Introduction

The formation in the minds of our people of the concepts of “wolf”, “bori”, “hardened wolf” is the re-
sult of several centuries. It is known that this name, which adds meaning at every stage, is used not only for

9% ¢

the name of a predator in the worldview of modern people. If you look at a wolf called “syrttan”, “arlan”,
“predator”, “wolf” in the form of a “sacred animal”, you can see that it has deep roots. There are many leg-
ends, myths and works about the steppe that are firmly rooted in the steppe laws. The Turkic people,
including the Kazakhs, consider themselves to have emerged from wolves, and highly value the wolf for its
difference from other animals. Since the blue wolf is one of the sacred concepts in Turkic mythology, it is
still relevant in our literature.

Obviously, any people had their own religious beliefs, depending on its origin. The worship of a
particular animal has been formed long ago. We all know that these are called totem concepts. Our
researchers also say that these concepts were born out of the concept of a human child. “Although the word
“totem” has been a term in the world of science for two centuries, totem consciousness is a cultural
phenomenon that goes back to prehistoric times, to the early era of humanity and among many peoples
around the world” says Kairat Gabithanuly in his work [1; 16].

The most important totem common to the peoples of Turkic origin is the Blue Wolf (Kok bori). There
are historical reasons why an animal belonging to the predators, called wolves, has become a sacred concept
at the level of divine power in the entire Turkic community. Usually, when we say “wolf”, “bori”, we mean
such concepts as bravery, courage, perseverance. Consequently, in ancient times, in the minds of people,
such qualities were probably possessed by a god, a benefactor, a patron saint. People who believed in
“origin”, “clan”, raised the concept of “Blue wolf” (Kok bori) to the level of “benefactor”, “patron” and
made it a slogan. K.Gabitkhanuly told about why it is called “Blue wolf” in his work “Language in Kazakh
mythology”: “Its name “Blue wolf” (Kok bori) does not come from the idea of a wolf in the sky, but from
the idea of that a wolf of the color of the sky is a heavenly wolf, a sacred wolf. Therefore, the wolf is popu-
larly called the “knight of God” [1; 31]. That is, we see that the concept of God is intertwined with the sky.
The phrase “blue” seems to give the word “wolf” a sense of holiness and power.

The study of totem ideas and myths of the Kazakhs, the evolution of the image of the Blue Wolf in folk-
lore has not yet received a comprehensive scientific examination. Because of the concept of the wolf, which
is a common depiction in the literature of the peoples of the world, literary works are not only part of our
spiritual values, but are still relevant to writers who have not yet written on this topic.

*Corresponding author’s e-mail: Jandossmagulov@mail.ru
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2. The image of the Blue wolf in the totem worldview.

If we look at the meaning of the word “totem”, we can see that the history of this word, which means
“origin”, “relative” goes back to the language of the Ojbike tribe in North America. That is, for the first time
the concept of “totem” was introduced to Europe by John Long, an English merchant and translator. In this
regard, K. Gabithanuly writes in his work: “For the first time he used the word totem in his famous work
“Memories of a Journey to the Indians™ (published in London in 1791) and introduced the totemic beliefs
and totemic customs of the Indians. Since then, the word “totem” has become a common scientific term for
totem consciousness” [1; 16].

Other scholars also do not deny that the concept of totemism has since become very important in human
life: “Totemism, as a widespread belief in the world, has attracted the attention of scientists from many coun-
tries. Among those who paid great attention to it, studied and expressed valuable opinions such scientists as
John McLennan, Andrew Lang, James Fraser, S. Reinach, W. Wundt, S.P. Tolstov, D.E. Khaitun, N.A. Ale-
kseev and L. Rasoniy” [2; 249]. One cannot but agree with the opinion of Adil Ahmetov. Because, when
looking for works on totemism, the first who come to mind are James Fraser, S. Reinach, L. Rassoniy.

As for the animals, which are usually totems, they were treated in a special way. They were forbidden
to kill or eat. People wore the skin of an animal that was a totem. People even added the image of “God” to
their flag. This is stated in the work of Sigmund Freud “Totem and Taboo”: “Many tribes use the image of
animals as a coat of arms and decorate their weapons them with; men paint a totem on their body or tattoo it
on their skin” [3; 122]. And considering that the totem of the Turks was the Blue Wolf, as can be seen from
the passage from Ogyznama:

“I was your kagan.

Take a shield and a bow in your hands,

Let this be a symbol of “good” for you,

Let “Blue Wolf” be our slogan” (from Ogyznam).

This is indicated by the following lines of the poet Suyunbai:

“My slogan is a wolf

A wolf is on my flag

I will raise my flag

And my enemy will run away”

Zhanibek Khan, who became famous during the campaign against the Dzungars, waved a flag with a
wolf's head in front of the enemy or made a special noise and signaled the upcoming battle.

Over time, the wolf became a nagual, the patron spirit of people. There is a legend that blue wolves
were the patrons of the nephews of Kaz dauysty Kazybek Abak kerey Zhanibek and Eset batyr. While Kerey
Zhanibek slept, two wolves were playing on him, and Eset batyr was licked by the arlan. It should be noted
that in order to exalt heroes who lived up to the country's expectations, they were associated with the sacred
concept of the blue wolf. The strength and perseverance of these heroes grow and come from God himself.
And wolves are carriers of the special grace of God.

The idea of a wolf is so deeply rooted in the minds of people that our ancestors are still inclined to give
their children the name of this “sacred animal”. Examples of such names: Boribay, Borikul, Boltirik, Kaskyr,
Kaskyrbai, Bori are popular in the country. The fact that in the epic “Alpamys batyr”, the common heritage
of the Turkic peoples, the father of the protagonist is called Baybori is a manifestation of this tendency.

The names of Bori, who was one of the commanders of Altynorda in 1237-1238, Boribai Zhaubori uly,
who was born in 1664 and became the slogan of the country of Matai thanks to his heroic deeds, and Boltirik
Sheshen, who admired his eloquence, were also given to be batyrs. brave. And the fact that they grew up to
live up to their names seemed to prove the truth of the belief that “the name of the child given at birth” has a
direct impact on the magical power of the word.

Muhanmadiyar Orynbekov in his work “The Origins of the Kazakh Faith” summarizes the general
characteristics of totemism as follows:

1. The totem is considered to be the origin of relatives, benefactor, patron, and ancestor. The totem is
endowed with powerful, miraculous abilities, evokes a sense of respect and fear.

2. Totem-specific names and symbols are used.

3. The identification of a person or group of people with a totem or symbol is visible.

4. It is forbidden to approach, eat or kill the totem animal or plant.

5. Totem rituals are used” [4; 165].
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Totem worship is the spiritual anchor of ancient people. It is obvious that such beliefs are widespread
among the peoples of Turkic origin. Rashid ad-Din was one of the first scholars to provide valuable com-
mentary on totem beliefs. This is proved by the facts of Adil Akhmetov, who relied on the works of
L. Rassoniy: “According to the data of Rashid-ad-Din, in those days the Turks, including every Oghuz tribe,
categorically forbade hunting for such “ongans” as “hawk”, “golden eagle”, “Yellow golden eagle”, “fal-
con”, “saker falcon”, “peregrine falcon”, i.e. such ongans, after which the totems were named, which brought
prosperity. L.Rasoniy also noted that in the XI century some Kyrgyz tribes were called cows, winds, turtles,
falcons, and the Turks painted golden images of wolves on their flags, since they believed that they were de-
scended from wolves. They say that the names of people such as Kokbori, Jacket, Bozgurt, Uki, Zhylan,
Ayu, Turymtai, Akkus, Biday, Arpa (Kokbori, ortka, Bozurt, Yki, Zhylan, Ayu, Turymtai, Aes, Biday, Arpa)
found in those days are associated with totem beliefs” [2; 250-251]. From this fact, we can see that the totem
cult is so powerful that human names are named after the sacred totem animal.

This is evidenced by the name of the intelligent and graceful Kurtka in the epic of our people
“Kobylandy batyr”. In the epic, she showed her nobility. Kurtka, carrying a small yurt decorated with gold
on the inside and silver on the outside, forty camels, forty slaves and forty maids, showed her foresight on
the way. In the belly of the mare, the foal Taiburyl grew, which later became a friend and comrade of
Kobylandy. Kurtka, that has felt a tulpar, appreciates the horse more than herself. Then, for forty days, she
feeds the brown foal with the milk of a young mare, and then for forty days with the milk of a non-fertile
mare. “Can your wisdom be compared with the king's?” - the image of the Kazakh beauty, who amazed such
a hero as Kobylandy, was unique. No wonder they say about Kurtka: “What a pity that you were born a
woman, If you were a man, you would become a real support for the people”.

The most important totem common to the peoples of Turkic origin is the wolf. In general, when saying
“wolf”, “bori”, there comes to mind such words as predation, courage, perseverance. Therefore, in the mind
of a person, a deity, a benefactor, a patron is probably characterized by such qualities. People who believed
in “origin”, “clan”, raised the concept of “Blue wolf” (Kok bori) to the level of “benefactor”, “patron” and
made it a slogan. K. Gabithanuly told about why it is called “Blue wolf” in his work “Language in Kazakh
mythology”: “Its name “Blue wolf” (Kok bori) does not come from the idea of a wolf in the sky, but from
the idea of that a wolf of the blue color of the sky is a heavenly wolf, a sacred wolf. Therefore, the wolf is
popularly called the “knight of God” [1; 31]. That is, we see that the concept of God is intertwined with the
sky. The phrase “blue” seems to give the word “wolf” a sense of holiness and power.

In a research article by Almasbek Absadykov, “The motto of Alash and the totem of a wolf”, it is
proved that the word “Alash” is closely related to the concept of a wolf. They emphasize the importance of
the concept “wolf” in the understanding of the ancient Turkic peoples, who considered themselves
“descendants of the wolf”. “The name “wolf” is also found in the name of the Bashkir people of Turkic
origin (bash+kir (head + wolf). In the Younger Zhuz of Kazakhs there is also a genus called “Kyzylkurt” [5;
2].

The meaning of the battle cry when attacking the enemy is not accidental. That is, the cry shouted out
during the attack inspires the soldiers and gives them courage. During the battle, they chanted a battle cry,
called for their totem ancestor for help, raised the flag and called on the soldiers to defeat the enemy.

In his work, K. Khalid says about the battle cry: “The Kazakh people have the word “battle cry”. It is
pronounced for inspiration, encouragement, empowerment. ... Each tribe has its own call. If there is a
conflict with other tribes, they shout “Alash, Alash™ [6; 72].

A. Absadykov claims that the word “Alash”, which played an important role in the life of the Kazakh
people, comes from the concept of a wolf. “The ancient idea of the nomadic Mongol-Turkic peoples was the
basis for the formation of the meaning of the word “Alash”, which gives the concept of a wolf. We believe
that he was directly influenced by the ancient mythical legend about the origin of Genghis Khan. This is an
ancient myth about Alan-Koga (beautiful), which tells about the origin of the Mongol tribes”. On the other
hand, “in Mongolian, the word for wolf is chino, shina, shono. Totem, the spirit of the ancestors, who came
to Alan Koga - was wolf. This is probably why the nomads of Turkic-Mongolian origin recognized
themselves as descendants of Alan and Shono. As a result of the merger of the words “Alan” and “shyn”, the
word “Alash” appeared, such concepts as “ancestors of Alash”, “call of Alash” were formed [5; 5].

In conclusion, the totemic image of the Blue Wolf has taken root in the minds of people as follows:
1. Wolf is a relative, an ancestor. 2. The wolf is a benefactor, helper, protector. 3. He is endowed with pow-
erful, wonderful abilities, a sense of respect and fear. 4. People were named after wolves. 5. Symbols related
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to the wolf are used, that is, the image of the Blue Wolf is applied to the flag, which is added to the cry. 6. It
is forbidden to kill a wolf.

3.The image of the Blue Wolf in folklore.

The descendants of the Turks, who raised the flag with the image of the Blue Wolf and worshiped the
Heavenly Kingdom, still delight the world with their victories in spiritual life and show that the creative spir-
it is not dead. In the chronicles and folklore archives, we see that the Turks, roaming the steppes on horse-
back, set examples not only of heroism and courage, but also of science and knowledge.

Despite the abundance of animals other than wolves in the vast steppes inhabited by Turkic tribes, there
is a reason why they took this animal as their main totem. Comparing the commonality of the characters of
mythology with the genetics of people, the beliefs of ancient times, we can see the differences, the main
features. The field of mythology is a product of the beliefs of humanity in the era of early society.
Knowledge of the origin of the peoples of Central Asia is a phenomenon characteristic of the Turkic peoples
since ancient times. Myths about their origins began to appear. In this regard, it is obvious that the concept of
a wolf occupies a very important place among the Turkic peoples.

The totem of the Blue Wolf is reflected in the ritual folklore of the Kyrgyz, Karakalpaks, Uzbeks and
Tajiks. In particular, the Bashkirs associate their national name with the wolf totem. For example, Tibetans
are descended from male monkeys and female Rakshasas (forest fairies); Mongols consider themselves the
descendants of blue wolves and deer; telesty - from wolves and the daughter of the Hunnic king; and the
Turks — from the Hunnic prince and the wolf. That is, the idea that we are descended from the blue wolf
began from these times. The word “blue wolf” here means free, cruel, domineering. The blue wolf is one of
the sacred concepts of Turkic mythology. The Turks call the wolf “bori” (in Mongolian - shino, chino).

The ancient Turks also called the wolf the Blue Kurt. Blue means blue, blue sky. And the Turkish word
“Kurt” is the root of the Kazakh word “Kutrylu” - ablation, destruction. Therefore, the blue wolf is a special
sacred animal sent by God that saved the Turkic tribe from death. The Khakass epic “Albynzhy” says that
Ah Puur (White Wolf) was a reliable companion of Albynzhy batyr. In the Altai heroic song “Ak Toichy”
the white wolf is also shown as a reliable companion of Ak Toichy batyr. They say that the name of the
Bashkir people came from the worship of wolves. The name Bashkir literally means “Bas bori”, “Arlan
wolf”, “Fierce wolf”, leading a pack of wolves. In Kyrgyz epics, the most famous heroes are called “fierce
wolves”. The most courageous and brave Azerbaijanis call “having a wolf heart”, “son of a wolf”. The name
Gook bori is widespread here. Turkmens and Uzbeks also worship the Gook bori totem at the ceremony of
seeing off the bride. Given the bravery and courage of the wolf, the purpose of this rite is to give birth to
strong offspring.

The epic “Book of Korkyt Ata” tells about the meaning of the sacred wolf in the life of its characters.
The wolf is the most sacred animal worshiped by the Sakha leaders. In the Sakha legends, the nine great sons
were like wolves.

If you turn over the pages of history, the wolves were worshiped by the Horde of the Polovtsians
(Kipchaks and Kumans, that is, the steppe people), who consider themselves the descendants of this sacred
ancient totem. Khan of the Horde Bonyak was the supreme priest of this sacred cult. The fact that we meet
the concept of a wolf in genealogical myths, folk superstitions and customs, epics and genealogies is a sign
that the blue wolf has risen to the level of the highest divine power in the folklore of the Turkic peoples.

The following examples prove that wearing various wolf limbs as amulets is also common in European
countries. The fangs of the wolf were worn by the Turks as amulets. In Germany and France, the jaw of a
wolf was hung on the door to protect it from intent and evil thoughts, and in Sicily, the tail of a wolf and one-
third forty, bats, were hung in a barn to protect horses from the evil eye. In Russia, it is also believed that the
wolf's tail prevents many diseases. The wolf's teeth and tail are worn to ward off evil forces, and its bile and
skin are used for healing.

The worship of the wolf has been preserved even among Kazakh healers. When the witch doctor reach-
es the peak of witchcraft, he called the wolf for help. And the Kazakhs hung amulets in the new settlement to
protect the animals from harm. The fangs and claws, mane and tail feathers of the wolf are hung on the
headboard to protect the baby from the evil eye. That is, objects depicting the head of a wolf were a form of
strength and heroism, nobility.

It is no coincidence that the wolf is the most common character in animal epics, the most common char-
acter in the folklore of any country. In the overwhelming majority of works, he is presented as a symbol that
reveals the versatility of social life, expressing the worldview of people. For example, in the beliefs of the
Turkic peoples, a wolf is a totem or nagual of a tribe, a wolf is a force that unites God and a person, or the
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possession of a shaman, a wolf is a person or a magician... In Kazakh fairy tales and legends, the wild nature
of the wolf is described with great skill. However, despite his persistence and caution in nature, there are
many aspects that intertwine in the form of a symbol of greed, stupidity and fear and create a negative im-
pression in the mind of the listener. This complicates the structure of the wolf symbolism.

In the folklore of the Turkic peoples, the image of a wolf is found in a variety of genres: ritual poetry,
epic songs, paremeology, folk prose. In all of these genres, wolves are depicted in three primary colors: blue
wolf, white wolf and black wolf. This change in the image of the wolf is symbolic. It is known that blue and
black wolves do not occur in nature. According to scientists, they are dark brown (melanistic), gray (chrome)
and white (albino) [7; 10].

In almost all the myths of our people, the wolf is presented as the forefather, the regulator of the success
of campaigns, an assistant from heaven. The main theme of mythological tales is the connection between the
wolf and the mysterious world of magic. However, it should be noted that in most fairy tales the wolf is de-
scribed as a stupid, evil, wild beast. We decided to look for the reason in the genre peculiarities of myths and
fairy tales. The myths about ancient totemic ancestors are being replaced by etiological stories about the
origin of certain animals in connection with their appearance or behavior. The disappearance of totemic be-
liefs and the formation of new knowledge about natural phenomena and wildlife are a prerequisite for the
birth of fairy tales.

It is clear that the most important legends and myths can be found in the Chinese chronicles. This myth,
cited by the Chinese chronicler of the III century BC, indicated in the work “Sun and Shadows” by
Sabetkazy Akatai, proves that the idea of a wolf, bori is often associated with the emergence of a great state:
“The wife of Khun Shanuy gave birth to two beautiful daughters. The princes considered these girls to be
gods. Shanuy himself saying:

- Can you hold such beauties in your hands? - dedicated his daughters to the gods. Shanuy built a high
fortress on the northern side of the capital, kept his two daughters there and prayed to the gods day and night
to accept them. Three years later, the mother tried to return her daughters, but the Shanuy refused, saying
that the time had not come yet. A year later, the old wolf wandered around the fortress day and night, dug a
hole under it and went inside. One of the girls said:

- Our father locked us in this fortress to give to God. Maybe this wolf has something to do with God -
and wanted to go to the wolf. However, the second girl got scared and shouted:

- The wolf is an animal, do not insult your parents!

But the first girl did not listen to her, joined the wolf and gave birth to a son from him. This boy's
descendants then created a large state” [8; 73-74].

From this legend, we see that humanity has worshiped the wolf god. This legend shows the unity of the
ancient totem. If in the Kazakh legend of the Chenghis dynasty the object of the totem is a ray, in the legend
of the Huns the male wolf acts as a male person. Totems are usually intertwined due to the intertwining of
tribes and peoples. There is a reason for this phenomenon. Sabetkazy Akatay quotes in his work: “It is
known that the Turkic Kaganate, which replaced the Hunnic hordes, suppressed tribal associations and
established its political domination. As a result, the cult of various totems was abolished, and the politically
dominant tribe was subordinated to the totem. It was the Blue Wolf, the ancestor of Asin, the dominant
Turkic dynasty. The image of the Blue Wolf flies on the battle flag of the Turks” [8; 74].

In the fairy tales of our people, the image of the wolf is revealed comprehensively. If we look at the
ancient tales of animals, we will see in some of them a very ancient, vague idea of living and inanimate
nature. Such tales explain the mythical, religious beliefs associated with animals, the totemic notion that
every animal has a wonderful magical secret.

It is important to remember that myths, religions and beliefs are the root cause of many fairy tales. At
the same time, we see that the Kazakh people have a distant, vague idea, a semi-religious totemic idea of
some animals, birds and beasts who recognized that these animals have a wonderful magical secret. Fairy
tales show that they worshiped them because they believed in their miraculous power.

In the fairy tales of the Kazakh people, a great role is given to beliefs. That is, mythical, totemic faith.
One of these animals is the wolf in Kazakh fairy tales. Such tales include “The Wolf and the Boy”,
“Syrttans”, “The Death of Syrttan”, “White Wolf”, “The Wolf-groom”, “Wolf Care” and others. We know
that there are two types of wolves in Kazakh fairy tales. In one of the oldest forms, the wolf is depicted in the
fairy tale as a wolf and as a sacred friend of humanity. In the second form, the wolf is described as an evil
beast.
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The tale “Syrttans” begins like this: “In ancient times, there lived one bai. He had a son - the only
support and joy in old age. Once the son of Bai had a terrible dream, as if a huge black wolf wants to eat him,
stretches his greedy mouth to his leg. The boy woke up in fright. The dream began to repeat itself every day.
The boy lost his sleep at night and laughter during the day” [9; 55]. The story is connected with the
prediction of the old fortuneteller. The event tells about the syrttans of the wolf, dog, young man and horse.
In the tale, the wolf is depicted as a vivid depiction of strength, revenge and evil. The wolf-syttan intends to
eat the only child. Together with the young man, a horse is born, who then became his faithful companion.
Then the dog-syttan joins them. Thanks to the friendship between the horse and the dog, the wolf was
defeated, the boy and the young man survived and passed the test with dignity. This story about the rivalry
between the man, the dog-syrttan, horse-syrttan and the wolf-syrttan does not occur among other peoples.
The belief in disrespect for animals is also reflected in this tale. In the fairy tale, people have respect and
trust in the wolf, which formed the idea of the wolf as a syrttan.

The tale “Death of Syrttan” begins with a traveller who accidentally meets a wolf on his way. “Once a
traveler was driving along the road; when he began to descend into a wide valley, a wolf syrttan followed
him. Evening came, a wolf syrttan howled - fifty wolves came running. The traveler understood that his
death was nearing, sent the horse to the tree, which was barely visible. He galloped faster than wolves,
rushed to the tree, left his horse below, and climbed to the top of a tall tree to save himself” [9; 62]. As the
plot develops, a traveler who has lost a dog that came to his aid must find to bai another dog-syrttan. This
tale depicts the evil nature of the wolf.

In the fairy tale “The White Wolf” a young man marries a white wolf in a strange cave. The wolf tells
her husband to endure forty days and be submissive no matter what he sees. For forty days she will be in the
form of a wolf, after which she will turn back into a beautiful girl. She turned out to be very intelligent and
noble. And he will bring happiness to her husband, who has endured this test.

In the fairy tale “The Wolf-groom” a young beautiful girl marries a wolf. At first, the werewolf takes on
the form of a man, dresses in rich clothes and seems to be the most beautiful young man on earth. He woo a
beautiful girl, takes her away and, in a secluded place, turning over on the ground, again becomes a hardened
wolf. This tale at the same time reflects the disenfranchised, difficult position of the Kazakh woman, her
bitter lot, but also describes the wolf as a cruel and strong person. He is exalted as a sacred magical enemy.
That is, in this tale, he is described as an evil force that deceives a person.

In the works that appeared during the spread of the totemic faith, the animal is considered the
progenitor. It descended from heaven in the form of light and became the progenitor of a brave and brave
generation. The wolf's help when a person cannot find a way out of the situation is also associated with his
totemic image. And the breastfeeding motive is a product of the ancient patriarchal era. Here the hereditary
role of the wolf is completely excluded. A child's parents are often ordinary people. However, by the will of
the Holy, the child survived and became a king. Here the wolf obeys the command of the Holy. The myths of
Kazakhs, Tuvinians, Yakuts and Greeks, who consider the wolf to be the Tengri dog, are also the fruit of this
period.

The laws of nature and the development of human society have contributed to the disappearance of the
notion that worshiping wild animals is not harmful. This is because, although people consider animals to be
relatives and avoid killing them, their harm to humans has not diminished. Thus, totemistic ideas about
wolves are dispelled, and the image of a chthonic animal appears on the folklore scene.

Such beliefs contributed to the development of two views: “the wolf is a human-friendly spirit” and
“the wolf is an evil spirit”. The wolf becomes a good spirit in the following cases:

a) among shamans when participating in shamanic games. He intervenes and shows a way to cure the
disease.

b) in fairy tales, he meets the main hero, helps him achieve his goal and becomes a faithful friend.

And as an evil spirit, he commits the following atrocities:

a) lycanthropes (ancient Greeks), agyzmal (Abkhazians) infect people.

b) they kill travelers and eat cattle. This leads to population losses.

Thus, it is necessary to note the following plot similarities in the presentation of the image of the wolf
in myths and fairy tales:

1. A wolf and a man get married. According to the myth, as a result of such a marriage, an entire nation
is born, which becomes a powerful, fundamental nation. The wolf is depicted as having a higher
consciousness. And in a fairy tale, the marriage of a wolf and a man leads to adventure. The main thing here

Cepusa «dunonorusa». Ne 1(101)/2021 21



Zh. Smagulov, K. Kalybekova

is not to tell about their generation and upbringing, but to tell how to overcome the difficulties and obstacles
encountered on the way to achieving the goals of the main character of the tale.

2. Union of wolf and man. According to mythological legends, the wolf came to oppressed people in
the form of light from the sky and saved them from death. He guides us on hiking and moving.

The absence of a totemic concept of the human mind radically changed the content of animal tales. Our
ancestors, who were afraid of natural phenomena, put man, his perseverance and cunning in the first place. In
accordance with such changes in the consciousness of people, the following groups of tales about wolves
arose: archaic tales telling about the life of the people, etiological tales, satirical tales.

In archaic tales, the wolf is clearly depicted as an animal. His behavior, actions and harm to humanity
are shown. The second group of tales - etiological tales contain features inherent in the nature of the wolf.
One of the most striking features of a wolf is its howl. Undoubtedly, the howl of the wolf, shaking the earth
and ripping through the night, frightens a man.

The English naturalist O. Tanner said: “Experts do not know exactly what makes wolves howl. Perhaps
this is how they signal to the strayed members of the pack, or warn neighboring packs that their territory is
here, or transmit some other, not so obvious messages. Some believe that wolves, like humans, simply sing
when they feel like it” [10; 62]. And in the Kazakh folk tale “Why does the wolf howl?” the reason for the
wolf howling is explained as follows: “In ancient times, there lived a poor man named Halyk. So he took
several roots, made a decoction of them and received a potion. He pounded the roots and sprinkled them near
the barn. The one who was the most voracious and impatient rushed first. O0-00-00! - he howled suddenly
and fell down dead. Since then, the wolves howl: 00-00-00!” [9; 110)]. Kazakhs also have the idea that
wolves talk to each other. For example, in the fairy tale “Surmergen” the wolf warns with the help of a howl
that he will eat a shooter, and in the fairy tale “Stupid wolf” the howl shows that the wolf who was deceived
by the sheep “Saying that he will bring the kid” will still howl and wait for him to this day.

Conclusion

The words “Holy”, “Blue Wolf” are sacred, dear and revered for the entire Turkic community. It is
obvious that this concept has been preserved in the hearts of all Kazakhs, the so-called “nomads”. The
totemic image of the Blue Wolf was closely associated with the spiritual culture of the people. The concept
of a wolf, which once became a patron saint, is still inseparable from the spirituality of the people. The
legends, myths and tales depicting wolves in folklore show this in two ways. On the one hand, this is a man's
friend, on the other, his enemy. The firmness of a seasoned animal is the key to the formation of a national
character. The concept of “descendants of the Blue Wolf” has always been present in the Turkic world. The
wolf is an all-round, complex character that reflects the religious beliefs and worldview of people, both as a
totem and as a predator. A holistic image is revealed from myths, legends, fairy tales, the functions of
evolutionary development are revealed.

Thus, the image of the wolf gradually developed and appeared in written literature. In Kazakh literature,
this has become a topic that requires special skills. If you look at the formation of the Blue Wolf as a
separate artistic image in such works as “Kokserek” by M. Auezov, “Wolf-Bori” and “Camel Breeder
Kambar” by M. Magauin, “A hardened wolf without a herd” by G. Kulakhmet, “A hardened wolf" by D
Ramazan, “Tuazhat” by A. Altai and other works, you can see that he changed greatly from totemic-mythical
concepts and images in folklore to the level of a classical image. The task of the day is a comparative,
typological scientific study of the evolution of the image of a wolf in Kazakh and world literature.
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K. Cmarynos, K. KansibekoBa

Toremaik yrbiMaap MeH (poJIbKJIOPAAFHI KOK 06pi 00pa3bl

Typki TekTec XanbIKTapra OpTak, €H YJIKeH MaHbI3Fa ue OOJFaH TOTeM — KoK Oepi. ©31epiHiH Teri Aen caHam
KeNTreH TYPKI TeKTeC XaJbIKTap, OHBIH IMTIHIE Ka3aK XalKbl KAaCKBIpABI 6acKa XailyaHmapJaH epeKIleNiri Y
aca KarThl Kaaipyeiai. KackbIpablH epKiHAiK CYHTIIITIr, apjaHFa TOH KeKIIUIIIr, OpJiiri MeH KalpaTsl TYpKi
XaJKbIH ©37IepiH KoK OepigeH jkapaiablk neyine OipaeH Oip aifrak OGosapl. Typki T€HEOJIOTHSUIBIK
MHGOJIOTHACHIH/A XAIBIKThI JKay KOpLIAybIHAH KYTKapaThIH J1a, XOPBIKTap/ia Ko 0acTaiThIH J1a, JopMEHci3
cobuiepi ackIpaiiThiH /1a KoK 0epi He ypralibl KoK KacKbIp jen OeliHenaeHeqi. XaubIKThIH TOTEMAIK, MUPTIK
JYHHETaHBIMBIH/IA KOK 06pi KacueTTi kuere aiiHanpl. Makanaia Ka3ak XaJKbIHBIH TOTEMAIK YFhIMIapbl MEH
(bONBKIOPIBIK  TYBIHABLIAPBIHIAFEI KOK 06pi 00pa3blHBIH COMAAIY SBOJIOLMSACH FBUIBIMH TYpPFbIIA
KapacThIPbLIFaH.

Kinm ce30ep: TYpki Tingec XajibIKTap, Ka3aK XaJKbl, TOTEMAIK YFbIMaap, (OJBKIOp, Kok Oepi oOpasbl,
KacKbIp 00pa3bIHBIH COMAAITY IBOJIIOLHUACHIL.

K. Cmarynos, K. KansibekoBa

O0pa3 ceporo BoJIKa B TOTEMHbIX MOHATHAX U (POJIbKJIOpE

Jlnst BceX TIOPKOSI3BIYHBIX HApOJOB TOTEM BOJIKA MMEET OrpoMHOe 3HadeHHe. Kazaxu Taioke cumTaror ceds
MIPOM3OLIE/IINME OT BOJIKOB. B cTaThe ¢ HAyYHOW TOUKH 3pSHUS] PACCMOTPEHA IBOJIIOLHS KOHIETIIIMY 00pa3a
BOJIKA B TOTEMHBIX ITOHATHSIX U (DOIBKIOPHBIX IPOU3BECHIUIX Ka3aXCKOT0 Haposia. ABTOPHI IPUXOIAT K BBI-
BOJY, YTO YB@XHUTEIHHOE OTHOIICHHE K STOMY JKHBOTHOMY OOBSICHSETCS MU(OIOTHIECKON TeHETHYeCKOit
CBSI3bI0 BOJIKA U Ka3axa. Bonk — cBo6om0m061BOE, TOP10€, MCTUTENBHOE, CUIIBHOE KMBOTHOE, U 3TH KauecT-
Ba TIOPKH NMPUIHCHIBAIOT ce0e, TEM CaMbIM MOAYEPKHBAsi CXOACTBO C BOJIKOM. B reHeanormueckoit mugoso-
THH TIOPKCKHX HapOAOB BOJIK BBICTYIAET B POJIM OCBOOOAUTENS U3 BPa)KeCKOM 3acafbl, ujaepa BOICK U ore-
KyHa jieTeii-cupoT. B ToreMHOM MH(OIOrHUECKOM MOHUMAHUH HApOJa BOJIK MPUUYHCIAETCS K CBSTHIM U MO-
YUTaeMbIM )KUBOTHEIM.

Kniouesvie crosa: THOPKOSA3bIYHBIC HAPOJBIL, Ka3aXCKHI HapoJ, TOTEMHBIC IOHATUA, q)OJILKIIOp, O6pa3 ceporo
BOJIKA, 3BOJIIOLUA KOHUCTIIUH 06pa3a BOJIKA.
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Terminology system as linguistic component of language for special purposes:
principles of analysis and systematization

In this article the required base for linguistic study of the formation of the conceptual and terminological ap-
paratus of the tourism sphere was clarified. The development of the terminology system of the tourism sector
materialize in the conditions of continuous accumulation and systematic organization of quantitative and
qualitative changes related both to the process of lexical updating of the body of terms, as well as to the pro-
cesses of clarifying concepts and transforming existing definitions of terms under the influence of external
socio-cultural and historical-political factors. In the light of the systemic approach, the formation of the con-
ceptual and terminological apparatus of the tourism sector is considered as a complex multidimensional pro-
cess. Its development is determined by the action of a combination of intra-scientific and inter-scientific fac-
tors, reflects the general linguistic laws of development and the specifics of enrichment of the terminology of
the tourism sector in the manifestation of signs relevant for all types of systems: hierarchical and structural,
integrity and unity, connection with the social and historical-cultural environment of the functioning of the
language in the society of its users. Terminological changes characterize the conceptual-terminological appa-
ratus primarily from the side of quantitative savings, in other words, they reflect the process of increasing the
composition of terms, which is regarded as an enrichment of the conceptual-terminological apparatus of sci-
ence. The ongoing study of new tourism terms should show the enriching (or possibly different) nature of
these changes.

Keywords: term, terminology system, tourism sphere, borrowing, definition, description, structure, systemati-
zation.

Introduction

As a result of possible approaches to the study of terminological problems in terminological studies, the
necessary base for linguistic study of the formation of the conceptual and terminological apparatus of the
tourism sector was clarified. This kind of analysis is a study of the development of terminology, which con-
sists both in the study in several directions (inventory, systematization, primary ordering of terms, analysis)
and in the way the characteristic of empirical material is presented. At the same time, understanding the
complexity of the characteristic of terminology and the selected syncretic method of analysis does not ex-
clude methods and methods of analysis known in linguistics, but, on the contrary, involves their synthesis in
the methodology of the study.

Linguistic analysis is the method which includes assessing the state of the conceptual-terminological
system from the point of view of methodological (meaning) and structural-logical (intra-scientific categorical
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correlation and systematicity) base, as well as from the point of view of terminology studies (descriptive and
normative aspects, linguistic specificity). The peculiarity of the analysis is determined by syncretically both
in the method of characterizing the object and in the method of selecting empirical material.

The syncretism of the first is demonstrated in an attempt to combine the named terminology research
bases of the analysis, to develop as a necessary aspect of the analysis an assessment of the enrichment of the
conceptual and terminological system of the tourism sector from the point of view of the culture of scientific
speech.

The syncretism of the second is not only consideration of typical terminological units, but also to transi-
tional units (peripheral, stabilizing, on the way to the status of the term); inclusion in the inventory of not
only terms in a fixed state, but also in a functioning state; Expanding the traditionally defined boundaries of
the terminology context of tourism through electronic media. For many new terms in the field of tourism, not
recorded in the lexicographic literature, but functioning in scientific texts, there is no strict categorical affilia-
tion, so at this stage their inventory and systematization in our work, although they are difficult, represent the
first terminology description.

Experimental

With such an integrated approach, the study is difficult to take into account all possible criteria when
describing and analyzing a terminological fact (in many cases, this may not be necessary if a small number
of features are sufficient to qualify this fact). But it is obvious that the objectivity of the characteristic of the
terminological system can be achieved only from the point of view of linguistic analysis. Since the concept-
terminology system is subjected to analysis, which has many interconnected, organized elements, united by
the commonality of functions and goals, reflecting the dialectics of empirical and theoretical knowledge, the
diversity of relations between developing objects of science, the relationship of science with external phe-
nomena of reality, the method is based on a systemic approach. The development of the terminology system
of the tourism sector does not stop, it takes place in the conditions of continuous accumulation and systemat-
ic organization of quantitative and qualitative changes related both to the process of lexical updating of the
body of terms, as well as to the processes of clarifying concepts and transforming existing definitions of
terms under the influence of external socio-cultural and historical-political factors.

In the light of the systemic approach, «the formation of the conceptual and terminological apparatus of
the tourism sector is considered as a complex multidimensional process» [1; 19]. Its development is deter-
mined by the action of a combination of intra-scientific and inter-scientific factors, reflects the general lin-
guistic laws of development and the specifics of enrichment of the terminology of the tourism sector in the
manifestation of signs relevant for all types of systems: hierarchical and structural, integrity and unity, con-
nection with the social and historical-cultural environment of the functioning of the language in the society
of its speakers.

Terminological changes characterize the conceptual-terminological apparatus primarily from the side of
quantitative savings, in other words, «they reflect the process of increasing the composition of terms, which
is regarded as an enrichment of the conceptual-terminological apparatus of science» [2; 36]. The ongoing
study of new tourism terms should show the enriching (or possibly different) nature of these changes.

It is important to note that the criterion of «novelty» according to which the selection of the studied
units is carried out, is widely understood. With a narrow understanding of novelty, terms characterizing the
process of terminological word production fall into the field of view of researchers. The extended interpreta-
tion of the novelty of the term makes it possible to distinguish a larger group of terms, which in turn more
adequately reflects the diverse process of borrowings of terminology in the field of tourism. In accordance
with this, new, firstly, terms are considered that have not previously been noted in scientific use, that is, ne-
ologisms, such as a hostel, caravanning, etc. Such terms form the brightest, easily recognized as neologisms
and therefore the nuclear group of the terminology studied.

Secondly, the term introduced into terminology as a result of intersystem borrowing is considered new.
The sign of the novelty of terms is not an unconditional consequence of the novelty of the word or phrase
itself. The new term may be a component of other scientific terminology. Its novelty is determined by the
intensification of usage in the language. So there was a borrowing of many socio-political, philosophical,
cultural, psychological, economic and other terms. There is no formal artificial separation of this process,
specific only for this branch of knowledge, although when using general scientific vocabulary and terminol-
ogy of other scientific disciplines, we can talk about partial professional conceptualization, about partial
change in the meaning of terms, their adaptation to solving problems in the system of professional research.
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Results and Discussion

Among the most important thematic groups of the terminology studied are the following:

I. Names of forms and types of tourism (for example, educational tourism, environmental tourism,
business tourism, religious tourism, extreme tourism, sustainable tourism, gastronomic tourism, virtual tour-
ism, e-tourism, intensive tourism, cross-border tourism, pilgrimage tour, caravanning, tour realism, etc.).

For example, ecological tourism (or environmentally and socially responsible tourism) is now under-
stood as a form of tourism associated with visiting natural areas unaffected by anthropogenic effects; Re-
sponsible travel to natural zones, areas that preserve the environment and support the well-being of local res-
idents: Environmental tourism can be done by whole families so that children from a young age realize that
they should not be consumer about the world in which they live (http://rustur.ru).

Compare: definitions of terms of this group, presented in special dictionaries of the latest period: virtual
tourism is a type of activity of individuals and legal entities that organize or make virtual tours; Cross-border
tourism is a type of tourism activity based on the development of tourism infrastructure, the organization and
conduct of routes through cross-border territory, which is an important mechanism for the development of
international relations and strengthening economic cooperation; caravanning (3psunr, RVing from the Eng-
lish. recreational vehicle) — car tourism, car travel; pilgrimage tourism is a type of religious tourism per-
formed by believers of different faiths in holy places.

Compare: The functioning of terms in the modern Russian tourist discourse: In the tourism industry,
virtual tours of commercial facilities are in great demand: hotels, car dealerships, clubs, restaurants
(http://esperanto-plus.ru); The purpose of cross-border tourism is not only to enjoy the scenery but also to
think about relations with neighboring countries (https://worldpics.pro); In Russia, caravanning, car travel
using caravan trailers or auto houses, unlike the West, is just beginning to win over its supporters
(http://autocamper.ru); The pilgrimage tour service will help you choose a suitable trip — monasteries and
other sacred places in Russia and abroad (www.radonez.ru).

II. Designations of concepts that refer to the peculiarities of the organization of tourism infrastructure.

As part of this, the most extensive terminology group in the recent period of the development of the
Russian language, there are terminology units of the following thematic subgroups:

1) denote the concepts of transport support of the tourism industry and their features (for example, air
fare, air carrier, charter flight, regular flight, hub, cruise ship, shuttle service, high-speed super-express,
REX/APEX tariff; travel package «plane/car,» «train/car,» bus of the semi-tourist class, cruise ship of the
third generation, inter-rail, low-cost airline, boarding pass, service according to the formula «euro-knight,»
etc.).

Compare: definitions of the terms of this group, presented in special dictionaries of the latest period:
airfare is the cost of transporting one passenger on an aircraft for a certain distance; flat air fare — fare with
a fixed price of air tickets, which does not depend on the date of purchase and season, it is valid throughout
the year; An inter-rail travel ticket system for travel without restrictions for a certain period; Low-cost airline
offering extremely low fares in exchange for the abandonment of most traditional passenger services; hub is
hub airport, which has a high percentage of connecting flights.

Compare: the functioning of terms in the modern Russian tourist discourse: Aeroflot Airlines and its
subsidiary Russia carry out passenger transportation at flat rates (https://www.biletik.aero); The ticket allows
unlimited travel by rail, and some analogue of such a travel document can be an inter-rail
«(http://guide.travel.ru); Low cost is a new direction in the Russian air business, the main goal of which is to
reduce costs and make flights cheap (https://loukosterov.ru/).

2) names of the accommodation systems of users of tourist services and their specifics (for example,
apart hotel, boutique hotel, club hotel, congress hotel, bungalow, apartments, boarding house, villa, cabana,
timeshare hotel, suite, hostel, room release time, family room, hotel location line, room stock, public/private
beach, parking, late arrival, etc.).

Compare: An apart hotel is a hotel in which rooms consist of apartments, according to the design of
apartments close to modern apartments where there are places for cooking: «...an apartment in an apartment
hotel is something between a hotel room and rented apartments: you have the opportunity to feel inde-
pendently, but at the same time you can count on a certain level of service (https://touristas.academic.ru);
room-apartment room in the hotel, providing the possibility of convenient accommodation for a long period;
Congress hotel is a type of business class hotel with conference and meeting rooms: Congress hotels have a
developed infrastructure: on their territory there are pools, playgrounds, gyms, etc. (https:/hotel-inn.ru/);
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hostel is inexpensive hotel of European format: «Many hostels have opened in Russia, offering comfortable
and budget accommodation options for vacationers (http://comfitel.ru); suite — a hotel room of increased
comfort and improved layout: «Spacious suites with all the amenities are suitable for family holidays and
romantic weekends. Marble bathroom and fitness corner with sauna will allow you to really relax
(https://www.lungarnocollection.com); cabana is separate house on the shore or beach; bungalow -one-story
house for one family, often with a flat roof and a vast verandah: A magnificent complex of bungalows, living
in which guarantees guests unforgettable experiences, is located on the seashore (https://www.ayurtour.ru); a
water bungalow type of hotel building, characteristic of island and beach resort regions, providing romantic
recreation due to nature (usually located on piles directly in the water, near the coast (http://actravel.ru/).

3) names of phenomena and concepts from the food sphere of international tours (for example, English
breakfast, continental breakfast, full board, half board, accommodation without meals, European plan, duty-
free, mini-bar, a la carte service, a party menu, tableau, catering, lobby bar, snack bar, etc.).

Compare: a duty-free is duty-free shop: A duty-free shop is synonymous with a profitable purchase: the
location of such shops in the airport saves them from paying duties, which makes it possible to offer expen-
sive brands at low prices (https://34travel.com); Lobby bar — a bar located on the first floor of the hotel, not
far from the administrator's desk: «In a cozy lobby bar you can always relax, read fresh press, have a busi-
ness meeting or enjoy a cup of aromatic coffee» (https://hotelvidgof.ru); The «a party menu is a method of
serving a guest, which involves servicing on a pre-order within a set period of time; often found in holiday
homes and resort hotels: «We will offer you our own menu option (a la carte, a parta), carefully listen and
carefully fulfill your wishes» (https://amici-grandhotel.ru); Table d'hote — a method of serving guests at the
same time and on the same menu: «The table d'hote method helps speed up guest service: first, drinks, bread,
buns, cold snacks are put on plates in small portions, the rest of the dishes are served in European»
(www.new-hotel.ru); American breakfast, usually including muesli, buns, eggs, cheese and/or sausage cuts,
sausages, pancakes, omelette; English breakfast including juice, ham eggs, toast, butter, jam and coffee or
tea; continental breakfast light breakfast consisting of coffee or tea, juice, buns, butter and jam; catering —
on-site customer service; snack bar — the small cafe offering the choice of snack.

4) Designations of the concepts of information and excursion support for international tourism (for ex-
ample, attractions, excursions, leisure animation, hotel animation, animated tourist route, American roulette,
theme park, Disneyland, aquarium, zoo, water park, etc.): aqua park- water park with attractions, water
slides, swimming pools: Water parks in Russia appeared at the turn of the 20th-21st centuries. The water
park is currently a huge entertainment complex with various slides and water attractions, SPA zones and res-
taurants. Here you can exercise or relax (http://akva-gid.ru/); Hotel Animation -Hotel leisure: Hotel Anima-
tion offers a wide variety of opportunities for relaxation (http://www.arfa-hotel.ru); theme park — a recrea-
tion and entertainment center located on the same territory: Theme parks in the modern world are a favorite
place for families with children, fans of extreme attractions and those who want to raise their mood, forget-
ting about gray everyday life (https://www.tourister.ru).

5) names of the phenomena of the sphere of documentary providing (e.g., the agency contract, the tour-
ist voucher, the customs declaration, traveler's checks, the card of arrival, the combined ticket, the visa, the
previsa, the tourist certificate, the gift tourist certificate, the boarding pass, the visa, the Schengen visa and
etc.): the combined ticket- the ticket for a trip with use of several vehicles (for example, the plane train, the
train bus, etc.): The idea of selling combined train-aircraft tickets, which is used in European countries, has
also been applied in us, in Russia (https://www kids-in-trips.ru); previsa — a simplified visa, which is issued
within one working day in electronic form: «Entry to some countries is possible if there is a anticipation is-
sued online» (www.asiavc.ru); a gift tourist certificate, an official gift document certifying the owner's rights
to travel services; An arrival card completed by the tourist upon arrival in another country and presented at
the border checkpoint; Schengen visa is a single visa, which makes it possible to freely move around the ter-
ritory of the Schengen countries during the validity of the visa: Now, thanks to the Schengen visa, it is not
necessary to obtain many different visas to visit a large number of countries; boarding pass card issued to
passengers on air and sea lines, which they are required to hand over to the control service during boarding.

III. Designations of organizers and participants in tourism activities:

a) the nominations of the subjects which are carrying out activity in the sphere of tourism (e.g., the hotel
guide, the dayv-guide, tour operator, the travel agent, tourist agency, travel company, travel agency, host, a
reception, the tourist's broker, the manager-animator, the performer of tourist services, the contractor, the
tourism manager, the supervisor of travel agency and excursions, the methodologist — the guide, hotel cor-
poration, etc.).
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Compare: definitions of the terms of this group, presented in special dictionaries of the latest period: the
receiving party is an organization that receives tourists who arrived at the place of rest; Reception room in
the hotel for reception, check-in and registration of guests, as well as execution of various kinds of assign-
ments of hotel guests; Tourism manager specialist providing development of tours and organization of tourist
services on tourist routes; tourism manager specialist involved in the organization, planning and conduct of
tourist trips of clients; dive guide — diver instructor who conducts an underwater excursion.

Compare: The functioning of terms in the modern Russian tourist discourse: «When a foreign citizen is
placed in a hotel, the hotel administration is the host for him» (https://www.sunmar.ru/info-pamyatki/); The
word reception means an administrative area, or registration area, which includes a reception counter and
reception area: The main obligation of the reception employees to meet guests and take care of their accom-
modation (http://hotelpedia.ru); Requirements for the tourism manager: sociability, the highest stress re-
sistance, the ability to solve unforeseen problems in a short time without getting out of the work schedule
(http://actravel.ru); Dive Guide conducts dive planning and gives instructions before diving. He knows where
and when the highest chance is to see sharks, where to find the current or how to avoid it, as well as where to
lead newcomers and experienced divers (http://actravel.ru).

b) naming users of tourist services (e.g., tourist, individual tourist, diver, ecotourist, cruise passenger,
caravan, skipper; FIT-tourist (English Foreign Independent Traveler «foreign independent traveler»), busi-
ness class passenger, etc.).

Compare: Eco tourist — one who is engaged in environmental tourism: monitoring natural objects and
phenomena and communication with nature: Altai has long become a pilgrimage site for eco tourists, where
mountains and coniferous forests, serene lakes and stormy mountain rivers amaze pristine beauty
(http://rustur.ru/); If you like to travel, but would like to leave behind the trace of the discoverer, and not the
«carbon footprint,» then use the rules of the eco tourist (https:/lifehacker.ru); Caravaner — one who travels
by caravan: Having a trailer-cottage, you can plan a trip to any state; at the same time, the cost of leisure in
the style of caravans is equated with travel in Russia; skipper guest who left, leaving an unpaid check; FIT-
tourist — individual tourist: The service of booking tickets to theaters, concerts and sports events significant-
ly expands the boundaries of the potential FIT — tourist (www.interpares.ru); diver scuba diver, man diving
with scuba diving.

IV. Names of activities of the tourism industry participants and their specifics.

In the composition of this terminology group there are verbal signs belonging to subgroups:

1) nominations of the main events and services provided in the field of international tourism (for exam-
ple, charter chain, congress tour, shop tour, package tour, group inclusive tour, advertiser (study tour), trek-
king, tubing, yachting, dive safari, photo safari, pre-registration, transfer, all inclusive (English all-inclusive),
etc.)

Compare: the definitions of terms of this group presented in special dictionaries of the latest period: the
charter chain (charter chain) a type of a charter at which the chartered plane arrives to point of the beginning
of charter transportations and from this point makes charter flights to one or several destinations according to
the scheme «there and back»; dive safari (diving safari, diving safari) safari, organized to visit places remote
from the shore and/or ports for diving; daily diving, or daytime diving, is a version of a dive package consist-
ing, as a rule, of two dives, in which the dive sites are reached by delivering a diver from the shore (in flip-
pers), on a motorboat or on a ship; tubing -riding from a mountain on car chambers; A package tour -
comprising at least two tourist services; trekking hiking in rough terrain.

Compare: The functioning of terms in the modern Russian tourist discourse: The execution of the char-
ter chain assumes that tourists should have a return ticket (https://profi.travel) on hand when they go on vaca-
tion; A trip to the advertising tour is a great opportunity to appreciate... We have selected the best advertisers
for you this year! (https://r-express.ru); if you are the one for whom dive safari is new, you used to dive only
in daily diving mode. Then this information will be useful to you (http://www.chocolate-tour.ru); One of the
advantages of daily diving is that the client lives in a hotel and can fully enjoy the color of the country
(https://opensea.ru).

2) names of technologies, receptions and methods on formation, advance and realization of a tourist
product (e.g., advance of complex tourist services, tourist marketing, tourism management, management of
hospitality, management of a tur operating, tourist's-management, tourist's computer science, diversification
of a tourist product, search of the new tourist directions, the system of cheap air passenger traffic, financial
leasing, etc.).
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Compare: definitions of the terms of this group, presented in special dictionaries of the latest period:
promotion of the tourist product a set of measures aimed at the sale of the tourist product; tourism marketing
— a system of continuously offered services in the recreation market in order to profit the tourist enterprise
and meet the needs of its customers; marketing of holiday destinations throughout the country or region,
combining a system of market research tools and advertising methods in the fight for customers who have a
wide choice of vacation destinations; diversifying the tourism product into a wide variety of tours that meet
the needs of even the smallest market segments; tour management is a specialized section of tourism man-
agement, the purpose of which is to organize wholesale trade in tours and retail sales; hospitality manage-
ment is part of tourism management, ensuring the integrity of the tourist service process; tour management
system of measures aimed at solving the issues of tour operators activity management in the tourism business
and relations of tour operators with tourism service manufacturers, travel agents and tourists.

3) designation of the characteristics of the activities of tour operators and travel agents (for example,
cancellation of the tour, confirmation of booking, double booking, registration of a passport, conclusion of
medical insurance contracts, tourist service, stopping of sales of the tour, service with the help of companies
assistant, tourist exhibition, transfer, meeting and wires, etc.): cancellation of the tour -termination of the
contract by the tourist organization in the presence of force majeure circumstances preventing the tour or
provision double booking confirmation of booking to additional groups or individual tourists; tourist market-
ing event associated with the demonstration of a new tourist product by tour operators; sales stop — no
available rooms in the hotel according to the quota that the hotel allocated to the tour operator; tourism ser-
vice is the result of the activity of the tourism enterprise to meet the tourist needs of tourists; transfer
transport of the tourist inside the tourist center; Meeting and staging in tourism: a set of services provided to
tourists when they are delivered from the train station, from the airport or seaport to the hotel and back.

V. Names of international tourism resources:

a) names of natural and climatic resources (for example, low season, dead season, peak season, season-
ality, thalassotherapy, landscape therapy, climatotherapy, riviera, fjords, skerries, national park, reserve,
thermal waters, balneological resort, etc.).

Compare: definitions of the terms of this group, presented in special dictionaries of the latest period: the
peak of the season is the period of the busiest rest place, characterized by maximum prices; dead season pe-
riod of least attendance by tourists of a certain region; thalassotherapy health treatments using seawater and
algae properties; balneological resort treatment and restoration of the body with the help of water procedures:
«Rest in balneological resorts has long been deservedly popular. To come to a medical resort is always nice
and useful, because in this case you can combine rest with useful medical procedures «(http://travel.vesti.ru);
Climatotherapy uses climatic-weather factors for therapeutic and preventive purposes: Climatotherapy can be
considered a type of recreational tourism. It is known that the climate has a positive effect on the human
body (http://the-portal.ru).

b) names of historical and cultural resources (for example, pyramid, monument, carnival, museum pro-
gram, etc.),

¢) names of socio-economic resources (for example, investments, creation of special economic zones,
high threshold for entering the industry of international tourism, etc.),

d) names of information resources (e.g. computer reservation system, online booking, e-travel, dynamic
price list; 3D check-in; 3D hotel models; interactive flight map; self-service sensor terminals, etc.).

Compare: Definitions of the terms of this group, presented in the journalistic discourse of the latest pe-
riod: 3D registration for the flight system for choosing a seat on board the aircraft from the moment the ticket
is issued directly on the tour operator's website (https://www.bg.market); interactive flight map -map show-
ing the online movement of aircraft. This interactive map allows you to independently monitor the flight in
real time, while you can scale it and monitor the movement of the aircraft online (http://www.kassodrom.ru).
3D Hotel model — an online operation that allows you to choose a hotel, room and necessary services
(https://www.librahospitality.com); Dynamic Price List — A price list that displays the actual cost of the tour
based on demand and availability (http://bstur.ru/searchtury/).

As the analysis of the actual material showed, most of the terms of this thematic subgroup have not
been fixed in existing tourist dictionaries, which is explained by their very high level of novelty.

VI. Designations of forms, methods and principles of state regulation of activities in the field of tourism
(for example, licensing, certification of a tourist product, commission agreement, charter agreement, passen-
ger transportation contract, holiday and travel insurance, financing, tax regulation, federal law, target pro-
gram, etc.).
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Compare: definitions of the terms of this group, presented in special dictionaries of the latest period:
commission contract — a tourist contract, according to which one party undertakes, on behalf of the other
party, to make one or more transactions; Passenger contract of carriage — a contract between the tour opera-
tor and the carrier, according to which the carrier undertakes to transport the passenger and his baggage to
the destination; charter agreement — (1) a document defining the terms and conditions of employment of a
ship or aircraft; 2) a contract under which one party undertakes to provide the other party with a vehicle for
the carriage of passengers and baggage for a fee; Leave and travel insurance, with a variety of risks that may
arise during the leave period.

Conclusion

The analysis showed that most borrowings of the term system «tourism» go through two stages of adap-
tation to the Russian language system: «entry» into the receiving language (phonetic and graphic level) and
the actual development of the borrowed term by the receiving language (semantic level). Summing up the
lexical and semantic analysis of tourist terminology, it should be noted that, on the one hand, it is at the lexi-
cal level that a more mature state of English terminology of the tourism sector and the emerging state of Rus-
sian is observed. On the other hand, recently there is a tendency to parallelism in the lexical and semantic
processes of English and Russian languages. Most clearly, this «mirror reflection» is manifested in the meth-
ods of semantic derivation and borrowing. Thus, it can be stated that tourism terminology is characterized by
the internationality of its components, which is primarily due to the globalization processes that led to the
convergence of conceptual and terminological systems, that is, to the emergence of some common part of the
terminological vocabulary for both languages.

Of course, the thematic groups listed in the terminology of tourism are very different in terms of content
and significance, as well as in the nature of the terminology units that make up them.
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K.T. banmaramberona, A.E. Kopimbek

TepMHHOIOTHSJIBIK KYlHe apHaiibl MaKcATTapFa apHAJIFAH TiJAIiH JUHTBUCTHKAJIBIK
Kypamjaac 0eJ1iri peTinae: OHbI TAJAAy KIHe KyHesiey NPUHIMITepi

Makasana TypU3M CaJlaChIHIAFbl TEPMUHOJIOTHSIBIK alNapaTThlH KaJIbINITACYbIHA KQKETTi JIMHTBUCTUKAIIBIK
3epTTeyiep Heri3i aHblKTanFaH. TypH3M callaChIHAAFbl TEPMHHOJIOIHMSUIBIK JKYHe YHeMi namy ycringe. O
CBIPTKBI MOJICHH-OJICYMETTIK JKOHE CasiCH-TapUxu (HaKTOpIapIblH OCEpiHEH TEPMHHICPIIH KOJIIAaHBICTAFbI
aHBIKTaMaJIapbIHBIH ©3repyi JKoHEe HAKThUIAHY MPOLECi MEH CamalblK JKOHE CAaHIBIK ©3repiCTepiH )KUHAKTAY
opi xKyiteney Heri3iHge jky3ere acblpbuiagbl. TypH3M callaChIHBIH TEPMHHOJIOTHSUIBIK alIaparhl XKYHETiIiK
Ke3Kapac TYPFBICBIHAH KYpZAEJ, KOIDKaKThl IPOLecC peTiHae KapacTbIpbulabl. OHBIH JaMybl HEPapXHUsIbIK
JKOHE KYPBUIBIMIBIK, TYTACTBIK IEH OIpiIiK, SNEYMETTIK JKoHE MOJCHH—TapUXH OpTajga TUIAIH KOJIAHBUTYBI
KAl JTHHIBUCTHKAJIBIK 3aHIBLIBIKTAPMEH aHbIKTa bl. TepMHUHOJIOTHSIIBIK ©3repicTep TYXKbIPbIMIAMabIK
TEPMHHOJIOTHSUIBIK aIlIapaTThl €H alAbIMEH CaHIBIK KOPbI JKarblHaH CHIIATTaiIbl, Oackaimia aiTKaHga
TEPMHHJCP KYPaMBIHBIH ©CY YPAICIH KepceTeli, al OJ TEPMHUHOJOTHSJIBIK amnapaTThl GalbITy OOJBII
caHanaabl. TypH3M cajachlHa TEPMHHOJIOTHSUIBIK 3EPTTEY OCHI ©3repicTepiiH OaibITymIbUIBIK (HeMmece,
MYMKiH, 0acKa) CUIIaThIH aHBIKTAN/IBL.

Kinm ce30ep: TepMuH, TEPMHHOJOTUSUIBIK >KYHe, TypH3M canachl, KipMe Ce3, aHBIKTaMa, CHUIaTTama,
KYpPBbUIBIM, XKYHeEJeHy.
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TepMuHOJIOTHYECKAS] CHCTEMA KAK JUHTBHCTHYECKASI COCTABJISIOIIAS SI3bIKA
JJIS CIeNUAIBHBIX 1eJieii: MPUHIMIIBI AHAJIN3A U CHCTeMAaTH3alul

B crarpe paccmoTpena HeoOxoxumas 6a3a JMHTBHCTHYECKHX HCCIEIOBAaHUM ()OPMHUPOBAHUS IIOHSATHIHO-
TEpMUHOJIOTHYECKOTO amnmapara cepsl TypusMa. Pa3BuTHEe TEpMUHOIOTMYECKON CUCTEMBI chephl TypH3Ma
HETIPEPBIBHO NPOTEKAaET B YCIOBUIX 0€30CTaHOBOYHOIO HAKAIIMBAHUS U CHCTEMHOIl OpraHmM3aluy KoJIHde-
CTBEHHBIX U KaueCTBEHHBIX M3MEHEHMH, CBA3aHHBIX KaK C MPOIECCOM JEKCHYECKOro OOHOBIEHMSI KOpPITyca
TEPMHHOB, TaK U C 3TallaM{ YTOYHEHHS MOHATHH U NpeoOpa30BaHus UMEIOIMXCS Ae(UHUIIMIT TEPMUHOB IO
BO3JICHCTBMEM BHENIHUX COLMOKYJIBTYPHBIX U HCTOPHKO-NOJIUTHYECKHX (akTopoB. B cBere cmcremHoro
noaxona (POPMHUPOBAHUE MOHATHIHHO-TEPMUHOJIOTMYECKOTO ammapaTa cepbl Typu3Ma H3y4eHO B Ka4ecTBe
CJIOXHOT'O MHOTOMEpHOTO Iporiecca. Ero passurie 00ycinoBieHO OeHCTBHEM COBOKYITHOCTH BHYTPHHAYYHBIX
U MEXHAYYHBIX ()aKTOpPOB, OTpaXkaeT OOIIes3bIKOBEIE 3aKOHOMEPHOCTH PAa3BUTHS U clienuduKy oboramieHus
TEPMHHOJIOTHH CQEepbl Typu3Ma B HPOSBICHUN IPH3HAKOB, PEJICBAHTHBIX JUIS BCEX BHJOB CHCTEM: Hepap-
XUYHOCTH ¥ CTPYKTYPHOCTH, HETOCTHOCTU M €IUHCTBA, CBSI3H C COLHUATBHON U HCTOPUKO-KYIBTYPHOH cpe-
JI0H (YHKIIMOHMPOBAHUS SA3bIKA B COLIMYME €ro Hocutelnel. TepMUHOIOrHYecKue H3MEHEHHUS XapaKTePHU3yIOT
MOHATHHHO-TEPMHUHOIOTHYECKUH ammapar, B MEPBYI0 04epesib, CO CTOPOHBI KOJIMYECTBEHHBIX HAKOIICHHH,
MHAa4e TOBOPs, MOKa3bIBAIOT MPOIECC MPHPAIIEHUST COCTaBa TEPMUHOB, YTO PACLEHUBAETCS Kak o0OorarieHne
TIOHATHUITHO-TEPMHUHOJIOTUYECKOTO ammapara Hayku. IIpoBoauMoe HccieoBaHHE HOBBIX TEPMUHOB c(epbl
TypH3Ma JOJDKHO BEISIBUTE 0OOTANIAIOIIUH (MM, BO3MOXHO, HHOI) XapakTep 9THX H3MEHEHHH.

Kniouesvie cnosa: TEPMHUH, TEPMUHOJIOTUYCCKAsE CHUCTEMA, cd)epa Typusma, 3auMCTBOBAHHEC, OIPEACIICHUEC,
OImrcaHue, CTpyKTypa, CuCTeMaTu3anus.
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Precedent Phenomena as a Way of Transmitting the Author's Intention

The article discusses a wide range of precedent phenomena in the texts on politics and economics within Eng-
lish media discourse. The author emphasizes the fact that precedent texts, being one of the ways of reflecting
the peculiarities of a linguistic culture, are exploited by compilers of media texts in order to activate and ex-
plicate additional meanings and connotations. The overwhelming majority of the reviewed texts is character-
ized by the use of the category of precedence as a way to express the author's intention through referential and
evaluative functions, when, through a precedent phenomenon, the journalist encodes his assessment in rela-
tion to the events described. In addition, precedent texts often perform a password function that saves linguis-
tic resources and, thus, the author's intention is expressed in a more concise form, making a reference to the
mental-verbal base of the audience.

Keywords: precedent phenomenon, media discourse, author's intention, linguistic culture, referential function,
password function, evaluative function.

Introduction

In the linguo — pragmatic analysis of precedent phenomena, both the features of a certain linguistic
culture and the distinctive features of individual discourses are revealed. This is possible due to the fact that
precedent phenomena have always been based on generalized linguocultural meanings and associations. Be-
fore considering precedent phenomena in the texts of modern English media discourse, let us dwell on the
definition of the very concept of ‘precedent’.

The theory of precedence was put forward by Yu.N. Karaulov, who has also defined the very term of
"precedent text".He highlighted basic features of precedent texts, such as their significance for all representa-
tives of a certain linguistic culture, recognizability and frequent use in communication [1; 29].

Such texts are inherently intertextual and enter other texts in the form of quotations and allusions. Some
researchers expand the concept of precedent texts including those that are not known to all or most repre-
sentatives of linguistic culture, but ones that are known only to small social groups and are used by them.
Examples of such are a family, a staff of some company, a student group, etc. [2; 32].

Considering the significance of precedent texts in a certain linguistic culture, G.V. Denissova introduc-
es an alternative term of strong texts. The researcher also emphasizes the fact that such texts are intertextual
per se and are used as part of other texts [3; 42]. Whereas, D.B. Gudkov, V.V. Krasnykh, .V. Zakharenko in
addition of precedent texts, also introduce precedent statements, names, situations [4; 40].

With all the variety of approaches to the definition and classification of precedent phenomena, the in-
disputable fact is that they are specific to each individual linguistic culture, recognizable by its representa-
tives and widely used in the texts of various discourses.

Results and discussion

The purpose of this work is to consider the ways the author's intention is transmitted through precedent
phenomena in the texts of modern English-language media discourse. The article discusses the issues of the
functions performed by precedent phenomena in media texts and the composition of intertextual inclusions
from the point of view of linguistic means used in them.

Over sixty authentic English-language media texts published during the peak of the last economic and
migration crisis in Europe and the USA (2014-2015) served as the material for the study. We have chosen
this chronological period, since, as you know, the most interesting and provocative articles appear precisely
at the turning points in the development of society. The selected texts cover the issues of the modern world

*Corresponding author’s e-mail: n.e.sh_1975@mail.ru
"This research is funded by the Science Committee of the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan (Grant
No. AP08956327)
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economy and politics related to such important problems as the "gas wars", the migration crisis, relations
with China, etc.

In the course of processing the authentic material, a comprehensive linguistic analysis was used, includ-
ing such elements as inductive content analysis, linguistic and stylistic analysis, discourse analysis, methods
of statistical and quantitative processing, the method of continuous sampling, etc.:

1) continuous sampling allowed us to identify over 300 examples of the use of precedent phenomena in
media texts. They were divided into groups according to their function and type, and the most interesting
examples were considered in this article;

2) inductive content analysis and the descriptive method were used to highlight the general characteris-
tics of precedent inclusions in media texts;

3) linguistic and stylistic analysis allowed us to determine the composition of precedent phenomena
from the point of view of the used linguistic means and stylistic techniques that contribute to the perfor-
mance of the main functions of precedent phenomena in the text and the implementation of the author's in-
tention;

4) discourse analysis made it possible to identify the main features of the texts of the English media
discourse, which is important, since these texts constitute the immediate context for certain precedent phe-
nomena and, as you know, linguistic phenomena should be considered not in isolation, but in a certain con-
text;

5) while dealing with selected examples, an analysis of parallel translated texts was also carried out and
translation comments were given in order to better reveal the essence of the phenomenon under considera-
tion;

6) methods of statistical processing were used to systematize the collected material.

Let us refer to the results obtained and comment on a number of examples.

It is worth mentioning that precedent phenomena enter almost all modern media texts, performing a
number of important functions, evaluative, referential, password, expressive, etc., in them.

The intention of the author of the precedent text, in turn, is manifested through these functions, since
the author of the text attracts the attention of the audience; introduces implicit assessments of "good or bad",
"friend or foe", etc .; refers the reader to well-known images and motives, thereby helping to better under-
stand new information; engages the reader in a kind of game, where he should decipher the coded message of
the author and extract additional meanings from it.

Let us dwell on this provision in more detail and consider a number of examples from authentic and
translated media texts.

It is indisputable that a newspaper headline should attract the attention of the audience at the first, very
brief look-through of an article, precedent phenomena facilitating the process.

For instance: Shock and Awed: Yes, Russia Can Still Fight a War [5]. (Cmpax u yxcac: oa, Poccus sce
ewge moodcem gecmu 6otiny [6]). In this case precedent statement of “shock and awed” is an allusion to a mili-
tary strategy consisting of a surprise attack aimed at demoralizing the adversary. The attitude of the author
of the article is clear - he fears that Russia is combat-ready, which, in the author's opinion, is bad (evaluative
function).

If the precedent phenomena are applied correctly, it becomes possible to manipulate the recipient's per-
ception, force him to change his point of view on certain facts and events. Sometimes the introduction of
precedent phenomena into the text also allows us to involve elements of a linguistic game into it, which at-
tracts the reader.

Let us consider some examples:

1) Gas Wars: Turkey Tries to Push Russia Aside [7)].

T'azoevie soitnvl; Typyus neimaemcst omoosurnymo Poccuio 6 cmopony [8].

When the article with this headline was published, a new episode of «Star Wars" was shown in cine-
mas. The author uses allusion and pun, drawing the reader’s attention to the text, at the same time achieving
ironic effect.

2) Beyond ‘Star Wars,” a Dark Force Looms for Disney: Cord-Cutting [9].

We see here another “Star Wars” reference, by introducing which the author makes it clear that the Dis-
ney studio might face some problems.

3) Britain's £40bn debt deficit is our ghost of Christmas yet to come [10].
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In this example, the allusion to Charles Dickens’ novel is clearly perceived, the author unequivocally
hinting that the period after Christmas is one during which people are to be punished for rash actions and
spending.

Another way of expanding the author's intention is including precedent names into the text:

1) China's Napoleon Complex [11].

Kumaii u komnnexc Hanoneona [12].

In this example, the precedent name of Napoleon Complex is highlighted. In this case, briefly summa-
rizing the topic of the article, the author turns to the background knowledge of the audience: the fact that Na-
poleon was rather short, and it extremely worried him. The author of the article uses a precedent name to
describe the problem of China using the least amount of language means. According to the author, obtaining
a prestigious position in China depends on a person's height.

2) Putin's Economic Team Plays Houdini [13].

Oxonomucmol Ilymuna meopsam uyoeca [14].

Another example of the use of the precedent name is that of Harry Houdini. The author of the article
claims that the Russian economy is in decline. However, there is not even a hint of economic depression or
indignation of the people in the country; moreover, military operations with the participation of Russia in the
Middle East are being waged, which surprises the author so much that he compares Russian economists to
the famous master of illusions.

Along with the use of precedent names, allusions to situations well known to readers, both real and de-
scribed in famous works of art, are also frequent: It’s a well-known Achilles heel of Western foreign policy
to undervalue the strategic importance of religion [5]. 3aman CkJIOHEH HETOOLICHUBATH CTPATETHYECKYIO
BKHOCTB PEITUTHH, TO M €CTh aXHJIJIeCOBa MSATA €T0 BHEITHEH MOTUTHKH [6].

In this case, we are dealing with a precedent situation: to indicate the weak point of the West, the author
introduces a metaphor based on the image of the mythological hero Achilles. The reader, in turn, decodes the
metaphor (a kind of password) and understands the author's intention.

In English media texts designed for an educated, erudite, critically thinking reader, there are often refer-
ences to precedent situations in the spheres of politics, culture, economics, and history. Often, these refer-
ences perform a password function: the reader decrypts linguocultural codes and receives all necessary in-
formation. Below you may see the examples:

1) Some of us are often accused of always “crying wolf.” But it is worth noting that one day the wolf
came [15]. Hexomopwvix u3 nac wacmo 008UHAIOM 8 MOM, YMO Mbl, KAK NACMYUWOK U3 CKA3KU, 8Ce 8pems
kpuuum. «Boaku, eonkul» Ho ne cmoum 3abvieams, umo 00HANCObL 8OJKU, OelicmeumenvHo, npuwiau [16].

The expression fo cry wolf'is borrowed from a famous parable. The author hints that sometimes it is bet-
ter to carefully double-check the facts before "making a fuss", otherwise you can face a really insoluble prob-
lem and fail to obtain anyone’s help.

2) Whatever happened to the audacity of hope? [17]

Tax umo sice cyyunocey ¢ oepzocmio Haoexcovt? [18]

The article is devoted to the policies of the then President Obama, as well as the author of "Audacity of
Hope", in which he writes about his understanding of the "American Dream". In the analyzed article, the au-
thor hints that Obama's activities present less and less bold ambitions and more and more mistakes and fail-
ures.

3) FDR had his New Deal and World War 11, lke his federal highway system, Kennedy his space pro-
gram, LBJ his Great Society, Reagan his military buildup and tax cuts, Bush his two wars and tax cuts,
Obama his Obamacare [15]. ¥ @panxiuna Pyssenvma ovinu Hoewtit kype u Bmopas muposas, y Duizenxay-
apa — 00podicHoe cmpoumenbcmeo, vy Kenneou — xocmuyeckas npoepamma, y Jlunoona /[concona —
«Benukoe obwecmeor, y Peticana — napawusanue 600py’CEHHBIX CUT U CHUJICEHUE HAN0208, Y bywa — dse
BOUMBL U ONSAMD Jice CHUIICEHUe HA10208, Y Qbambl — e20 meOuyuHckasn npozpamma [16].

In this example, the author uses the names of policies and reforms in comparison to confirm his point of
view that every leader - president of the United States - had his own political and economic goals and that
they could not cope with all the difficulties. Through the introduction of precedent phenomena, along with
the password function, the referential function is also performed.
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Conclusion

So, having studied in detail the authentic material, we have come to a number of important conclusions,
given below:

1) The precedent phenomena selected for consideration are a reflection of cultural, economic and politi-
cal life of Great Britain and the United States of recent years. Their understanding by representatives of other
linguistic cultures can cause certain difficulties due to the fact that the popularity of some of them is very
limited, since they are designed for a specific national audience.

2) The precedent phenomena that have been transformed by the journalist-authors of articles require
special attention, since, being markers of the authors’ intention, they sometimes require certain intellectual
efforts and background knowledge while decoding.

3) Researching the processes that take place in media discourse is impossible without studying the en-
tire system of mass communications, including blogosphere and the Internet in general, cinema, theater, ad-
vertising, literature and art in general in a broad sense.

4) We also state that the use of precedent phenomena in media texts is a natural phenomenon. So, ac-
cording to D.A. Negryshev, one can even talk about the creation of pseudo-reality based on the interpretation
of reality by the media [19; 235].

5) The fact that the precedent text is an element of the cultural memory of the people and is regularly
used in discourse is also indisputable; as well as the use of precedence in speech helps to revive the accumu-
lated cultural experience.

6) We also found out that the vast majority of the reviewed English media texts is characterized by the
use of precedent phenomena for expressing the author's intention through referential, password and evalua-
tive functions, the functins also may be combined.

7) In addition, mass media of the USA and Great Britain use precedent phenomena to introduce a lin-
guistic game into the text, which contributes to its expressiveness and attracts an intellectually-minded read-
er.
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D.11I. Hukudopora, E.A. Cumandyk

IMpeuneneHTTiK KYOBLIBICTAP ABTOPABIH OMBIH KETKI3yiH TICLIi peTiHae

Maxkanaza arbUIIIBIH TUNHAET MEANA-IMCKYPCTBIH CasCH JKOHE OSKOHOMHKAIIBIK TaKbIPBINITAPBIHBIH
MOTIHJIEpIHIET] NpEeUeNeHTTIK KYObUIbICTap KeH ayKbIMJa KapacThIpbUIFaH. ABTOpJIap IpeHeieHTTIK
MOTIHJIep JMHTBUCTHKAIBIK MOICHHUETTIH epeKIIeNiKTepiH KopceTyaiH Oip omici 00BN TaObUIATHIHABIFBIH,
KOCHIMIIa MarblHAJIAp MEH KOHHOTAIMSIApIBI ICKE KOCY OKOHE TYCIHAIpY YVIOIH MeAWaMoTiH
KYpacThIpyIIBIIap OeJICeH i Typ/e MaijanaHaTeIHABFEIH Oaca aitansl. KapacTelpburan MoTiHnepAiH O6ackiM
KONIIIIriHAe 0achIMIbIK CaHAThIH KOJJAaHY aHBIKTaMaJIbIK jkoHE Oaranay (yHKUMSIAphl apKbUIBI aBTOPJIbIH
OWBIH OUIIPY YIIiH TOH OG0Bl erep Oy KYObUIBIC apKbUIBI KYPHAIUCT CHIATTAJIFaH OKUFajIapFa KaThICThI
o3 OaracelH KoATaiThiH Oojica. COHBIMEH KaTap, MNPELEACHTTIK MATIHIAEP Mapoib (QYHKIHUACHIH IKHi
OpBIHIANMABI, Oy TiIAI YHEMIEHIi, COHIBIKTaH aBTOPABIH OBl ayAUTOPHUSHBIH ICHXUKAIBIK-BEPOAbIbI
MortiMeTTep Oa3achklHa CilITeMe jkacail OTBIPHII, HEFYPIIBIM HAKTHI TYPJe KOpiHe .

Kinm ces3dep.: mpenemeHTTIK KyObUIBIC, MeIHa-IUCKYPC, aBTOPIBIH OWBI, TiT MOACHMETi, aHBIKTAMAaJIBIK
¢$yHKIMs, Tapons QyHKIMACH, 6aranay QyHKIUSICHL.

3.111. Hukudopona, E.A. Cumanuyk

Hpeuez{eHTHue (l)eHOMeHbI KaK c1ocoo nepeaaan aBTOpCKOro 3amMmbicCJjaa

B cratbe paccMOTpPEH IMMPOKMIT KPYT NMPELEACHTHBIX ()EHOMEHOB B TEKCTaX MOJUTHYECKOH W 3KOHOMHUUE-
CKOM TEeMaTHUKH aHIJIOA3BIYHOTO MEAMHHOrO AUCKypca. ABTOpPBI OTMEYAlOT TOT ()aKT, UTO INpPEICACHTHBIE
TEKCTHI, SBILISICH OJHHUM H3 CIIOCOOOB OTPa)X€HHsI OCOOEHHOCTEH JMHIBOKYJIBTYPHI, JKCILIyaTHPYIOTCS CO-
CTABUTEISIMU MEIUATEKCTOB C LICIbI0 AKTUBU3ALUM U SKCIUIMKAILUK JOMOJIHHUTEIbHBIX CMBICIOB 1 KOHHOTA-
uid. [l aGcoMroTHOTO GOJIBIIMHCTBA PACCMOTPEHHBIX TEKCTOB OBUIO XapaKTepHO MPUMEHEHHE KaTerophu
TIPEIeAEHTHOCTU IJISI BRIPAYKSHUSI aBTOPCKOTO 3aMbIcia 4epe3 pe)epeHTHYI0 U OIEHOUHYIO (YHKINH, KOTAa
HOCPE/CTBOM IPELEICHTHOTO (h)EHOMEHA YPHAINCT KOJUPYET CBOIO OLEHKY B OTHOLICHHH OIHCHIBACMBIX
coObiTHii. IToMHMO 3TOTrO, MpEIENEeHTHBIE TEKCTBI 3a4acTyIO BBIMOIHAIOT MapoJbHYIO (QYHKIHIO, KOTOpas
SKOHOMHMT SI3bIKOBBIE CPEJCTBA M, TAKMM 00pa30M, aBTOPCKMI 3aMbICEN BBIpa)kaeTcs B Oojee JIaKOHHIHON
(dopme, NPOM3BOA OTCHUIKY K MEHTalIbHO-BepOalbHOI 0a3e ayJuTOpHH.

Kniouesvie crosa: mpeneneHTHBIH (peHOMEH, MEOUIHBIA AUCKYPC, aBTOPCKUH 3aMbICel, JIMHTBOKYIIBTYpa,
pedepentHas GpyHKIWMS, TaponbHast QYHKIHS, OLEHOYHAsT (YHKIIVL.
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«TynnapabiH i3> ¢puabMiHiH cueHapuiliHAeri KOpKeMIIK AeTaJbAIH peJii

Maxkanana 1964 xpuibl 9kpanra mbikkal « TynmapbsiH i3i» ¢uabsMi (pexunccepi: Maxur beranun) Men onebu
cueHapuitingeri (aBroppl: OkiM Tapa3u) MaHbI3ABI KOPKEMIIK JAeTanbAapAblH Oipi — apKaHHBIH
JpaMaTyprusiIblK  KbI3METi KapacThIPbUIFaH. ABTOpP apXMB KyKaTTapblHAa CYHeHe OTBIpbIN, onebu
creHapuiiniy 6apisik Hyckaceinaarsl («OKanappeivaa — lomnan xynas3y, «Kasupay, «Tyimnapy), coHpaii-
aK pPEeXHCCEepIiK CIeHapuii MeH (QuIbMIeri apkaHMeH OaillaHBICTHI dMM30ATapAbl capanrarad. COHBIMEH
6ipre, «Tymapasiy i31» QUIBMIHIH pexuccepllik cueHapuiiine KaTelcTsl «Ka3akuibM» KHHOCTYANSCHIHBIH
cueHapuii OeniMi MEH KOPKEMJIK KEHECiHAe OTKeH TalKpUIaylapiaH y3iHaulep kenripinreH. Makamana
apKaHHBIH KOPKEMJIIK JeTanb peTiHae cueHapuii MeH (GribM OKHFachIHBIH epOyiHe, Keifimkepiep OefHeciHiy
TepeHIpeK alIbUTYbIHA, ONAPJABIH IIIKI ICHXOJOTHSIBIK KYHIH Ce3iHyre THUTi3eTiH BIKIaJbl JQJEIJCHIEH.
CoHbIMEH KaTap apKaHHbIH 91e0u crieHapuii MeH dunbMme (adyablk, MCHXONOTHSIIBIK, Ma3MYH/IBIK JIETajlb
peTiHaeri IpaMaTyprusIbIK KbI3METi aifKbIHJaIFaH.

Kinm coe30ep: ¢unbm, omebu  clLeHapHii, PEXKHUCCEPTIK CLEHApUil, KOPKEMIOIK [eTallb, apKaHHBIH
JpaMaTypTUSUIBIK KBI3METI, KeHinkep Oeineci.

Kipicne

«Tynmapapie 131» (1964, cuenapuii aBTopel: OkiM Tapasu, pexkuccepi: Maxut beranmn) — kazak
KMHOCBIHBIH KJIaCCHKAJBIK INbIFapManapblHblH  Oipi. KapanaiiblM 1momaH oTOachIHBIH ©Mipl Typajbl
TycipuireH OyJl TICHXOJIOTHSUIBIK Jpamaaarkl 0acThl KeHinmkepiepiiH OeiHeciH Ka3zaK KHHOCHI MeEH
tTeaTpeIHBIH Oenrini mebepiepi Koyken KemxeraeB, Xamuma bekeeBa, ®apuma Illopimoa, Acanormi
OmiMoBTep coMaanapl. «TynmapabiH  i31» — KuHemarorpadusulbK CTHI, (OpMachkl, >KaHPHI,
KeHinkepiepiHiy OciiHeci eH alabIMEH o1e0HM ClUeHApUHiHIH Herisinae ayHuere kenred ¢GuibM. XKamsl
CIICHAPHWI aBTOPBHI MEH PEKUCCEPAiH OH-TONFaMIaphl, MyIAeci, HHUETi, WACACHI YHIECTIK TanmKaHaa FaHa
TaNaHTTbl (UIBM IYHHEre Keiepi aHbK. Onderre Oyn (GUIbMAI OCBIHAAN MIBIFapManaplblH KaTapblHAaH
EKEHIH alTyBIMBI3 KEpEK.

JKanmer eHep MeH omeOMETTIH Ke3 KENTeH IIbIFapMachiHAa KOPKEMIIK METaNbIiH APaMaTypTHSIIBIK
MaHbI3BI ©T€ 30p. By Kazak KMHOCHI, OHBIH iMIiHae « TyJInapabiH i31» GUiIbMi MEH ClicHapUiiiHe 1€ KaThICThI.
dunpM MeH 91e0u crueHapuilinia OapiblKk HyckachiHbIH («OKanapeimpa — Llonman >xynabi3», «Kazupay,
«Tynmmap») npaMaTyprusichlHIa MaHBI3ABI POJ aTKApaThIH HETI3T1 VI KepKeMIik aeranms Oap. Omap:
JKazupansiy (punbMae — JKayxasabiH) aHACBIHBIH (OTOCYpETI, paauoKaObUIAAFbIII jkoHE apKaH. ClieHapuit
MeH (GWIBMHIH KOMIO3HMLMSUIBIK KYpPBUIBIMBIHAA, (adynachlHAa, Ma3MYHBIHAA, OKUFAIapIblH JaMybIH/A,
Kelinkepaep OeHHECiHIH, MICSICHl MEH TaKbIPBIOBIHBIH AallbLUIybIHAA OYN AETalbIapAblH peji eTe 30p.
Cuenapuiire opOip e3repic €HTeH CalbIH JKOFapbla aTalfaH KOPKEMIIK AeTalbIapIblH, OHBIH IIIiHIE
apKaHHBIH JpaMaTyprUsUIbIK KbI3METiHE MOH OepyliH KaXeTTUIrl TyslHAaWApl. MakajgaMbi3na oae0u
clieHapuiiH OapibIK HYCKACHI MEH (DUIBMJIETT MaHBI3bl JeTalbAapABIH Oipi — apKaHFa TOKTATYIbl XKOH
KOP/IIK.

3epmmey oepexmepi

Onebuertany TepmuHaepi cesnirinae (kypacteipymbicel: C.I1. benokyposa, 2005) Obutaii genmiHTeH:
«Kepkemaik merams, — aBTOPABIH €peKIe Ha3ap ayaapaThlH KOpKeM OCHHEHIH DJIEMEHTI, IIbIFapMaja Ol
Ma3MYHJIBIK, SMOITUSIIBIK TYPFBIIAH alTapibIKTal KbI3MET atkapans [1]. Amr 2006 KbUTBI )KapblK KOpreH
«9Opnebuerrany. TepMuHaep ce3airi» xuHarpiHAa (KypacTepymbuiapsl: 3oku AxmeToB, Typapikyn [1lan6aii)
KOPKEMJIIK JIeTaIb]IbI «OeIIeKy, «0eaep-0enri» Aen KapacThIpa bl )oHe OFaH ObLIail Jien aHbIKTama Oepei:
«MarbpIHAIBIK, KOPKEMIIK MOHI 0ap ycaK epeKIIeNliK, co3 OOJBIN OTHIPFAaH HOPCEHIH JKEKEJIeTeH CHITaT-
oenrinepi. K. n-map xoigany erkei-TerKeiTikke enirin, Maiaa-IyiIeHi xKirke TisreHaeit tepe oepy emec,

* . . . .
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«TynnapablH i3i» PUNbMIHIH cueHapuniHAer Kepkemaik geTanbaiH peni

OJl OHIICWIHJEC OmN-OHAall Ke3re Tyce OCEpPMEHTIH e3remieikTepi OalKaFbIITHIKTaH, KOPETCHIIIKTECH
TYBIHIAWUIBI, COHIBIKTAH OJ ©Mip KYOBLIBICHIHBIH, Op TYPJl HOPCEHIH EpeKIelNiriH, COHmai-aK aJIaMHBIH
OOMBIHAAFEI KaHal 1a Oip KaCHMEeT CHUIATTHI IO TayhIl, OciiHenen Oepy ImeOepIiriH TaHbITaAbDy JCITIHTCH
[2; 195].

An xuHeMarorpadus IIBIFapMalapblHAAFel KOPKEMIIK [IeTalbIsIH MaHbI3bl KaHmai? JKekeneren
OemmmekTep, Oemep-Oenriiep, SFHH KOPKEMIIK AeTanmpiap GWiIbM Keiinkepi OeHHECiHIH, TaKBIPBHIT TICH
WACACHIHBIH allybUIybIHA, MAa3MYHBIHA, T.0. bIKHanmsl Oap ma? JXanmel «xetanbsy Ce3iHiH €31 QpaHIy3abIH
«detail» ce3iHeH IIBIKKAH, «eMKEH-TerkKeh», «ycak-TyHek» JereH MarbIHaHbl Oimmipeni. Jlerambchi3 Oipae
O0ip mIBMHIH KaApbl Ke3mecrehai. OpOip Kamp OeTanbaapra TONBl. Anaima olapAplH apachlHIAFBl €H
MaHBI3NBICBIH Kajlaif aHbIKTayra Oomanmbl? benrim xuHOApamarypr JI.H. HexopomeB «Jlpamaryprus
¢upMa» aTThl eHOETiHAEe KHHOJAFBI AeTallb YFBIMBbIHA ObUTail Aen aHeiKTama Oepeni: «/lerans — Oy punsm
aBTOPJIAPBIHBIH KOPEPMEH Ha3apbIH €peKIle aydapTaThiH Oenrim Oip 3aT HeMmece 3aTTHIH (a1aM JICHECIHIH)
0ip Oemiri (6emmeri)» [3; 31]. Conpmait-ak, on aeTambiablH (aldyianablK, Ma3MYHIBIK, MTCHXOJOTHSIIBIK,
MeTadopanblk, CUMBOJABIK, aJUICTOPUSIIBIK, OYTIHAlI jkeke Oeuieri apKbUIBI KepceTy cekinai OipHere
IpaMaTyprusiiblk KpisMeTiH artaiiael [3; 32]. ConsiMeH Oipre Oip FaHa aAeTanbAblH Keiine OipHerne
IpaMaTypPTHsUIBIK KBI3METi 00JTYBI MYMKIH TEHI.

An Genrini pexuccep, cueHapucT Anekcanap Mutta e3iHiH «KuHO Mexnmy agom u paem. KuHo mo
Onzenmreitny, YexoBy, Llexcnupy, Kypocase, ®emnmnan, Xuukoky, TapkoBckomy» atrThl eHOeriHie
JleTayibFa KaThICThI « DHEePTHsl AeTaiei» aTThl YIKEH Tapay apHaiinbl. Ockl Tapayaa oj KHHOJAFHI AeTabIbIH
KOINTeTeH MAaHBI3Obl KhIpBIHA Hazap ayaapansl. A. MurranelH aiTysiHma: «OKuFaHBIH —e©pOyiHIe
JeTanbIapAblH 63 OpHBI 0OMybl Kepek. JlyphIChl, onmapra akTepiepAiH KoAyiiri apimrteci (maprTHepi) xen
KaparaH keH. JleTanpmap e34iriHeH KO3FaJIBICKa TYCIN, COUJieH anMaiThIH OOJIFaHABIKTAaH, OJAPIBIH OKHFa
OaprIChIHA €HY (HeMece apaacy jaeyre ne 6omaasl. — H.M.) jorukaceid aca Oakpiiaras xen» [4; 31].

Omnait Gonca, gerans — OyJ1 oW FaHa ycak-Tylek Hemece Oenrinmi Gip 3ar, no Oonmaca coi 3aTThIH
Oemnmieri FaHa eMec eKeHiH Kepilm OThIpMBI3. Erep nerans GUIBMHIH KOMIOO3HLMSUIBIK KYPBUIBIMBIHIA aca
meOepIIiKIIeH KOJAaHbUICA, OHJA OJ TEK TaKBIPBIIl II€H HICIHBIH FaHAa eMeC, Kelinkep OcHHECiHiH
allBITYBIHA /14 TaMallla KeI3MeT eTepi cescis. «KeHinkepaiH MiHe3iHIeri, KecKiH-KelI0eTiHaeri, ic-opeKeTi
MEH ceiifiey MOHEpIHIeTi HeMece IIBIFapMaHbIH CIOKETTIK JKeNTiCIHAET], KOMIO3ULHIIBIK KYPBUTBICBIHAAFBI
JKEKEJIETeH epPEeKIIeIiKTep HeMece CypeTTeMEeHiH, OasHAayIbIH MOJAITiH, HAKTHUIBIFBIH apTTHIpA TYCETIH op
TYpJTi OOsly-HaKBITIITAp — MiHE, OCBUTAPABIH Kai-KaiceichiH na K. 1. (kepkemmik merans — H.M.) periame
aNbBIn Kapayra Oomansl»y, — aeuai cesmikte [2; 195]. An Anexcannap MUTTaHBIH alTybIHINIA: «IACTalb CO3
OpEeKEeTIH KYIIeWTe TyCemi...», «(QWIbMAETI IeTalb — KEWIIMKepAiH 1C-OpeKeTiHIH KYpasby», «(QribM
OKUFACHIHBIH ©pOYiHE BIKIAJIBI 30p», «KOPEPMEHHIH OKHFa OapbhIChIHA JeTeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYIBIPATHIH
KacueTi 0ap» [4; 352-353]. SIrau, Oapablk aBTOPIBIH MiKipiHIIE — AETaNb MIbFapMaHblH KYPbUIBIMBIHAA 6T
MaHBI3bI POJI aTKAPabl.

Ochl opaiiza Makajgambi3ga Ka3ak KHHOCBIHBIH KJIACCHUKAJBIK IIBIFapMaIapbIiHbIH 0ipi — «Tyrmapabrg
131» QuIbMIHAETT MaHBI3IbI KOPKEMIIK AeTalbAapAblH, OHBIH IIIIHIC apKAHHBIH JApaMaTyprUsUIbIK KbI3METIH
KapacThIpFaHIbl *OH Kepaik. Maxaia TakpIpblObIH 3epTTey OapbichiHma Kasakcran PecmyOnukacbIHBIH
OpTasIbIK MEMJIEKETTIK apXHUBiHIH MaTepHalIIapblHa KYTiHIIK.

Hezizei bonim

Apxkan — «TymapasiH i31» GuIbMiHIH 1€, 94e0u clieHapHifiHIH e ApaMaTyprusuIbIK CEepilmecin ycran
TYpFaH ©Te¢ MaHbI3/Abl opi O6acTbl KepKeMIiK neTaib. Typap MeH TanaOail apachlHAarbl apKaHFa KAaTBICTHI
OKUFa — CIICHapHiimeri, QuibMaeri KOpPKEeMIIK TapTBICTBIH HETi3iHe, KeWilKepyiep apa-KaTbIHACBHIHBIH
LIMEJICHICIHE apKay OoJFaH, KeHinkepiepAiH OOMMBICHIH aiffaKTalThIH OacThl KepiHic. Opi clUeHapuid MeH
(WIBM OKUFACHIHBIH IIHENCHICIN Oaphll, MApPHIKTAy MIETiHe, KOPKEMIIK LIeHIiMiHe anbln OapaThlH Heri3ri
snu3oa. Cebedi cosl KyHIT KOpiHICTeH KeWiH epOWMTiIH OKurajap, KeHiNKepJIepHAiH iC-opeKeTi MEH KOWMIIIBI
oTOAaChIHBIH 1IIKI aTMocdepachl apKaHHBIH Kajdai y3LIreHiHe, KIMHIH Y3reHiHe OaiaaHbICThl emi. EH
0acThICHl, apKaHMEH OOJFaH OKHWFa — apKplparaH OOpaHIbl KYHI alfHala omIak XamaH TY3[€ >KaHBIHIAFbI
CEPITiH >KAJIFBI3 KAJIBIPHINT KeTKeH TypapablH KOpKay OOJMBICHI (TINTi CATKBIHIBIK OPEKETi) JIIKePEICHETIH
koHe JKayxa3mplH YileH keTyiHe ceberr OosraH €H Oip MaHBI3IBI COT. ANIBIMEH YHTE JKallFbI3 OpajFaH
Typapra kateicTel JKayxa3nelH Oiminep-OimiHOec KyZiri, apkaHgbl Tayblll ajaTblH COTTETi KAaTThI
alllyJaHaTBIHBI, OHBIH COHBI TypapAblH KOpKayJbIFbIHA JETCH allly-bl3achl MEH OFaH alllbIK KapChl TYPYHI
(ickipT ycTiHIETi KOpiHIC), COHaH COH OpHMHE MYJAEM TYHUTyi, TypapiaH KeTyi OChl apKaHMEH TBIFBI3
0aiiIaHBICTHI.
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H.P. MykbilweBa

«Kazakpunpm» KHHOCTYIHMSICHIHBIH KOPKEMIIK KeHECiHe HeMece CLEHapIbIK OemiMiHae 9AeOu jKoHe
PEeXUCCEPITIK CIICHAPUIII TalKbpIIaFaHa BUIFM N1a aca Ha3ap ayJapbUIFaHbl — apKaHAbl KIMHIH Y3TeHi
oonapl. «Kanapeimaa — Lllomman xyasiaan» 6actan (TymHycKana «Bmxy Benepy» aen atamansn), oneou
CIICHapuiIiH Keneci eki HyckachiH («XKasupa-2», «Tyiamapy) TankpuiaraHja Ja OChl JKarmaid KalTalaHbII
OTBIPJBL.

1963 xpuapiy 29 MaycbiM KyHi (29.06.1963) «Kazakbuiabmy KHHOCTYIUSCHIHBIH KOPKEMIIK KEHECIHIH
Maximiciane «Tyimapy CIeHapHidiHIH PEXUCCEPIIK HYCKACHIHBIH COHFBI TaJKbLIAHYbl ©TKCH. TaKpLIay
Ke3iHge, ocipece OoOpaH KYHI1 ajachlll KaliFaH KOWIapiel i3den InblkKaH Typap MeH TaHaGaiabig
apachIHIarbl apKaHHBIH Y311y CoTiHe OachIMbIpaK Haszap aymapbuiraH. Ce0eOi OChl KOPIHICTETi apKaHIbl
TanaOatinpiy HeMece TypapiblH y3reHi ayiae o31 y3uIreHi QuibMHIH IpaMaTypruschiHaa, KeHIMKepIepaiH
OOJIMBICHIH allyJa KaXXeTTi 6Te MaHBI3IbI COT OOJATHIH.

Tankputay Ke3iHme apKaHAbpl KeHIMKepIepaiH KaiCBICHIHBIH Y3TeHI Typalibl OpKHUIBI JayJIbl MKipiep
anTeutanel. EHAl OCBHl TalKbUIaymarbl apKaHFa OalaHBICTHI aWTBUIFAH TOMCEHIET] IiKipiepre Hazap
ayJapanbIK:

«O. bonoapenxo: Meninwme, Tanabait men TypapnaeiH OengepiHe OaillaHFaH apKaHHBIH CO3BUIBII
OappIt, y3iIyi ©Te JKaKCchl TaObUTFaH KepiHic. backiHaa ochlnail gen oiraraHMBIH. bipak MoH Oepil Kapacak,
Typap/IbIiH Y3reHi Typaiibl KYMoH TYbIN Kaiaabl. COHABIKTaH OChI TYCTHI KaliTa Kapall IIBIKTHIK,

C. Koocvikos: Exi keHinkepiH HaKTBl OipeyiHIH apKaHAbl Y3yl KbUIMBIC I1a, JKOK Ta, OJ JKarbl
TyciHikci3. Ochl TYPFBIIAH alFaHIa dU30 aca aHbIK emec. Tanabaii acThIHAAFEI aTBIHBIH OACHIH TapTKaHA,
apKaHHBIH CO3bLJIa TYCKCHIH, COHAH COH OHBIH Y3UIT€HIH MEH Ka3ip FaHa TyciHim oTeipMblH. CoHma TanaOait
y3reH Oounbin mbFaabl roid. Meicanbl, Oip-OipiHe OaliaHFaH €Ki ep ajaM Kese >KaThlp Helnik. bip kesme
KiIKeHTal OallaHBIH CyFa TYCill KeTKeHiH kepemni. Erep sxaHars! Oaiimayisl ekeyiHiH Oipi 6amaHsl KYTKapMaK
OOJIBIT, CyFa CYHTINI KeTce, OHJa MIHIETTI TYpAe eKeyiHiH Oipeyi apkaHmbl y3yi kepek. CrieHapuimeri
apKaHHBIH JKaFJaiibl 1a OCBIFaH yKcac. OpUHE I OCHI KOPiHiC afaMi OOJIMBICH! 9PTYPIIi €Ki afaMHBIH HI31K
MICUXOJIOTHAJIBIK CypeTTeMeci ekeHiHnae aay koK. COoHIBIKTaH, Oyi skeple apkaHabl TaHaOaiIplH y3reHi
aHBIK,.

A. Xnvinosa: Erep apkaniasl MIHIAETTI TypAe ekeyiHiH Oipeyi y3yi kepek Oomca, oHma Oysl opeker
TanaOaiinpiy emec, TypapabH TapanbiHad Oonysl Thic. Onaii OomMaraH KyHzae, OyJI ApaMaiblK OKHFaHbBI
SHTI3yAIH KaHaai KaxeTi 6ap?

1l Kycaunos: On (Tanabaif) apkaHIsl Y3/Ii Me, 9JII€ JKOK I1a, OVJI JKaFbl TYCiHIKCi3. MYMKiH, apKaHHBIH
031 y3ii1yi Jie Fakan emec.

X. Abvineasun: Cizgep apkauasl y3reH Typap mem oteipehiznap. Erep omait 6osca, oHIa 01 KBUIMEBICKED
JKOHE 3aH aliIbpIHIA XKayan Oepyl Tuic. bipak Typap cOHIIANBIKTE OHOAFaH aaM eMec KOW. ApKaHIbl Y3TeH
— Tana0aii.

B. ITacmonog: Ouna TaHaOaiip! 1a )KEKCYPBIH afaM Jer KaObUIAaybIMbI3Fa Typa KeJeIi.

X. Abvineasun: Tex Typap apkannmbl y3e kepmecid. OHma Oy matak Oomanbl. COHIBIKTAH HISsSFa
KaTBICTHI MaceJiere KYMOH TYIBIPYIBIH KaXKET1 KOK.

B. IIacmonog: ApkaHnMeH OaiJIaHBICTBI 3MU30ATHI OPKAHCHICHIMBI3 OPTYPJi Kepill OTHIpMBI3. bipeyi
Tanabait y3ai geiini. Meiini, conait 6onceiH nemik. bipak Oyman kanmail HoTwke mbransl? Ouga Tamabai
JKaHBIHIAFBl aaMIIbl TacTam, KOHIBI 13T KETKEH OOJBIN MIBIFaAsl FOM. AJI eKiHIII Karmaijaa apKaHIbl
Typapabia €31 y3yi MyMkiH. O KoraiFaH KOWABI i31erici kenmeil, Tanabaliapl Tactarbicel keneni. Erep
onaii Oonca, onma Typap Harbl3 oHOaraH azaMm OoJblll MIbIFagbl. OHBIH IICHXOJIOTHACHT — KOAYLITi
caymarepmiH Tcuxoormsichl. COHIOBIKTAH OJ1 XANBIKTBHIH MAaJblH KYTKAPFBICHI KEJIMEWi. OWTKEHI OHBIH
aKplI-caHachl «09p1 MEHiKi» JIereH YFbIMFa FaHa KeJin Tipeneni. Tarsl Oip *arnail — MYMKiH apKaHHBIH 31
y3inred meirap? Omait 6osca, Oy TYCTa HaKTBUIBIK Ka)ET jKOHE eKeYiHiH e OeiHEeCiH allaTblH IapbIKTay
meri kepceTinyi tuic. Erep apkanmel y3reH Typap OoJbITI IIBIKCA, OHIA OVJI ©T¢ KOPKBIHBIIITHI *KaFIau.
Meicaibl, ocKep/ie KOMaHAUPJIEp COUTYIIKTI KYTKapy YIIiH, amaMIapablH OachlH eiMre TIKKEH OKHFaiap
Oonrad. MyMKiH, apKkaHMeH OaiIaHBICTBl KOpiHiC OChIFaH YKCaWTBhIH mbiFap? COHIBIKTAH apKaHHBIH Y311y
COTIHIH KeHimKepiepaiH MiHe3-KYJIKBIHBIH alllbITyblHA KOMEK OepeTiHmeH >KOJIAphIH KapacThHIPYBIMBI3
kepek» [5; 128-129, 133-135, 138, 142, 151, 165].

bi3 xorapblia cueHapuiieri apKkanfa KaTBICTBI 3MHM30/ TYpalibl opTYPJi Ke3KapacThl MYMKiHAITIHIIE
TOJILIFEIMEH, ©3 KAJIbIHJA Oepyre THIPHICTHIK. TallKbuiayna OpKWIBI IiKIp TyIbIpFaH apKaHHBIH Y31UTy
anu306! annsiMeH «Kanapeimaa — loman xyiae3», coHad coH «XKaznupa-2» koHe eH COHFbI « Tyimapy»
aTTHl HYCKaJapbIH/a KaJlall CypeTTeNeTiHIHe Ha3ap ayapanbIK.
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«Kanapvimoa — [lloanan scynovlzy cyenapuiii:

«ATKa MiHTEH ekey xypin kenemi. KopOuran eki cyynba. ApKpIparaH ommaK odiuemzie. AcIaH n1a, xep Je
KepinOeimi. Kumbuigapbl KomiMmri ameNUHUCTEpHiKiHAeH. bipiHiH coHbHaH Oipi 110im, opeH Kenmemnl.
Kop6uran exi cynba. Angsiana — Typap, consinaa — TaHaOaii.

ApxkpIparan ommak oneM. Omap sxypin kenemi. OpeH-opeH. OMOBI kKap. TepeH. XKem.

— Oit! — nmem adiraitmaner Typap. — Tokra.

Karapmactel. Exeyi e TOKTabl.

— O He, MaHpIpail Ma? — gen cypaasl TaHaOail.

— Kok, — memi Typap. — Kaility kepek. bopibip Tanmmaiimbrz. Onmapabl €HII KyBIIT JKETE aJIMaiMbI3,
MBbIHA as13/1a KbIPBUIBIT KBl HEMeCe KaCKBIP JKeI KOUIBI.

Tanabaii emreHe aemeni. Tex Typapra xakTblpMmaii Kapaapl. Tarel Aa xypin keTti. Anngeiaaa. Omap
Y3aK KYpAi. ApKbIparaH, BICKBIPFaH, IIET1 JKOK oIMaK TYTeK KypabIMa.

— OM, TokTa nevimin! — nemi Typap.

Tanabaii )KypiciH TOKTaTHaIbl.

— Oi1, TokTa! — nen aiikait canabl Typap. — Kenr Gonmaii Typrania, KaiTy Kepek.

Tanabait Tokramaii xxype Oepmi. Ochl xepae omaeHe Oommbl. ImiriHiy OwWiK kKarachlHa OCTIH THIFBITT
aJIBITN, eHKEHin Keje >kaTkaH Typap KeHeT Typa Kanisl. AJbeiHA Kapanel. TanaOail kepinOedmi. I3-Ty3ci3
xoranraH. Typap aiiHanaceiHa Kapaibl. TanaOail xepinOeiini. Ocbutait 6ipas typapl. ¥3ak Typabl. CoHaH
COH, TaMarbl KapJILIFBIT, HETe €KeHI OCITiCi3, aKbIPBIH aliFaiiaranaai OO Ik,

— Tana0aii!

— Tana0aii!

Kayan G6ommaner. Onm Tarel fma Oipa3 Typasl. COHaH COH aThIHBIH OachlH Kepi OyphIm, KeTe Oappl.
Kamepa com opHbIHIAa Kaiblll KOHABL beiiHeOip TaHFanmranmaid. ApKpIparaH ommak ojemiae 1ypapabiH
KopOuraH cyybacs! na kepinoOeii. Kamepa aiiHamackiHa «Kapaabl». ACmaH Ja, )Kep e, aaaM J1a KepiHOewmi.
AfiHana onmnak TYTeK KypAbIM €Hipei i, )Kblaiapl, airyiaHaasl, KapKbuiaaiaen [6; 29-30].

CoHbIMEH, ClICHapUAAEri apKaHHBIH Y3UIy SMH307bl JIPaMaTyprHsUIblK, TINTI KHHEMATOrpauUsIIbIK
OeliHeney KaTtapbl TYPFBICBIHAH ©TE HAKTHI Opi aHBIK KYPBUIFAaHBIH KOPill OTBIPMBI3. DMHU30]] «aclaH 11a, )Kep
Ie KepiHOeWTiH», «apKblparaH» ak OopaHaa KeTin Oapa ’kaTKaH aT YCTIHIEri €Ki aJaMHBIH KOopOuraH
cyibaceiMed Oactamanmel. CoHaH COH, anabiHAa — Typap, coHbIHIA — TaHa0alf eKeHIH >KaKbIHBIPAK
KepeMi3. DMHU30ATHIH SKCIO3UIMACH KBI3METIH aTKAphIll TYPFaH OCHl KOpiHicTepAeri opbip ic-opeKeT IeH
KUMBLI-KO3FaJIBICTBIH €31 KO3 aJIbIHbI3NaH OipiHeH KeifiH Oipi eTim aTKaH HaKThl KMHEMAaTorpagusUIbIK
IIaHAAPIBIH Tiz0eriMeH OepiieTiHiHe Ha3zap aydapy Kaxker. ClieHapuii aBTOPBI peXUCCEP YIIiH TinTi, opoip
KaJpJblH JBIOBICHIHA, OciHeney KaTapblHBIH IJIACTHKACHIHA, BIPFaFbIHA, MH3aHCIICHAFa, aKTepJIepiH
CBIPTKBI KUMBLI-OPEKETiHE IeHiH HAKThI YCHIHAIBI.

Typap TanaOaiinel anram TOKTAaThIN, COMIECKEHHEH COH, €KeyiHiH OpHBI aybicanbl. EHal anapiHma —
Tanabait, conprna — Typap ketin Gapanbl. OKUFaHBIH opi Kapalfsel epOyiHAE OJIApABIH KAWCHICHI annaa,
KalCBICHI apTTa KeJie )KaTKaHbI 0Te MaHbI3AbL. JpaMaTyprusiibiK TapThic Typap/IsiH anFa Kapai KypyaeH 6ac
TapThil, Oip OpBIHAA TAIDKBUIMAH TYpPBIN KalybIMEH, ail anja KeTinm Oapa skaTkaH TaHaOaiiiblH XKypiciH
JKaJFacTeIpa OepyiMeH OacTanambl. DTMHU30ATHIH MAapeIKTay Ieri — TypapasiH KoJIgapbIMEH TYCiHIKCI3 Oip
KUMBUIIAp acaybl. Al OKWFaHBIH TYHiHI — TypapasiH aTtThiH 0ackiH Kepi Oypysl. Omm3onm Oip opblHIa
KaJIBII, QJJIEKIM/II 13/IeTeHeH, )KaH-KaFbIHA «YHLJIE KapaFaH» KHHOKaMepaMeH askraianbel. Kamepa kaHiia
«YHLICE Je», «aclaH Ja, ajgaM Ja KepiHOeHIi».

ABTOp 3MU30ITHIH COHbIHAA «Kamepa coi opbiHIa Kajblll KOWABDY Jemn ka3aabl. KuHokamepa MyHzAa
OelineOip xaHapl Keilimkep icmeTti. «Ke3 anapiHOa» eTKeH OYKiT OKuFa MeH TypapAblH ic-9peKeTiHiH
KAIFBI3 «Kyarepi» Jie, «0akpUIaymibICh» ga — cou kamepa. COHABIKTaH OJI aifHajachlHa «TaHbIPKan
Kapaael». OMU30ATHIH COHBIHIA «alHaja ommaK TYIICI3 IIBIHBIpAY CHIpeHl, >KbUIAMIIbI, anTylaHaibl,
KapKeUIHanaey aeimi. Kazip raHa OYKijd OKHFaHBIH <OKaJFBI3 KyoCi» — KaMepaHbIH aiabiHza Typap
KBUIMBICKA Oapapl, nana 3aHpl Oy3bUIAbl. TaOMFATTBIH €31 OCbiFaH OelHeOip KapchUIBIK OlipreHaet,
CCHIPEHT», «CKBUIANHIBD», «alTyJIaHaIbD), «KAPKbUIIAHIBDy. BYJI «KapCBUIBIKTBIHY M1 MKAIFBI3 «KYaCl» —
alfHallacblHa «TaHbIPKal KaparaH» Kamepa.

Onu3onra OOpaHHBIH aTKapaTblH KbI3METI ©Te MaHb3Abl. EH anmeiMeH ol — KeHimkepiepAiH
(U3UKaANBIK KEHICTIri, eKiHIIIAeH — TapTHICTBIH Herisi (OopaHHaH KaWMBIKKaH Typap >KOFasiFaH KOWIbI api
Kapaii i37erici keameini, anm Tanabaii OHBIMEH KENiCTIeH i), YIIHIIIIEH — KaMepaMeH Oipre Oip yaKpITTa
TypapasiH ic-opeKeTiHiH «Kyaci» Oonabl. COHABIKTAH Ja OJl «CHIpEHIi», <OKbUIANAB), «allylaHaJb),
«KapKBULIAH B,
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ConblMeH, apKplparaH OopaH. AifHama emTeHe kepiHOeimi. Exi keifinkepniy Oipi Kepi KaWTKBICHI
KeJei, SKIiHIIICI XKYPICTI TOKTaTHal, JKOFaJFaH KOWIBI TamKbICH Kenemi. OmapablH apachlH JKajiFam TYpFaH
apkaH Oap. ApKaH OSNH30ATHIH, JKANIbl CIEHAPUUIIH [paMaTyprisUIBIK TapTHICBIH AHBIKTAHTBIH ©Te
MaHBI3/IBl JeTanbre aviHananbl. JKoHe apkaHael Typap MeH TanaOalIblH KaNCBHICBIHBIH Y3T€HI —
ClieHapuiiaiH, Oonamak GUIbBMHIH IpaMaTyprusiIbIK OapbIChIH KOHE KeHinKkepepAiH OelHeCiH aHbIKTaHThIH
©Te MaHBI3/IBI CAT.

Cuenapwmiinig «Ka3upa» HycKacelHAa OYJ1 3MM301 e3repTinMel, con kyiinge xanaapl. «Tek Typapra
«OKaKThIpMal KapaJbl» JETCH KEPIHJIET1 «KaKThIpMail» co3i albIHbI TacTanaasl. «XKanapeimaa — Illonman
Kyume3gay Typap «Oi#, ToKkTa AevMiHy Aen eki per airainmaiasl, Tarmabai KypiciH TOKTATIIai ainra Kapai
Kype Oepeni. «XKazupay crieHapuiliHAe aaabIHFBI HYCKaJarsl TypapaplH OCHI CKiHIN peT alFaiiiaysl MeH
aTBIHBIH OachIH Kepi OypblII, KeTe OapaThlH TYCHIHBIH apachblHa MbIHAHAN ©3repic eHel:

«...Typap aThIH TOKTATThI J1a, bI3aJlaHa aifFail cayijibl:

— AKbIMakK, TokTa aeitmin! Kaiir!

TanaOaii TokTamMat xxype oepi.

— KaiiT nefimin caran! Enni ymit %ok, OieM roii. Taba anmaiiMbr3. O3imi3 agacein keremis. Kaiit!

Ochl xepnae ommeHe Oonmel. Typap Kepi KalTy Kepek eKeHIH IoJIeNelN TypFaHma, TaHaOaimbl ke3
QJIIBIHAH YKOFAIITHII aJIAbl. ONIMAK TYTEK KYPABIM OHBI )KYTHII KOMIBL.

Typap aObipxbiran Kydi Oipas Typasl. ¥3ak Typasl. CoHaH COH KapIIbIKKaH AayCchbIMEH, Here eKeHi Oenrici3
aKbIpbIH aliraiiinaabl:

— Tana0aii!

Kayam koK.

— Tana0aii!

JKayart »xoK...» (opi Kapai «Kanapemmma — [llommas KyiIIb13» ClieHapHiiiH co30e co3 KahnTamaias) [7; 34].

Kepin oTelpraHbIMBI3Nail, AWanorrapra asgaFaH  e3repic  CGHIGHIMEH, OMH30J TYTAaCBIMEH
KeUinKepIepAiH ic-opeKeTi, KUMBUI-KO3FalbIChl, Ma3MYHBI, HHTOHAIMS TYPFBICBIHAH COJ KYHi CakTaJbII
Kanmanel. «XKaszupay crueHapuidinmgeri Oyl amm3011 KeiiH eHmipicke xioepinreH «Tyimapy aTThl HYCKachIHIA
Ja e3reprinMeiai. Onedu cueHapuiige, QuiabMIe 6Te MaHbI3Ibl OPBIH ANaThIH apKAHHBIH Y31J€TiH SIH30/bI
pEeKUCCepIliK clueHapuiiae ae e3repmeiini. Tek exi KeHinKepiH apachlH XajFan TYpFaH apKaHIbl ObuTail aen
aHBIK CypeTTeii:

«...Opma naan. — OR, TOKTa neiiMin! — aitraimans! Typap. Tanabait )xypiciH kaaracTeIipa Oepi.

— O, TokTa neiimin! — aitrait canaer Typap.

— Kemr 6ommaii Typranma, KauTy Kepek...

Ekeyinig apaceiazma 60¢ ’KaTKaH apKaH Co3blIa 6acTasbl.

Ipi naan. — OH, TokTa nelMiH, *BIHABIMBICHIH!.. Kaiit kepi! — npen aitraiimaner Typap, co3puia
OacTtaraH apKaHIbl ©31HE TapThIIl, apTKa Kapai mankas TYCTi.

Opma naan. IImex cekiyai CO3bUTFaH apKaH.

Ipi nnan. Tanabaii xxypin Oapaapl, ajFra Kapail CHKEHII aFaH.

Opma naan. Apkas con Oonmaranga Typapabl aTTbIH YCTIHEH ayJaphblll TYCipe sKa3aabl.

— Kaiir nefimin caran! — nen airaiimaasr Typap.

Ipi naan. Ke3in 30piaHa KbICHII, KOJIAAPBIMEH TYCiIHIKCI3 Oip KMMBUIIAp *kacambl. Jlom ochl CoTTe O
©31H COHIIall epKiH ce3iHim, Ke3lepiH alikapa amTel. Ke3 annsinga — onmnak TyMaH. TaHaOail kepiHOeimi...»
[8; 44-45].

Pexuccepnik cueHapuiine ae omebu cueHapuiinerimeid Typap eKiHIm, YIIiHIN peT aifFaiyaranna,
Tanabaii ToKkTamail, *ypiciH skanracTelpa Oepeni. OCbl TyCTa apajapblHIArbl apKaH CO3bLIa OacTaiffbl.
Cebe0i conpraza Kene xatkaH Typap Oip opsiHaa Typbin Kanaabl. Ocel cotte TaHaOaiinpl TOKTaTHAaK OOJIBIM,
Tarbl JTa aifFaiiylaraHna, co3bUIa TYCKCH apKaHABl ©31HE TapThIN, apTKa Kapad mankasasl. TaHaOait anra
Kapaii )KYpreH CaiiblH, apKaH Ja TapThiia Tycemi, Typap aTTaH TOHKEPUIIN TYCIil Kaja jka3maimbl. Tarel ma
aifraiinaiinel. Onebun cueHapuiine kepcerinrenaen, Typap KongapsiMeH Oenrici3 O0ip KMMbLIAAp >Kacaibl.
Ochl Ke3/1e 01 ©31H epKiH Ce3iHiN, apKa-0ackl KeHim cana Oepmi. Expiri skepae apkaumbl HaKTH Typapapiy
Y3reHiHe KYMoH KaJIManbl.

Onelu KoHE PEXHCCEPIIK CICHApUHAEri apKaHMEH OaiaHBICTBI OCBHI SMHU30[ Ka3zakK >KOHE OpBIC
tingepingeri « Tynnapasiy 131» MeH «Cienpl yXOAaT 3a TOPU30HT» (puibMIepinAe Kanall KepceTineai, eH i
coFaH Hazap aymapaiblk («Tyamapasie i31» xoHe «CIlIembl YXOAAT 3a TOPU30HTY QHUIBMACPIHIH MOHTAKIBIK
KarasblHaH):

«Kannwvl naan. bopan. At ycrinae xene xaTkad Typap MeH xac TanaOaid.
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Kannwvt nnan. bopan. At ycringe kene xxatkan Typap meH xac Tanabaid.

Opma naan. bopan. AT ycringe kene katkan Typap meH xac Tana0aii.

Ipi nnan. Typap /aviraiinaiine/: — Tanabaii, Tokra! Kackelp, HeTim... (OpbIC TUIIHAETT HYCKAChIHIA: —
Tanabaii, mogoxxau! Bomk, TaM 3T0!..)

Ipi nnan. Tamabaii: — O He, maHpIpail Ma?! (opbeic TUTIHIET1 HYCcKachiHma: — Uto? CHBIIHO YTO-
HUOYB?)

Ipi naan. Typap /aiiraitnaiapl/:...My3nan, kaiTtaieik! (OpbIc TiNiHAETI HYCKachlHAa: — 3amep3Hem!
Bepnemcs!)

Opma naan. Xac Tanabait TypapasiH ce3iepine Hazap ayaapMaid, KYpiCiH )KaJFacTsIpa 6eperi.

Kannwot naan. bopan. Exi cant aTTel KeTin 6apaibl.

Kannvt nnan. benmvene xapt Tanabai, AnTeiHaii oTeIp. JKayxas IIBIPakThl ajblll Kipemdi, Tepe3eHiH
aNJIbIHA YKaKBIHIANTBI.

AnTeiHal: — AJna-aif!

Opma naan. Kayxas mbIpaKkThl TEPE3CHIH alAbIHA KOSIIBI.

JKannet nian. bopan. Exi cant aTTsl.

Opma naan. Kayxas Tepe3eHiH alIbIHIa OTHIP.

Ipi nnan. XKayxa3 oiiHeKke KOJbIH KosAbl. CaycaKTapbIHBIH 131 Kanaibl.

JKannet nnan. bopan. Exi cant aTTsl.

Kannwot naan. bopan. Exi cant aTTel ketin 6apaapl. bipeyi aTThIH YCTiHEH KyJtai Ka3Tai b,

Kannwot naan. Exi cant atTel. Typap. ApTTa KQIBIHKBIPAIT, aiFaiiai b,

Typap: — Toxkra! Tokra enai! (opsic TiniHAeri Hyckacsinaa: — Croit! Ctoi, roBopio!)

Opma naan. bopan. AT ycringeri )xac Tanabaif apTeIHa Kapaiasl 1a, opi Kapai >Kypim KeTei.

Typap /naysic xagp celpThiHaH ectinemni/: — OM, akpiMak, HeTim!.. (OpbIC TUNIHACTI HYCKAChIHIA: — O,
ocranoBuch! Tam 3T0!..).

Kannwvt nnan. bopan. Exi cant atTel ketin 6apaasl. Typap. Yiire KalTKBICHI KeNei.

Typap /aiiraitnaiine/: — O, ay3siHasl HeTin!.. (opsic TUTiHIEr HyckacsiHaa: — Croii! Twl uto! Jlypak, 9to
mu! Croit!).

Typap /aitraiinaiinel/: — A, ToKTa pAelMiH, >XbIHABIMBICHIH HeTinm! Tokra! (opeic TinmiHAeri
HyckacerHaa: — Croit! Twr uto, ¢ yma comen! Croit!).

Ipi naan. JKbIIKBIHBIH asgKTaphbl.

Opma naan. YKac Tana0aii kagpraH kepiHOeH KeTei.

Ipi naan. Typap apKaHbl YCTaIl TYPBII, TAPTaIbI.

Ipi naan. KbIIKBIHBIH agKTaphl.

Ipi nnan. Typap apKaHApl MIETIEI].

Ipi nnan. JXpUIKBIHBIH asSKTaphbl.

Ipi nnan. XXac Tanabait )KypiciH TOKTATIIAH b,

Ipi naan. Typap NMMachIHaH TBIIIAK CYBIPHIT alajbl.

Ipi nnan. Co3blaFaH apKaH.

Ipi nnan. Typap apKaHIBI Kece/Ti.

Typap /aliraiinaiael/: — Tanabaii, Tana0aii!» [9; 20-22].

Onebu, pexuccepllik CligHapuiiepe >kKoHe (QWIBMHIH Ka3ak, OpbIC TUIACPIHAETI HYCKaJTapbIHAFbI
apKaHHBIH Y3Uly 3MM30[bIHA KaHIal e3repicTep eH[i, €HIOi COFaH Ha3ap ayJapaiblK. One0H clLeHapHiIig
OapiBIK HYCKaJaphIHAA JKOHE PEKUCCEPIIIK CIICHApHiie apKaHHBIH Y3iiaeTiH coTi Typansl: «On (Typap. —
H.M.) xombiMeH TyCiHiKCi3 Oip KUMBLIAAp Kacajbl..», — JCM JKa3bpulaael. AN (QuiIbMAC NHUMachIHAH
MBIMIAKTHI AJTBIT, apKaHJbl Y3TeHI aHbIK Kepceriieni. ExiHI eHreH e3repic — 3Mmu30[1 KepiHicTepi YimiH
ITiHACT] KOpiHiCTepMeH (PKOK 13[eymIijiepai KyTil oTeIpFad KapT TaHnaOal, AnteiHai, JKayxas; XKayxasmbrg
MIBIPAKIICH TEPE3CHIH aJIIbIHA KETyi, KOJBIH OWHEKTIH OeTiHe KOOI, OHJAFhl KaJlFaH cayCaKTapbIHBIH 137epi)
aJMa-Ke3eK aybIChIl OTBHIpaAbl. Y# ilmiHAeri KepiHicTephiH ofeOH >XKoHE PEeXHCCEpINiK CleHapuilepae
apKaHMEH OaiIaHbICTBI AMH301TaH KehiH OepiireHiH Oinemi3. Auaiiga oyapablH (HIBMIC apKaH Y31IeTiH
Ke3JIeT1 KOpiHiCTepMEH anMa-Ke3eK OepiTin OTHIPYBI, KEPICIHIIE SMU30ATHIH APaMaTyPTUSIIBIK TapTHICHIH,
OKHMFaHbIH IIMPBIFYBIH KYILIEHTE Tycedi, KepiHicTepAiH imKi XoHE CHIPTKBI PUTMIH KaJbIITACTHIPAIBI.
YKayxa3eIH MIBIPAKIICH TEPE3CHIH alJIbIHA Keyi, OHEeKTIH OCTiHIer KOIABIH i3/1epi T.0. OOpaHIIbI laia arsl
apKaHMeH OalaHBICTHI JpaMallbIK COTTEPre >KOHE SMHM30ATHIH KOPKEMIIK IIemIiMiHe o3reme 0osy Oeperi.
Conpaii-ax, GpuabMIETI 3MU30ATHIH 3MOLUSIIBIK 9cepi ABIOBICTHIK Katap (YiigereH e, apKplparan 0opaH)
KOHE MY3BbIKaHBIH KOMETIMEH ecelieHe Tycei. Ypeil MeH YMITKe TOJNbI YiAe KYTil OThIpFaHIapAbIH, acipece
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JKazupanblH imKi KyHiH ce3IipeTiH e Ocbl ABIOBICTBHIK KaTtap MEH My3blka. MyHna TaOWFaTTBIH €31 ze
JKaHIBI KeHinmkepre, TINTI 0acThl Kelinmkepre aitHamanbl. TinTi apkaH y3uireH coTte TypapablH acTBIHIAFHI
aTel na KiciHemn cana Oepemi. OCBIHBIH OapibIFBl apKaHHBIH Y3UTyiHe OcifHeOip aifHana TYren KapChUIBIK
Olnmipreniel OKbUIA B

3epmmey nHamuoicenepi

CoHBIMEH MakajlaMbI3Zla KapacTBHIPBUIFaH apkaH — 1964 Xbuthl dKpaHFa MIBIKKaH «Tyamapmaerd i3i»
¢mIbMi MEH OHBIH ofeOM, PEXHUCCEPIIK CHEHApUHIEpiHAeri MaHBI3ABl KOPKEMIIK IeTalbAapAblH Oipi.
Apkan Oenrini >ka3ymsl, Apamatypr, KuHoapamatypr OkiM Tapasunig «Kanapeimaa — Hloaman >kymmsis»
(«Bwxy Benepy»), «Kazupa-2» («Kaszupa») clieHapuiiepi KoHE OJIapIblH OHIIPICKE KIOCPIIreH COHFBI
Hyckacel — «Tynmapna», coHmai-aK (UIBMHIH JpamMaTyprisiChIHAa ©T€ MaHBI3IBI peJl aTKapalsl. ApKaH
KOPKEMJIIK JeTallb peTiHje cleHaphii MeH (HUIbM OKUFACHIHBIH opOyiHe, KeHinkepiep OelHeciHiH TepeHipeKk
aIBITYBIHA, OJAPIBIH ITKI TICUXOJOTHSIIBIK KYWIH CE31HyTre THUTI3eTiH BIKMaiIsl oTe 30p. Onait 6oica, onebu
cueHapuiine ne, ¢uiabMIe A€ apKaH (alylayiblK, NCHUXOJOTHSUIBIK JKOHE Ma3MYHJBIK IeTalb pPEeTiHe
IpaMaTyprusuibK KbI3MET aTKapazbl.
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H.P. MykymieBa

PoJb XynoxxecTBeHHOM AeTAJU B CleHAPpUM PUJIbMa
«Caeabl yXoAsT 32 TOPU3OHT

B crarbe Ha MaTepualsie nuTepaTypHOro cieHapus u ¢uiabMa «Ciaemsl yxomst 3a ropusonHt» (1964, aBrop
cueHapust AkuM Tapasu; pexxuccep MaxuT beranns) mogpo6HO paccMOTPEHO ApaMaTyprudeckoe 3HaueHUe
TaKoM XyJl0’)KECTBEHHOM AeTanH, Kak apkaH. [Io MHEHHIO aBTOpa, apKaH SIBJIAETCS OJHOW U3 BaXHBIX XYyJ0XKe-
CTBEHHBIX JIeTaJIell B JINTEPATYPHOM clieHapuu U ¢unbMme. Onupasch Ha apXUBHBIE MaTEPHANIbI, OH HCCIIELYeT
SMH30]IBI, CBSI3aHHEIE C apKaHOM, BO BCEX BapHaHTaxX JMTepaTypHoro cieHapus («Bmwxy Benepy», «Kazupay,
«Tymmap»), a TaKke B PeXKUCCEPCKOM clieHapuH U ¢uibme. [IpuBeieHbl OTPEIBKU U3 0OCYKIEHHH pEeKHC-
cepckoro BapmaHTta cueHapus ¢uimema «Cienbl yXoIir 3a ropu3oHT» B ClieHapHOM oThene U XyIoXKecT-
BEHHOM coBeTe KuHOcTyauu «Kazax¢pmmsm». B cTathe mokazaHo, 4To apKaH, Kak BaXKHAs! XyHOXKECTBEHHAsS
JeTallb, BIMSET HAa Pa3BUTHE CIOKETHOH JIMHUM CIeHapus U (UIbMa, OMOTAeT PacKpBITh 00pa3bl repoes,
Hepeiath UX BHYTPEHHHE OIIYIICHUs. B UTOre aBTOp BBIABIACT TAKUE ApaMaTyprudeckue GpyHKIHMH apKaHa,
Kak (adynbpHast, ICUXOJIOTHYECKasi U CMBICTIO00pa3yromiasi.

Kniouesvie crosa: GunbpM, TUTEpaTYpHBI CLEHAPHH, PEKHUCCEPCKUI CIIEHAPHH, XYIO0XKECTBEHHAs [eTallb,
JpaMaTyprudeckoe 3HaueHHe apKaHa, 00pa3 repost.
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«TynnapablH i3i» PUNbMIHIH cueHapuniHAer Kepkemaik geTanbaiH peni

N.R. Mukusheva

The role of an artistic detail in the script of the film «Traces go beyond the horizon»

The article considers the dramatic activity of the rope one of the most important artistic details of the film
«Traces go beyond the horizon» (director: Mazhit Begalin) and the literary script (author: Akim Tarazi) re-
leased in 1964. Based on archival documents the author analyzed the episodes related to the rope in all ver-
sions of the literary script («I see the venus star», «Zhazira», «Tulpar»), as well as the director's script and
film. In addition, excerpts from discussions of film «Traces go beyond the horizon» held at the script depart-
ment of the Kazakhfilm film studio are presented in this article. The article proves the influence of a rope as
an artistic detail on the development of the story of the script and the film, a deeper disclosure of the image of
the characters a sense of their inner psychological state. At the same time, the dramatic function of a rope as a
plot, psychological and content detail in the literary script and film is determined.

Keywords: film, literary script, director's script, artistic detail, the rope's dramatic activity, character of hero.
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Problems of research on borrowings from the English language

This article examines the works of famous linguists, both domestic and foreign, who have studied the prob-
lems of the functioning of borrowed vocabulary in the Russian language at different stages of history, starting
from the end of the XVII century during the reign of Peter the Great, followed by the period of perestroika at
the end of the XX century and ending with modern research and new approaches to solving the problems
voiced in our time in the XXI century. We have provided a classification of existing case studies of loan
words in the Russian language, which includes periods of time when the research was conducted, the features
of the borrowing process, the number of studies on this subject, language-source prevailing at a certain time
interval, and the channels where foreign loanwords came from. We identified areas of further study of the
problems of foreign languages and loanwords that are common and universal theory of citations as well as be-
ing a clear and rigorous classification according to different parameters. Further research on the functioning
of the borrowed vocabulary can contribute to the creation of a coherent and practically justified theory of bor-
rowing.

Keywords: borrowed vocabulary, foreign language vocabulary, historical vocabulary, research directions, rel-
evance of borrowing, foreign language origin, modern research.

An active time has come when the language, as a phenomenon, has attracted the exclusively great atten-
tion of not only researchers-specialists in the field of linguistics, but also ordinary native speakers of the
Russian language in recent decades. It is time for the language, the time to realize the significance of it for
understanding who we are now, in a troubled, volatile and changed time, and how we relate to our past. To-
day, when there is a wide influx of words from the English language, the question of their functioning in the
modern Russian language, the history of their penetration into the language system, becomes relevant. In our
study, we will consider how the problem of the functioning of borrowed vocabulary in the Russian language
is investigated by specialists.

The active scientific study of borrowed vocabulary in Russian studies, as you know, begins from the
middle of the 18th century, in particular, with the works of the genius of Russian science and culture
M.V. Lomonosov and continues, with greater or lesser intensity, to the present.

It has already become a scientific axiom that all cardinal shifts in the life of society, especially at the
most important points in its history, are reflected, first of all, in its vocabulary composition in the form of the
appearance of lexical units of native and borrowed origin. Such a bright period, of significant interest to the
history of the Russian literary language, is the Petrovsky era, when «whole spheres of new ideas, and there-
fore whole categories of words,» were borrowed [1; 1]. This formulation of academician J.K. Groth became
the classical basis for characterizing the language situation of the first third of the 18th century, marked by
the name of Peter the Great, in all scientific and educational works dedicated to this time. Interest in the
problem of language contacts and lexical borrowing from linguists involved in the history of the Russian lit-
erary language and the ways of its establishment and formation as a national language is understandable.

Taking into account the multidimensional significance of Peter The First epistolary for its linguistic de-
scription, linguists emphasize that the proximity of speech activity to the nature of its written fixation in the
first third of the XVIII century is particularly interesting and useful from the point of view of studying the
processes of adaptation of foreign language vocabulary, which flooded into the Russian language under the
influence of the active transformative activity of Peter The First. N.I. Gainullina (2008) drew attention to all
these problematic issues in her study «Borrowed Vocabulary in the Petrovsky Erax.

It should be mentioned that in the science of the Russian language, a number of interesting and signifi-
cant works are devoted to the borrowings of the Petrovsky era, starting with the works of J.K. Groth «Philo-
logical Searches» (1885). One of the earliest studies of such a plan was the dissertation of V.A. Christiani
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«Uber das Eindringen von Fremdwdrter in die Russische Scriftsprache des 17 und 18 Jharhunderts» (Berlin,
1906). For a long time, the work of Professor N.A. Smirnov «Western Influence on the Russian Language in
the Petrovsky Era» (1910) remained the most complete study in science and served as almost the only au-
thoritative source for etymologizing a large number of words borrowed in the Petrovsky period.

It should be noted that in the science of the Russian language, a number of interesting and significant
works are devoted to borrowings of the Petrovsky era, starting with the works of Y.K. Groth «Philological
Searches» (1885). One of the early works of this plan was also V.A. Christiani's dissertation «Uber das
Eindringen von Fremdworter in die Russische Scriftsprache des 17 und 18 Jharhunderts» (Berlin, 1906). For
a long time, the work of Professor N.A. Smirnov «Western Influence on the Russian Language in the
Petrovsky Era» (1910) remained the most complete study in science and served as almost the only authorita-
tive source for the etymologization of a large number of words borrowed in Petrovsky time, judging by ety-
mologies, which in most cases are given by the famous etymologist of the first half of the 20th century
M. Fasmer.

Published in the early 70s of the XX century «Essays on historical lexicology of the XVIII century.
Language contacts and borrowings» by E.E. Birzhakova, L.A. Voynova, L.L. Kutina (1972) significantly
supplemented the material that had already been collected by N.A. Smirnov and V.A. Khristiani. In the mod-
ern scientific community, the question of the time of occurrence of borrowings of a particular period is con-
stantly discussed, since chronological etymologies often have impressive discrepancies-from a quarter of a
century to a century or more. And this, of course, significantly distorts the history of the relevant realities
represented by such words. Here are some examples: in the Short Etymological Dictionary by N.M. Shansky
the borrowing of shampoo lexemes is attributed to the second half of the XIX century [2; 104], but the work
«Essays on the Historical Lexicology of the XVIII Century» by E.E. Birzhakova (1972) does not fix this
word at all, according to the monograph «Borrowed vocabulary in the Petrovsky era» by N.I. Gainullina
(2008), Peter The First used it at the beginning of the 18th century in the form of shanpun: I thank you for
the present..., also for the shanpun and I thank you (PBP, VII, 1, 202. 1708). Or other facts: borrowing words
such as a claim, subsidy, substance, correlate with the 20-50s of the XIX century. [3; 293]. Comp.: «Despite
the fact that Dal held a puristic position and was an opponent of borrowed words, he included in the first edi-
tion of the dictionary (1863—1866) more than 750 borrowed words and their derivatives, which came into use
in 1820-1850 (among them, for example, claim, subsidy, substance...)», — notes Yu. S. Sorokin [4; 49]. The
foreign-language borrowings given in the quote above are found in N.I. Gainullina’s monograph «Borrowed
vocabulary in the Petrovsky Era» (2008) in the correspondence of the beginning of the 18th century, as the
following contexts of their use indicate: There is a gravitational thing about subsidies, because there are
60,000 troops, except for the Guarnizonophs in another region, a plotter... (IV, 387. Response to the proposal
of the Polish king Augustus II. 1706).

There are more «modest,» but no less interesting and significant for the historian of the Russian lan-
guage, discrepancies in the chronological etymology of individual lexemes — from several years to several
decades. So, the use of the marine term compass, according to M. Fasmer with reference to N.A. Smirnov,
dates from the 20s of the 18th century: «old. Compass, out-dated marine 1720, in the correspondence of Pe-
ter the First, its use is associated with the end of the 17th century, as indicated by the following context:
Know drawings or maps of marine, compass, as well as other signs of marine (I, 117. 1697). «Essays» of
1972 do not record this word at all in their «Chronological and Etymological Dictionary,» although it is the
most reliable authoritative source from recent studies on the borrowed words of the Petrovsky era.

The foreign language layer of words is also studied in thematic terms. In this direction, research work
has been especially active since the mid-50s of the XX century, when interesting candidate dissertations of a
number of large scientists of that time were written, for example, such works as «Russian military vocabu-
lary of the 2nd half of the XVII — 1st half of the XVIII century.» by M.F. Tuzova (1955); «The vocabulary
of the novels of Petrovsky time» B.A. Margaryan (1956); «Vocabulary of Russian stories of the first third of
the 18th century» by V.P. Zabrodchenko (1956); «Military vocabulary borrowed from the German language
in the Petrovsky era» by G.M. Sidorov (1966); «Diplomatic vocabulary of the beginning of the 18th century
(based on the materials of the short novels of P.P. Shafirov)» by A.V. Voloskova (1966); «Foreign language
vocabulary in the works of various genres and in the sources of the business style of the Russian language of
the 1st quarter of the 18th century» M.F. Dashkova (1971) and others. As well as separate scientific articles
«On lexical synonymy in the literary language of the Petrovsky era (based on the materials of Records 1702—
1703)» by L.S. Khaustova (1961); «Lexical innovations in Russian literary speech of the 18th century» by
LLA. Vasilevskaya (1968) and others. It is noteworthy, however, that in many of these works borrowings are
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considered as part of the general vocabulary of specific written monuments that have been the object of study
by researchers with a projection into the language of this time as a whole, or individual works of art of this
period. For example, the works of V.P. Zabrodchenko and B.A. Margaryan, or documents of a business and
journalistic nature by M.F. Tuzova and L.S. Khaustova. The functional side of the etymological layer of vo-
cabulary of interest, related to the processes of its adaptation and gradual assimilation, is either not affected
at all by researchers, or, most often, even if it is said, it acts as a side, secondary and related aspect of consid-
eration. Therefore, we consider the formulation of questions related to the mastery of words of foreign origin
in the Russian language of the New Age to be relevant to date.

The relevance of lexical borrowing processes is also that those affected are also in the Essays, and in the
dissertation by N.I. Gainullina 1973, which became the basis of the monograph «Borrowed vocabulary in the
Petrovsky Era» 2008, the processes of mastering borrowed words have been in the spotlight since the mid-
80s XX century, when the restructuring began in society, which caused a change in cultural and historical
paradigms at the junction of the XX-XXI centuries against the background of a new explosion of lexical bor-
rowing into the Russian language, this time mainly from the English language. This flow of borrowing, of
course, is motivated by the specific conditions of both the life of society, that is, globalization in the devel-
opment of different national communities in the world, and the language itself in the new historical circum-
stances of its application, largely different from the junction of the XVI-XVIII centuries.

As you know, the main areas of study of vocabulary of foreign origin were laid down by W. Weinreich
in his work «Language Contacts» (1953), in which the author identified three main complexes of relevant
factors: extralinguistic, or sociolinguistic, internal, or psycholinguistic and actually linguistic. These tradi-
tional areas of research in one combination or another are preserved at present in the works of modern Rus-
sian scientists, such as «Foreign Language Word in the Context of Modern Social Life» by L.P. Krysin
(1996), «Foreign Language Word: the Sociopsycholinguistic Aspect of Research» by LV. Dyakonova
(2002).

Today, it can be considered generally accepted that the process of borrowing foreign language is a
complex sociolinguistic and psycholinguistic phenomenon. A foreign-language word is recognized as an in-
tegral part of a person's individual vocabulary, or rather, linguistic personality. At the same time, bilingual-
ism, or multilingualism of the speaker, is a priority factor in the psycholinguistic order, as stated in the work
of A.A. Burykin «Bilingualism and multilingualism in the educational process» (2000). It also seems that
modern researchers have somewhat moved away from discussing how two languages in which speech activi-
ty is carried out are combined or intersected in bilingual consciousness. Ontobilinguology is put forward as a
new direction, designed to study the types of children's bilingualism, the principles and conditions for its
formation and development, as well as the forms of interaction of languages in bilingual speech of the child
and their specifics depending on socio- and psycholinguistic characteristics, as evidenced by the work of
G.N. Chirsheva «Fundamentals of Ontobilinguology» (2000).

Bilingualism is recognized as ambiguous, gradable and dependent on various factors, according to
which it is classified. Moreover, bilingualism is seen both narrowly and broadly as a common ability for all
people to use more than one language to a certain extent. So, T.B. Novikova in her work «Borrowing Lin-
guistic and Cultural Concepts: on the Material of English and Russian Languages» (2005) notes that «from
this point of view, most of the population of the Earth is bilingual, since bilingualism can be considered both
as an elementary knowledge of the contact language and as fluency in it» [5: 16].

As part of the sociolinguistic aspect of the study of foreign language and borrowed vocabulary,
T.K. Vurenich in her work «Deexotization of modern borrowings in Russian scientific, linguistic and ordi-
nary language consciousness: on the material of Anglicisms» (2004) and Kitanina E.V. in the work «The
Pragmatics of a Foreign Language Word in Russian» (2005) discuss the features of language policy.
Fedoseyeva L1.V. in the work «Sociolinguistic and cultural aspects of the borrowing process in the Russian
political sociolect of the 90s. XX century — the beginning of the XXI century» (2003) and
A.B. Kamaletdinova in the work «Foreign language vocabulary in modern mass communication» (2002)
identify the causes and conditions of the use of vocabulary of foreign origin; determine the extralinguistic
factors of its spread and the main social vectors, status and functional characteristics. 1.V. Dyakonova de-
scribes age, educational, professional and other differences in the degree of proficiency in a foreign language
word.

However, linguistic direction of modern research should be recognized as the dominant one, covering
the widest range of problems: pragmatics, vocabulary, grammar, phonetics, graphics and spelling. As a rele-
vant grammatical criterion, the partial terrestrial affiliation of the borrowed vocabulary is most often ana-

48 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Problems of research on borrowings from the English language

lyzed. In the work of 1.V. Fedoseeva «Sociolinguistic and cultural aspects of the borrowing process in the
Russian political sociolect of the 90s XX century. — the beginning of the XXI century» (2003) the meanings
of words of foreign origin in the receiving language are revealed from the point of view of semantics;
O.E. Bondaretz in her work «Foreign-language borrowings in speech and in language: the linguosociological
aspect» (2004) describes semantic processes leading to a change in the semantic structure of a word;
G.E. Shilova devotes her work «Features of the semantics and functioning of foreign-language words in
modern Russian journalism: on the material of newspapers, radio and television» (2005) to varying or modi-
fying the meaning.

Vocabulary of foreign origin is also studied from the point of view of its word-forming activity, while
both new word-forming elements and new productive models are revealed. We can see this in the work of
A.A. Isakova «Specifics of switching language codes when adapting pragmonyms of English origin in the
Russian advertising text» (2005); I.A. Fedorova in her work «Graphic markers of foreign language vocabu-
lary in the synchronous and diachronic aspects» (2011) offers various thematic classifications: words are
classified by conceptual groups, taking into account the graphic design and correlation of native/borrowed
vocabulary. Shilova G.E. in the work «Features of the semantics and functioning of foreign-language words
in modern Russian journalism: on the material of newspapers, radio and television» (2005) mentions the se-
mantic classification of foreign-language vocabulary used in modern Russian journalism. «Thematic groups
of foreign-language words dominated by unambiguous vocabulary are most intensively replenished and de-
veloped compared to thematic groups dominated by multi-valued foreign-language lexemes,» the author
writes in her study [6; 14]. A.B. Kamaletdinova in her work «Foreign Language Vocabulary in Modern Mass
Communication» (2002) differentiates foreign language vocabulary in connection with the specificity of
meanings by thematic classes, which can be used to describe language as a holistic system. «During the peri-
od of the «information revolutiony, integration processes in the world economic space, the leading place be-
longs to the words of the socio-economic region, as well as the sphere of «high technologies,» the author
says in her work [7; 19].

Some researchers also focus on such an indicator as the frequency of use of vocabulary of foreign
origin. So, A.B. Kamaletdinova in the work «Foreign language vocabulary in modern mass communication»
(2002) notes that the frequency of use of a word directly depends on the degree of mastery of the designated
concept [7; 5]. G.E. Shilova in her study presents data on the dynamics of the functioning of foreign words,
obtained on the basis of a comparison of frequency indicators of the «Frequency Dictionary of the Russian
Language» 1977 and «Frequency Dictionary» 2005.

Within the framework of pragmatics, the peculiarities of the functioning of vocabulary of foreign origin
are studied. We identified in the work of T.K. Vurenich «Deexotization of modern borrowings in the Russian
scientific, linguistic and ordinary language consciousness: on the material of the Anglicisms «(2005), that the
foreign-language word is used in modern Russian to express emotional reactions, a system of social assess-
ments in relation to the subject world, spiritual and behavioral spheres, and the work of Nguyen T. T. «New
foreign-language vocabulary in a modern newspaper» (2005) expresses the author's ironic attitude to fact,
creating a humorous effect, an epage as well as attracting a diverse audience. In particular, a foreign-
language word is considered as one of the embodiments of the native — alien dichotomy.

The analysis has not only semantic, but also the formal side of borrowing. E.B. Turdumatova in her
work «Inter-language inconsistencies in the accent structure of borrowed words: on the material of borrowed
Anglicisms in Russian» (2003), within the framework of phonetics, analyzes the phonemic structure of bor-
rowed vocabulary, features of its accent structure, as well as options for its pronunciation, reveals trends of
phonetic adaptation of foreign-language elements. From the point of view of the graphic design of the bor-
rowed vocabulary, elements of foreign origin are identified, which are studied both in synchronous and
diachronous aspects. Interesting in this regard is the work of I.A. Fedorova, who not only systematizes
graphic markers of foreign language in three Romance languages, but also tries to trace the relationship of
graphics, vocabulary and phonetics. The researcher concludes that the words of related languages with the
same graphics show different markings in terms of foreign language, on the basis of which several types of
interlingual correspondences are distinguished.

In addition to the traditional approaches, the research of XXI century has some new ones, such as cul-
tural and cognitive. So T.M. Efimenko in her work «The role of foreign language vocabulary in objectifying
the interaction of world pictures» (2009) explores the intersection of conceptual and linguistic pictures of the
world by representatives of various linguistic and cultural communities through the study of borrowed words
and concepts. At the same time, the cultural approach involves the study of a national-specific component,
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while the cognitive one focuses on identifying and studying non-cultural concepts. Borrowing is understood
in this case in a broad sense as the penetration of elements from other linguistic cultures, whether it is bor-
rowing knowledge, culture or language units. Such borrowings change the linguistic picture of the world,
introducing elements of a different worldview.

Of course, the «new wordy is the study of the vocabulary of foreign origin as a scientific and methodo-
logical problem. Today it is difficult to disagree with the fact that the «linguistic taste» of the modern era
provides for the widespread use of foreign language and borrowed vocabulary. However, this process is still
happening, in fact, spontaneously, as evidenced, among other things, by the results of experiments in which
different informants give different interpretations of foreign words. So why not take this process under the
control of specialists and include foreign language vocabulary in the content of lexical work in school?
A.V. Voronina devoted her research to this issue, focusing on the process of mastering foreign-language and
borrowed words in the learning process, and from the elementary school stage. The author tries to model a
possible system of studying foreign-language borrowed words in primary school, and offers an experimental
course of studying foreign-language borrowed words in Russian language lessons.

One of the promising areas of modern research can be recognized as complex. So E.A. Protsenko, the
author of the work «Inter-language transcoding in the works of F.M. Dostoevsky» (2002), sees a systematic
study of foreign origin vocabulary from the point of view of various principles or approaches. The integra-
tive approach has, in our view, a number of advantages, since it allows us to consider the phenomenon or
process being studied in a complex of discovered relationships and interdependencies. It provides obtaining
«universal» knowledge, which is not simplified as a result of distraction from the variety of environmental
conditions and the action of multidirectional factors and, therefore, most adequately reflects objective reality.
At the same time, different authors distinguish various aspects within the framework of the system integra-
tive approach.

An example of a comprehensive description of a foreign-language word is a sociopsycholinguistic study
aimed at identifying the specifics of knowledge and use of a foreign-language word from various biological,
psychological, social characteristics. 1.V. Dyakonova tried to build a consolidated stratification model of
mastering a foreign-language word, which makes it possible not only to describe, but also to predict the
speech behavior of a person.

Another researcher, N.V. Fedoseeva, focused on a combination of sociolinguistic and cultural aspects of
the borrowing process. Presenting the borrowing process as a reflection of the process of interaction of lan-
guages and contact between different cultures, the author tries to outline the range of reasons for the migra-
tion of borrowed elements into the modern Russian political sociolect. The paper describes the essential sta-
tus, functional, cultural and rhetorical parameters of the latest borrowings in modern Russian.

Modern approaches contribute to the emergence of interesting, sometimes unexpected results. So,
Voronkova I. S. in her work «Linguistic mastery of the alien reality (on the example of Russian-French lan-
guage processes at the turn of the XVII-XIX centuries)» (2011) in the framework of a study of French-
Russian language contacts revealed differences in the strategy of mastering the alien reality inherent in com-
parable languages. In fact, the openness of the Russian language and its desire for enrichment through bor-
rowed words was confirmed, which many researchers mention. But what is most interesting — the rate of
borrowing Gallicisms by the Russian language over the past two centuries was measured, which, according
to the researcher, amounted to 433 words per century.

Another pronounced trend of recent work on the problem of borrowing is the unification of the object of
study. So, almost all authors unanimously note the intensification and internationalization of borrowing from
the English language. Some researchers see this as a consequence of «linguistic expansion» or «interven-
tion,» and we can trace this idea in the work of M.V. Tarasova «Semantic changes in English borrowing in
Russian and German in the context of globalization» (2009), others believe in manifestation of the fashion
for using foreign words. E.V. Marinova emphasizes in her work «Foreign language words in Russian speech
of the late XX — early XXI centuries: problems of mastering and functioning» (2008) the fact that «the final
change by the end of the twentieth century of the dominant source language», which in the vast majority of
cases became the American version of the English language, which says of the process of «Americanization»
of the language [8: 7].

As the material of the study, linguists attract various sources of both oral and written speech of various
genre-stylistic affiliation, such as art prose, journalism, letters, newspaper chronicles, folklore, and historical
monuments. Lexicographic sources are also widely used: from explanatory dictionaries of a particular lan-
guage to dictionaries of foreign words or dictionaries of neologisms.
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In the work of V.A. Dupliychuk, «Foreign language vocabulary in Russian lexicographic sources of the
late XX-early XXI century» (2009), dictionaries issued at the beginning of the XXI century were analyzed.
The study was carried out on the material of lexical units borrowed from the English language from the
1990s to the present and recorded in the following dictionaries: Explanatory Dictionary of the Russian Lan-
guage of the Beginning of the XX Century edited by G.N. Sklyarevskaya, Explanatory Dictionary of Foreign
Language Words edited by L.P. Krysin, Large Dictionary of Foreign Words, compiled by A.Yu. Moskvin.

The entire existing body of studies of borrowed words in Russian can be classified:

1. According to the periods, time periods when research was carried out: 1) the end of the XIX — the
beginning of the XX century (3 works), 2) the 50s — 70s of the XX century (9 works), 3) the end of the XX
— the beginning of the XXI century (23 works).

2. According to the features of the borrowing process: 1) From the end of the XIX to the 70s of the XX
century, foreign language was considered more in thematic terms, while the functional side associated with
the processes of its adaptation and assimilation was not affected by researchers, little studied. 2) At the junc-
tion of the 20th — 21st centuries, restructuring began in society, which caused a change in cultural and his-
torical paradigms, and during which the processes of mastering borrowed words were in the spotlight. At the
same time, this means not only the breadth of their distribution and the high frequency of use, but also their
active penetration into different genres and styles of speech, the expansion of their areas of use.
E.V. Marinova also notes the intensification of secondary borrowing and the more active use of previously
borrowed words. In addition to such characteristics of foreign language and borrowed vocabulary as high
frequency and communicative activity, researchers note the functional mobility of borrowing of the «latest
period», its graphic-phonetic variability, word-forming activity, emotional coloring and high stylistic poten-
tial.

3. In terms of the productivity (number) of studies on this topic: Intensification of the process of assimi-
lation of borrowed vocabulary, its «accelerated adaptation» [8], faster mastering both in language and in
speech, led to the need for research in such a large number in the XXI century.

4. According to the source language: If in the era of Peter the Great the main source languages were
Dutch and French, then in the late XX — early XXI centuries the «final change of the dominant source lan-
guage» is obvious [10; 10], which in the vast majority of cases became English or its American version.

5. By the channels of occurrence of foreign language and borrowed vocabulary: At present, the media
and the worldwide Internet are coming to the fore, which are «a kind of transshipment» point for foreign lan-
guage vocabulary in its transition to the literary language» [7].

Also of interest is the fact that the problem of borrowing continues to be studied mainly in line with the
traditions of the Soviet school. The works of foreign colleagues, although quoted quite widely, are rarely
involved as the methodological basis of the study. Few studies in theoretical terms, in most cases the works
are devoted to the semantic aspect. Insufficient work has been developed on the structural features of bor-
rowed vocabulary. The diachronic aspect is poorly studied, all works are devoted to a certain period of entry
of foreign language vocabulary, that is, the synchronic aspect dominates.

It should be noted that although some researchers note a negative attitude towards the abundance of for-
eign language and borrowed vocabulary, characteristic of the modern language situation, today the opposite
trend is also obvious. So, many scientists, for example, A.A. Isakova and 1.V. Fedoseyeva talk about the pos-
itive importance of borrowing to facilitate mutual understanding between peoples, stabilizing society as a
whole. Many modern authors like M.V. Tarasova and G.E. Shilova emphasize the self-regulating function of
the language system, which allows us to say that the language system, which is characteristic of historical
vitality, will not self-destruct.

In conclusion, we would like to say about the prospects for further study of issues of foreign language
and borrowed vocabulary, which are largely outlined by the researchers themselves. Of the priority areas,
two can be distinguished: 1) the development of a single and, if possible, universal borrowing theory;
2) studies of borrowed vocabulary in the context of the anthropocentric paradigm, within which various sci-
entific directions are actively developing, allowing to present a multidimensional study from different per-
spectives of anthropocentrism. Further study of the functioning of borrowed vocabulary can contribute to the
creation of a slender and practically justified theory of borrowing.
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M.K. ITak, H.B. YekmapeBa

AFBLIIIBIH TUTIHEH eHreH KipMe ce3lepi 3epTTey Macesesiepi

Makanazia Genrini OTaHABIK )KOHE IIEeTEeIIIK JIMHIBUCTEPAiH TAPUXTHIH 9p TYPJI Ke3eHACPiHAE OPBIC TiMiHAeT]
KipMe JIEKCHKAHBIH JKYMBIC icTey NpoblieMaiapblH 3epTTEreH JKYMBICTapbl KapacThlpblirad, sFHH XVII
FaceIp/IbIH asFbiHaH Oactam ¥Yuel [letpmin Owmmiri ke3inge, XX FachIpbIH COHBIHAAFBI KEHIHIT KalTa KYpY
Ke3eHIMEH >KoHe Ka3ipri 3aMaHFhI 3epTTeyiIepMeH koHe XXI racklpiia alThuFaH mpoOiieManapAbl MENTyaiy
JKaHa TOCUIIepIMEH asKTalaabl. ABTOpJIAp OPBIC TUTIHE CHICH CO3/Iep/i 3epPTTEYAiH Koga 0ap KOPITYChIHBIH
O3iHMIK JKIKTEMECIH YCBIHFaH, OHJa 3epTTeyJiep JKYPri3reH Ke3Jeri yakbIT apajbIfbl, €Hy IpPOLECiHIH
epeKIIeIiKTepi, OChl TaKbIPbI OOWBIHINIA 3epTTEYJCpaiH caHbl, Oenrimi Gip yakpIT OGemirinae OachiM Til-
JIEPEKKe3 JKOHE e3re T JKoHe KipMe JIEKCHKaHBIH CHY apHajapbl KamThuiraH. COHBIMEH Karap LIeT Tilgi
JKOHE KipMe JIeKcHKa IMpoOIeMaTHKacklH 0JaH dpi 3ep/esiey OarbITTaphbl OeriieHreH, oap eHreH CO3AepAiH
OipbIHFall )koHEe MYMKIHAIrHIIEe oMOeban TeOpHsICHIH d3ipiey/Ii, COHfali-aK ap TYpJii mapameTpiep OoibIHIIA
HaKTHI J)KOHE KaTaH JKiKTeyai KaMTuabl. KipMe JIeKCHKaHBIH KYMBIC iCTey MocelleliepiH OJaH api 3epTrey
KipMe ce3iepIiH aiTapibIKTall yHieciMai KoHe ic KY3iHIE HeTi3feNreH TEOpHSICHIH KYpyFa BIKHAl €Tyl
MYMKIiH.

Kinm ce30ep: xipme Nekcuka, LT TUTIHIH JIEKCHKAChI, TAPHUXH JICKCUKOJIOTHs, 3epTTey OarbITTaphl, Kipme
CO3EpIiH ©3EKTLIIr, IeT TUTIHIH LWILIFY TeTi, 3aMaHayH 3epTTeyIep.

M.K. ITak, H.B. YekmapeBa

IIpobsemaTuka uccjieIOBAaHUA 3aUMCTBOBAHM I M3 AHIVIMHCKOIO SI3bIKA

B crarbe paccMoTpeHbI pabOTH! H3BECTHBIX OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX JTHHTBHCTOB, KOTOPBIE UCCIIEO-
BaJi 1po0JIeMbl (YHKIMOHUPOBAHNS 3aMMCTBOBAHHOU JIEKCHKH B PYCCKOM SI3BIKE Ha Pa3HBIX dTarax HUCTO-
puu, HauuHas ¢ koHua XVII B. Bo BpemeHa npasnenus Ilerpa Bemukoro, ¢ nocneayromum IepruoaoM Iepe-
cTpoiiku B koHIe XX B. U 3aKaHYMBAsi COBPEMEHHBIMHU HCCIIEIOBAaHUSIMU U HOBBIMU MOAXOAAMHU K PEIICHUIO
03BY4EHHBIX NpobieM B Hamte Bpems B XXI B. ABTOpHI peacTaBHIIM COOCTBEHHYIO KIACCU(UKAIIMIO UMEIO-
IIerocsi KopIryca HCCleI0BaHMI 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE, KOTOpasl BKIOUaeT B ceOs Bpe-
MEHHbIE OTPE3KH, KOTJja TPOBOJMINCE HCCIEI0BaHUs, 0OCOOEHHOCTH MPOIECCa 3aMMCTBOBAHUS, KOJIMIECTBO
HCCIIEOBaHUM 110 JAHHOM TeMaTHKe, S3BIK-UCTOYHHK, IpeodIaJjaiomuil Ha ONpeaeIeHHOM OTpe3Ke BpEMEHH,
M KaHAIIBl BXOX/ICHUS MHOSI3BIYHOM U 3aMMCTBOBAHHOM JIekcuku. Kpome Toro, ObUIM HaMeUeHbI HallpaBJICHUS
JaTbHEHIIIEr0 U3ydeHNs PpoOIeMaTHKN HHOSI3BIYHOM M 3aMMCTBOBAHHON JIEKCHKH, KOTOPBIE 3aKJII0YAIOTCS B
BEIPA0OTKE €ANHON M, TI0 BO3MOXKHOCTH, YHUBEPCATBLHOI TEOPHU 3aMMCTBOBAHMUS, a TAKXKE B YETKOU U CTPO-
Toil KnaccupUKalMU MO pa3HeIM MapamerpaMm. JlanbHeiinee Mccie0BaHUE BOMPOCOB (DYHKIMOHUPOBAHUS
3aMCTBOBAHHON JIEKCHKH MOXKET CIIOCOOCTBOBATh CO3IAaHMIO JOCTATOYHO CTPOMHOW M NMpaKkTHYEeCKH oboc-
HOBaHHOI TEOPHH 3aMMCTBOBAaHUSI.

Kniouesvie crosa: 3auMCTBOBaHHAs JICKCHKA, NHOA3bIYHASA JIEKCUKA, HICTOPHUYECKAs JICKCUKOJIOT' M, HAaIlpaBJie-
HHUS PICCIIeIIOBaHHﬁ, AKTYaJIbHOCTb 3aUMCTBOBAHUSA, NUHOA3BIMHOC IPOUCXOKACHNUE, COBPEMCHHBIC HCCIICIOBA-
HHS.
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IIOCTI/I)KCHI/IC AICKBATHOCTHU N€PE€BOIa BLIMBIIIJICHHOT0 fiI3bIKA
«HaacCca™ Ha pyCCKI/Iﬁ AA3BIK

CraThsl MOCBSAILEHA U3YUSHHUIO TPOOIEMbI JOCTHXKEHUS aJeKBaTHOCTH NEPEBOIa XyA0KECTBEHHOM JTUTEpaTy-
PBI, @ UMEHHO HCCIIEJOBAHUIO OCOOEHHOCTEN (YHKIMOHMPOBAHHS BBHIMBIIIIEHHOTO 3bIKa B pOMaHe DHTOHU
Bépmkecca «3aBoHOI anelbCHH» U CIIENU(GHUKH eT0 TepeBoa Ha PYCCKHI S3bIK. ABTOPCKUH BBIMBIIUICH-
HBII S13BIK B XYyJO’KECTBEHHOM HPOW3BEICHUH HpEJCTaBIsieT coO00i MHTepec Kak 0COOBIH KyIbTYpHBIH KOJ,
SIBJISIOIIUICS BaKHEWIINM COCTABIISIONIMM CaMOTO HPOW3BEIECHUs, HANMCAHHOTO B JIIOXY MOJIEPHHU3MA, a
TaKkKe KakK MPOAYKT OJHOIO M3 BUAOB A3BIKOBOH HEATEILHOCTU. ANECKBATHBIA NEPEBOJ XYH0KECTBEHHOIO
MPOM3BENICHUS U er0 0COOEHHOCTEH MO3BOJISIET B MOJHOW Mepe pacKphITh aBTOPCKHH 3ambicen. Llenpro uc-
Clle[OBaHuUs SIBJSIETCS CpPaBHEHHE JBYX BapHaHTOB mHepeBoia pomana-antuytonuu «Clockwork Orange» Ha
pycckuit s3p1k. Oco60€e BHUMaHHUE Y/AENEHO BBISBICHUIO HMEIONINXCS B apceHane TEOPUH M NMPAKTHKU Iepe-
BOJIa CMIOCOOOB TOCTHKEHHS aIeKBATHOCTH MIEPEBOJIA HEMEHTOB BBIMBIIIUIEHHOTO A3bIKA «HAICAT» B KOHTEK-
CTE XYNO0’KECTBEHHOI'0 npousBeaeHusa. Ha coBpeMEeHHOM dTame JOCTHKEHHE aJleKBaTHOCTHU NEPEBOJA XyJ0-
JKECTBEHHBIX IIPOU3BEJCHUN OCTaeTCsI MO-IIPEXKHEMY aKTyaJlbHOU IPoOIeMOoi IIepeBOTOBEACHHS U JIMHTBUC-
Tuky. OCHOBHas 11eb aJ€KBaTHOTO MIE€PEBOJA JOCTUTAeTCs, €CIM MBICIH aBTOpa MEPEJaHbl B COOTBETCTBYIO-
mieit opuruHany Gopme, 6e3 HapyIICHUH CTHIIMCTHIECKUX, TPAMMATHYECKUX U JIEKCHIECKUX HOPM SI3bIKa.

Kniouesvie cnosa: MEXKYJIbTYpHasA KOMMYHUKaIUs, BBIMBIIIJICHHBIN SA3BIK, «HaacaT», aBTOpCKI/Iﬁ OKKa3nuoHa-
JIU3M, HAUOCTUJIb, XYJOKECTBEHHOEC NPOU3BEACHUE, AICKBATHOCTH IEPEBOAA, IIPUEM NTEPEBOAA.

Bseoenue

AJIeKBaTHBIN MEPEBO/] JODKEH HAWIYYIIUM 00pa30M COOTBETCTBOBAThH ONPEACICHHBIM YCIOBHSIM H 3a-
nmadaM TiepeBosia. KoppekTHO BBITIOJTHEHHBIH MEPeBO]] HE BCETa CTPOUTCS Ha OTHOIIECHUH aOCONIOTHOM JK-
BHUBAJICHTHOCTU MEX]Ty HCXOJHBIM M TIEPEBOIHBIM BBICKa3bIBaHMEM. V, HA000poT, TIepeBo/1, TOIHOCTHIO JK-
BHUBAJICHTHBIN OpUTHMHANTY, HE BCETJa OTBeYaeT TpeOoBaHUAM ajiekBaTHOCTH. OCHOBHOM 3a/1aueii B Iporiecce
MepeBojia Ha MyTH JOCTIKEHUS aIeKBATHOCTH CTAHOBHUTCS NIPABUIBLHBINA BHIOOP MEPEBOAUECKON CTPATETHH U
MEPEBOUYECKOTO PEIICHHUs 33/JaHHBIM KOMMYHHUKAaTUBHBIM yCJIOBHSM, B TOM YHCIIE W MIPABHIBHOE YIIOTpPeO-
JIHUE TICPEBOTYECKUX TpaHCchopManuii Bo W30eKaHNE 3HAYNTEIHLHBIX PACXOXKICHUH MEXTy CHCTEMaMU Tie-
PEBOIHOTO M MCXOTHOTO SI3BIKOB. HempaBuibHOE HCMOIB30BaHUE CIIOCOOOB IMEPEBONA MOXKET NPUBECTH
K HapyIICHUIO CMBICTIA TEKCTa U JIO)KHOMY TOJIKOBaHHIO Haed aBTopa. OTCIofa clemyeT, YTO OJHOW U3 OC-
HOBHBIX TPYJHOCTEH MepeBojia XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHUN SBISETCS BBIOOP CIIOCOOOB JOCTHXKCHUS
aJICKBaTHOCTH.

Oco0yto ipobiieMy MpH MepeBoJIe Xy I0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHHUI COCTABIISIET S3bIK FePOEB, BHIMBIIII-
JICHHBIA aBTOPOM. SI3BIKOM OOIIEHUS TIaBHBIX T€POEB HE BCET/Ia BHICTYMAET €CTECTBEHHBIM U OOIIETIPUHS-
TBIH SI3BIK, B HEKOTOPBIX IPOU3BEACHHUAX 3TO MOKET OBITh BBIMBIIIICHHBIN UM HCKYCCTBEHHBIH SI3bIK. Takoi
SI3BIK CTAHOBUTCS OTACIBHON MepeBOUCCKON MPoOIIeMoid, TpeOyoIIe N3yIeHHs U OTICHKHA BCEX OCOOCHHO-
cTeil mepeBoauMoi HH(pOPMAIIUU ISl TOTO, YTOOBI COXPaHUTh SMOIIMOHAIBHYIO OKPACcKy M CTHIIb OOIIEHUS
MEPCOHAXKEN.

Baxxnast posb B mporiecce nepeBoia BEIMBIIUICHHOTO S3bIKa, (PYHKIIMOHUPYIOMIETO B paMKax XyJ0xkKe-
CTBEHHOT'O TPOW3BENICHUS, OTBOJUTCS COOIIONCHHUIO MPABWJI COCTWHEHHS €IUHHI] BBIMBIIUICHHOTO S3BIKA
C CIMHUIIAMH €CTECTBEHHOTO. AJIGKBATHOCTH MEPEBOJIAa TAKOTO SI3bIKA JIOCTUTAETCS ITyTEM COXPaHEHUS €Tro
0c0OEHHOCTEH 1 3HAUMMOCTH Ha OCHOBE MHTEPIPETALUHU TEKCTA.

Memoowvl u mamepuanst

MarepuanoM I UCCIeNOBaHUS TOCTYKHUI pOMaH DHTOHHM bépmkecca «3aBOMHON aleIsLCUH» U JABa
BapUaHTa €ro nepeBoja Ha pyCCKUi A3bIK, BhIMoaHeHHBIe B. bomusakom u E. CunensuiukoBeiM. Poman npu-

*Aemop-roppecnondenm. E-mail: elenavanilla@mail.ru
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BJICKAET BHUMAaHHE CBOCU CBOECOOPA3HOCTHIO, UMEHHO B 3TOM IPOW3BEICHUH IOJIHOCTHIO PACKPBIT HUO-
cTuib aBTopa. [IponsBenenue 10 cux Mmop BHI3BIBAET MHTEPEC KaK OOBEKT mepeBojia. Ha qaHHbIil MOMEHT HET
€IUHOTO MHEHHUS O TOM, KaKOW M3 MOAXOAOB K €ro MepeBOAY aJleKBaTHEE U TOYHEE MepeAacT UAUOCTUIbL
3. bépmxecca, 0co00l YepTOl KOTOPOTO SBJISETCS MCIOIh30BAaHUE BHIMBIIIUICHHOTO S3bIKa «HAACAT» B PEUU
repoeB.

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJOB MCCICIOBAHUS MPUMEHSIIUCH CIEIYIONINE: METO COMOCTABUTEIBHOIO
aHaJM3a JJIs CPABHEHUSI KOMITOHCHTOB BEIMBIIIICHHOTO SI3bIKA B TEKCTaX OPUTHMHANIA M TIEPEBOJIOB MTPOU3BE-
JICHHST; METO/I KOMITOHEHTHOTO aHaJIH3a /ISl BBIIEICHUS Pa3INIHBIX KPUTEPHEB OIIEHKHU a/IEKBATHOCTH TIepe-
BOJ/Ia; aHAIMTUYECKHUIA METOJ JUIS ONMCAHUS U aHaJIH3a TEOPETHYECKOTO MaTepHasa; STUMOJIOTHISCKUN Me-
TOJ JJI1 U3yYCHUS MPOUCXOKICHUS SI3BIKOBBIX €IUHUI; METOJ KOHTEKCTYallbHOTO aHajau3a JJisl Ompesere-
HUS KOHTEKCTa, B KOTOPOM PEaIN3yeTCs BRIMBIIUICHHBIN S3bIK «HAACATY.

Peszynomamul u ux obcyscoenue

TeopeTnueckoil OCHOBOHM HCCIICIOBAHUS CTAlU IICJIOCTHBIC W OOIIETPU3HAHHBIC TEOPUH M TIOHSTHS,
KJIAaCCU(UKAINH ¥ KPUTEPHUU B HAYYHBIX TPYAaX POCCHICKIX M 3apyOeKHBIX aBTOPOB. by m3y4yens! pado-
1h1 A.Il. BaOymikuna, B.B. CkBoproa, [1.3. Po3enrtans, M.A. TeaeHKOBOH M APYTUX JIMHIBHCTOB, 00BsIC-
HSIFOIUX TIOHSATUE BBIMBIIUICHHBIX 36IKOB. [101po0OHBIN pa30op MOHATHS aJCKBATHOCTH MEPEBOA XYH0XKE-
CTBEHHOTO MPOM3BEICHUS OBLI MpEACTaBICH B HcciaenoBanusax JK. Mynen, I'.P. 'ageunnanze, P.K. Munbsp-
benopyuea, A.B. ®énopoa, B.H. Komuccaposa, @.J1. [lIseiinepa, JIL.K. Jlateimena, .U. Penkepa,
10.B. BannukoBa wu gpyrux. T.P.JleBuukas, A.M. ®urepman, B.B. Amumos, [0.B. Aprembena,
FO.M. Ckpeobnes, JI.C. bapxynapos, B.I'. benunckuii, H.K. 'ap6oBckuii, 3. Kapu, M. Jiodpenn 3anuma-
JUCH pa3pabOTKONW M HM3YYEHHEM CTpaTeTHil MepeBoiia, KPUTEPUEB OIEHKH JKBHBAJIEHTHOCTH IEPEBOJA,
a TaKXke Croco0O0B U MPUEMOB, HEOOXOAMMBIX B MPOLIECCE MEPEBOAA TS JOCTHKECHHUS €r0 aIeKBaTHOCTH.

TeopeTnueckue U HEKOTOPhIC MPAKTUYCCKUE PE3YNIbTAThI, MTOyYEHHBIC B X0JI¢ UCCIICI0BATEIHCKON pa-
00THI, OBLITH TIPEACTABIICHEI B IBYX ITyOnuKamusx: «llepeBojr aBTOPCKUX OKKa3HOHAIM3MOB B poMaHe DHTO-
HU bépmxkecca «3aBomHoit amenscun» [1] 1 «OcoOeHHOCTH BRIMBIITUIEHHOTO SI3bIKa 3. bépmkecca «Haacar»
U €T0 MEepPEBOJI Ha PYCCKUH A3BIK» [2].

Poman DOnToHE bépmkecca «Clockwork orange»/«3aBoiHON anel»CHH» CUATACTCS MApajoKCOM JIBaIia-
TOT'O BeKa, KOTOPHIM MOCIIE BbIXOJa B CBET CTaJl KJIACCUKOW MHPOBOM IUTEpaTyphl. POMaH omuchIBaeT JItoAei
AMOXH OYHTAapCTBA, MACCOBBIX OTPUIIAHUH KYJIBTYPHBIX TPAIWIMH, aBaHTIOpU3Ma U OyHTa MPOTHUB BCEX IMPH-
BBIYHBIX HOPM U MHPOBO33PCHUIA.

Hawnbomnpmryro cnoxHOCTs B «3aBOJHOM areIbCHHE» MPENCTABISIET SI3BIK KOMMYHHKALUH TEpPOEB,
a IMEHHO — BBIMBIIUICHHBIN SI3BIK «HAJICAT», KOTOPBIA OBLT MMOCTPOEH Ha 6a3e pyCCKOTro S3bIKa, U JIHUIIb He-
KOTOpBIC 3JIEMEHTHI KOTOPOrO 0Opa30oBaHBl CMEIICHWEM HECKOJIBKMX aHTIIMHCKUX CIIOB. [ naBHas 3amava
SI3BIKA «HAJCAT» COCTOUT B cO3MaHuM AP ¢eKTa OTCTPAaHEHHS OT ACHCTBUTENBHOCTH, OTPAKAIOMIETOCS B He-
MMOHMMAaHUH OKPY’KaIOIIeTr0 MUpA.

[Ipu ananuse mpousBeneHUs ObUTO OOHAPYKEHO, YTO BHIMBIIIICHHBIN S3BIK «HAJCAT» COCTOHUT U3 OT-
nenbHBIX cnoB (197 cno). CnoBa BRIMBIIUICHHOTO SI3bIKa B TIPOU3BEJCHUHA MOXKHO OTHECTH K OIPE/CIICH-
HBIM TPYIIIaM I10 CISAYIOMNM KaTeropusaM: 1) ciioBa, 0003HAYAOIINE JIIOICH W MX XapaKTePUCTUKU: a) JTT0-
JT1 ¥ UX XapaKTEPUCTHUKH, BHIPAXKEHHBIC UMEHEM CYIICCTBUTEIBHBIM; 0) JIFOJIU U UX XapaKTCPUCTHKH, BhIpa-
JKCHHBIC UMEHEM TIPUJIATraTeNIbHBIM; 2) OBITOBBIC MPEAMETHI U ACUCTBUS: a) MPESAMETHI U JICUCTBUS OBITOBOM
0OMXOIHOCTH, BBIPAKEHHBIE IMEHEM CYIIECTBUTEIHHBIM; 0) OBITOBBIE TIPEMETHI U JEHCTBHSA, BRIPAKEHHBIE
rIaroyioM; 3) ciioBa ¢ KpUMHHAIBEHON TEMATHKOM: a) CJIOBA ¢ KPUMHHAJILHON TEMAaTHKOM, BRIPAKCHHBIC HME-
HEM CYIIECTBUTEIbHBIM; 0) CIIOBA C KpUMHHAIBLHOW TEMAaTHKOW, BEIPaXKCHHBIC TJIaroJioM; B) CIIOBA C KPUMHU-
HaJIbHON TEeMaTHUKOH, BRIpAKEHHBIE NMEHEM MpUiIaraTeIbHbIM; 4) CI0oBa, UCMONB3yeMbIe Al 0003HAYECHUS
Pa3IMYHON MUINHK: a) CIIOBA, MCIIONb3yEeMbIe Il 0003HAYCHHS Pa3TUIHON MUIIH, BEIpA)KEHHBIE NMEHEM CY-
IIECTBUTEIBHBIM; 0) CIIOBA, MCIOJB3YEMbIC I 00O3HAYCHUsS Pa3IMYHON TIHIINH, BBEIPAXKCHHBIE TJIar0JIOM;
B) CJIOBA, HCIIOJIb3yeMbIC /Il 00O3HAUEHUS Pa3IUYHOMN IHINM, BBIPAKCHHBIC MMEHEM NpUIIaraTelIbHbIM;
5) cinoBa, 0003HAYAIOIINE KUBOTHBIX; 6) C10Ba, 0003HAYAIOIIME CHBIH; 7) C0Ba, 0003HAYAIOIIUE YHCIIH-
TEeNbHBIC; §) CIIOBa, CBA3aHHBIE C penuruei; 9) cioBa, Ha3bpIBaIOIIME PeaMETHI rapaepoba; 10) cioBa, Ha3bI-
BaroIue YacTu Tena; 11) cmosa, 00pa3oBaHHBIC HA OCHOBE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

BrIMBITIUICHHBIE CTTOBa, TIPUCYTCTBYIONTHE B poMaHe . bépmkecca, MpeacTaBiIsioT co0Oi HE MPOCTO
HabOp OKKa3MOHAJIM3MOB HHOCTPAHHOTO MPOUCXOKICHS, BKIIFOUEHHBIX B KAYECTBE UYKEPOJIHOTO dIIEMEHTa
B OCHOBHOM TEKCT. JIekcn4eckue u rpaMMaTHYeCKUE YPOBHHU BBIMBIIIUICHHOTO CJICHTa «HajcaT» pa3pabora-
HBI JIOBOJIBHO TMOAPOOHO U aetanbHO. «HamcaT» — sA3bIK IPEeIMETHBIHN, BENICCTBeHHBINH. Ero ciIoBaph, Kak
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E.H. Mo3sxeroposa, E.H. 3aceukoBa

B OOJIBIIIMHCTBE BHIMBILUICHHBIX S3BIKOB, COCTABIISIIOT Ha3BaHUSI HE a0CTPAKTHBIX WACH U MOHATHUI, a Belle-
CTBEHHBIX, (PU3MUECKHUX MPEAMETOB M KOHKPETHBIX AeiicTBUM. J[na moctmkenns 3¢ dexTa peasbHOCTH BBI-
MBILICHHOTO sI3bIKa IMCATeNlb MEHAET TpaMMaTHyeckue (POpPMbI JIEMEHTOB B COOTBETCTBUM C IIPAaBUIAMHU
AHTIMHACKOTO s3bIKa, J00aBIsisl onpeaeinéHHbe apuKchl. ABTOp co31aeT WILTIO3UIO TIOATUHHOCTH «HACAT»,
cOmKast ero ¢ peanbHbIMU aHIVIMHCKUM U aMEPUKAHCKUM CJIEHIaMu. Bce 31eMeHThl BBIMBIIIIIIEHHOTO S3bIKa
NEPEaoTCsl B pOMaHe JIATUHCKUMU OykBamu. 3. Bépixecc monb3yeTcs HE TOJIBKO INpUEMaMHU TPaHCKPHII-
LUK U TPAHCIUTEPALMH, HO U KOMOMHHUPYET PYCCKHE KOPHH ¢ (POPMaMH aHTTTUHCKHUX CIIOB.

s coxpaHeHHs SKCIPECCUBHO-3MOLIMOHAIBHON OKPAacKy M XyI0’KECTBEHHO-3CTETUYECKON 3HAYMMO-
CTH 3JIEMEHTOB BBIMBIIUICHHOT'O SI3bIKa NIE€PEBOJIYMKAMHU BBIPAOATHIBAIOTCS pa3Hble IIyTH HEpefayu sI3bIKO-
BBIX CPEJCTB Ha PYCCKMH SI3BIK, YTO MOKHO HAaIJISAHO IPOCIECIUTh IPU aHAIU3€ ABYX BapHaHTOB IlepeBOJa
pOMaHa Ha pyCCKMH s3bIK, BeITOJIHEHHBIE B. bomHsakom u E. CHHETBIIMKOBEIM.

IIpu pazbope mpuMepoB OBUIO OOHAPYKEHO, YTO MEPEBOMINK B. bomHsIK mpuberaer K claeayromeMy
KOMIUTEKCY TpaHc(hOopMaIii, HalpaBJICHHBIX Ha PEIeHHe MpoOJIeMbl TIepeaadr JIEMEHTOB TAKOTO HEOObIU-
HOTO SIBICHUSI, KaK BBIMBIIIJICHHBIN s3bIK: TpaHciautepanus — 18,3 % (36 cioB); cienyrommM Hanbosee
4acTo MPUMEHUMBIM ITPUEMOM BBICTYITHIIA JIEKCUKO-CTHIIMCTHYECKas 3aMeHa — 16,2 % (32 cnoa); HeoxHO-
KpaTHO NEpEeBOAYMK Mpuderana K IOMOLIM NpuéMa 3aMeHbl (POPMBI CI0Ba B COOTBETCTBUU C IPaMMAaTHKOM
pycckoro sizpika — 10,15 % (20 cnoB); 3amenoil wactu peun B. bomrHsax mons3oBaincs B 2,5 % ciydaeB
(5 cnoB); B HEKOTOPBIX CIy4asx ObUI HCHONB30BaH NpHEM KanbkupoBanus — 11,2 % (22 cnoBa); 3auMcTBO-
Banue — 7,1 % (14 cnoB); HabmomaeTcs Takke M MCIONb30BaHne onyrnenns — 29,44 % (58 cnoB); mo6as-
neHust coctaBun 3 % (6 CIIOB); HaMMEHBIIIEe KOJMYECTBO CJIOB sI3bIKa OBUTHM TIEPEBENEHBI MOCPEICTBOM
npuémoB reHepanmzauuu (1 cnoBo), Tpanckpumnuuu (1 cioBo) u koHKpetm3auuu (2 cioBa) — 0,5 %,
0,5 u 1 %, COOTBETCTBEHHO.

Amnanus nepesosa E. CuHenbIukoBa 1okasal, 4To NepeBOAYNK IPUOEraeT K CIeAyIoeMy KOMIUIEKCY
TpaHchopMaLuii, HaPaBJICHHBIX Ha peIIeHHEe MPOOIeMbI IIepeiaun SIEMEHTOB «HAACAT» Ha PYCCKHUN A3BIK:
Tpanckpunuus — 8,6 % (17 cioB); BTOPEIM BaYKHBIM ITPUEMOM, UCTIONB30BAHHBIM NIEPEBOJUUKOM, SBISIETCS
JIEKCUKO-CTIIIMCTHYecKast 3ameHa — 9,64 % (19 cnoB); 3amMeHa GopMbI ciioBa OblTa oTMedeHa B 2,5 % ciy-
qaeB (5 cioB); 3ameHa yactu peun — 0,5 % (1 c10B0O); MHOTOKPaTHO MEPEBOAYMK MOIB30BAICA MPUEMOM
KaJbKUPOBaHUs, 4yTo B utore cocrasmio 9,14 % (18 cnoB); moGasnenus — 2,5 % (5 cioB); B OTiIM4ne
ot no6asnennii, E. CHHENbIINKOB HEOJHOKPATHO OIYCKAaJl CJIOBA U LENIbIC OTPHIBKH MPOM3BEICHUS, YTO CO-
ctaBmiio 63,96 % (126 cnoB u3 197 opurmnana); 3auMcTBOBaHHs Obutn OOHapykeHBI B 1,5 % cimyuaeB
(3 onemenTa); mpuémsbl reHepanu3anru (1 cI0BO) U KOHKpPETH3aHH (2 CII0BA) UCTIONB30BAIUCH PEAKO H CO-
crapwm 0,5 u 1 %, COOTBETCTBEHHO.

OTMeTruM, 4TO B OpUrMHaJIe IPOU3BEICHUS HacUUThIBaeTCs 197 371eMEHTOB sA3bIKa «HaJcaT», B IEPEBO-
ne B. bommska mnomyumnu otpakenue 139 cnmoBa, ocranmpHble 58 OBUIM OMYIICHBI; B TEPEBOJIC
E. CunenpimukoBa Obu1 iepefan 71 31eMeHT sI3bIKa «HaJcaT», ocTajibHble 126 cinoB Obun omymeHsl. Mox-
HO C/IeJaTh 3aKiroueHue, 4yTo B. bolHsK, BBIMONHASA IepeBOA, pPyKOBOACTBOBAICA 1I€IbIO NEPEaTh CTUIH-
CTUKY aBTOpa, CTapasiCh COXPaHUTh MUCXOAHYIO CTPYKTYpy OpUTMHaja, O3TOMY B OOJIbILEH CTENEHH I0JIb-
30BajiCsl MPUEMAaMH TPAHCIUTEPALH, JTEKCUKO-CTHIIMCTUUECKON 3aMEHbBI M KaJIbKMPOBAHMA, YTO MO3BOJISIET
PYCCKOSI3BIYHBIM YUTATEIISIM HOJIY4YUTh Hauboee NpUOJIMKEHHBIN K OpUTHHALY BapUaHT [1€PEBOJIA.

B ortimmame ot B. bommsika, E. CHHENBITAKOB, BRITIONHSS TIEPEBOI, TIPECICIOBAI 1€ IepeaaTh CMBI-
CIIOBYIO HArpy3ky NpOU3BEICHUSA-OPUTHHANIA, B CBS3M 4YeM mpuOerag K MOMOLIM MPHUEMOB JIEKCHKO-
CTHJIMCTUYECKON 3aMEHBI, TPAHCKPHUILUH, KaJbKHpOBaHUS U omymieHus. [1omo0HBIM 00pa3oM mepeBOIIHK
KOIIMPYEeT CTPYKTYpY TEKCTa-OpUrMHajla, YaCTUYHO COXPAaHss BBIMBIIIJICHHBIA A3BIK «HAZcCaT» 3a CU€T HC-
MOJIb30BaHUsl UTPoBOW (YHKUWH, 3a0kKeHHOW B ocHOBY «Clockwork orange», mocpeIcTBOM HalUCaHUS
AHTIMHACKUX CJIOB PYCCKMMH OykBaMu, monoOHO 3. Bépmkeccy, KOTOPBIM HCHONB30BaI PYCCKHE CIIOBa
C aHIJIMMCKUM HaIlUCAHUEM.

ITocie comocTaBUTENHLHOTO aHANIM3a JBYX OMMCAHHBIX TepeBonoB B. bommska m E. CuHenbmmkoBa
Obula MMpOBE/EHa OLIEHKAa a/IeKBaTHOCTH JIBYX IIE€PEBOJOB BBIMBILIUICHHOTO SI3bIKa B COOTBETCTBHHU CO ClIe-
IOYIOIIMMHU KPUTEPUAMHU: COXPAHEHUE COIEP)KaHUs, CMbICIA, CUTyallUd, CTUJISI IPOMU3BEINCHMS, S3bIKOBOI
HOPMBI, LIeIM KOMMYHHKALIUH, CTPYKTYPHI SI3bIKa B OPUTHHAJIE U NIEPEBOJIE, a TAK)KE COXPAHEHUE CBA3U MEXK-
Iy JEKCHKOH M CTPYKTYpOH NpH HMCIOJNb30BaHMM TpaHcopmanuii. B mpouecce mepeBoga mepeBOAYUKH
NPUACPKUBAINCEH CIEAYIOIUX CIOCO00B nepeBofa: B. BomrHsIk Mcmons30Ban 3HAKOBBIA CHOCO0 mepeBoja,
T.€. NIEPEBOJ BBIIOJIHAICA Ha ypoBHE ciioB; E. CHHENBIIMKOB HCIONIB30Bal CMBICIOBON cHOCOO IepeBoja,
T.€. co3/1aBall HOBBIC 00pa3bl. [lonmyueHHbIe JaHHbBIC TIPEICTABICHBI HAa IUAarpaMMe HUXKE.
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HdAunarpammMma

OueHka aIeKBaTHOCTH NePeBOA0B NMPOU3BeleHUsl «3aBOIHOM aneJbCHUH»,
BbINOJHEeHHBIX B. BomusakoM u E. CHHeJIbIINKOBBIM

COXPANENHE COTePKAIHT W coXpanenHe CMEICTA W coxpatenye cTHIA TPOH3EEIeHA

W COXPAHCHHE CHTYALLMEH W cEsh MERILY JNCKCHEGH 0 CTPYETYPOR npe TpaschopMaHm
COXPAHEHHE eI koMMYHHEaMY B COXPaHEHHE CTPYKTYPB A3bIKA B OPHIHHAILG W NePeBOae
COXPAHEHKE HOPM A3BIKS

15.30%

13.15%

Heo0x01umM0 OTMETHTD, YTO IIEPEBOBI «3aBOIHOrO aneabcuHa» B. bomHska u E. Cunenbimkosa Obl-
JIM TIpE/ICTaBIICHBI IUPOKOH MyOJIMKEe B OUH BpeMeHHOU nepuof, B 1991 r., ciegoBaTensHO, IepeBOABI ObI-
JIY BBITIOJTHEHBI HE3aBUCHMO JIPYT OT Apyra. Takum oOpa3oM, CpaBHUTEIBHBIA aHAIN3 NEPEBOIOB MPOU3BE-
nenust O. Bépmkecca mokasan, uyto BapuaHT E. CuHenbliukoBa 0oJjiee 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHBIMH,
BOJIBHBIH, JOAyMaHHBIH, YeM BapuaHT B. BolllHsAKka, KOTOpBIM COXpaHSACT 3HAYCHHUS CJIOB s3bIKa U Gopmar
repeiaun 3HaUeHUsS U CMBICIa B OoJiee HeHTpaabHOH, OMM3K0H K opuruHany gopme. Takxke, yauThIBas KpH-
TepUi COXpaHCHUS OIMMCAHMS OJHOW M TOH ke CUTyaIuy, nepeBoy E. CHHENBIMUKOBA SIBISICTCS] HETIOTHBIM U
HCKaXkaeT BocmpusaThe uHbpopmaiuu. [lepeBon, BbINOIHCHHBIH B. BolIHAKOM, MOMydun HauOoJbIIee pac-
MIPOCTPAHEHUE W TPU3HAHHME B KPYTy PYCCKOA3BIYHBIX YUTATENEH. DTO FOBOPHUT O TOM, YTO MEPEBOAUUK
MPUIOKUIT MHOTO YCUIIMNA AJIsL TOCTHXKEHUSI SKBUBAJICHTHOCTH CBOETO MEPEBOJa OPUTHHAILY, HE PHUCBaUBast
cebe TIPOM3BE/ICHHE, a JIMIIb Jiejiasi €ro MOHATHBIM TeM, KTO YMTAeT POMaH. B To ke Bpemsi, OTMETHUM, YTO
nepeBogurk E. CHHENBIIMKOB HE CTPEMMIICS K JOCTHKEHHIO SKBMBAJIEHTHOCTH IEPEBOJA 1O OTHOIIECHUIO
k opuruHaiy O. bépmxkecca, Tak Kak €ro IIaBHOH IIeNIbI0 OBLTO MOKa3aTh YCTPOWCTBO MUPA U JIOJCH, KUBY-
mux B HeM. Ero mepeBoj He sBiseTcs 00IenpU3HaHHBIM, TEM HE MEHee, HeMPEeMEHHO HalIET cBOero unTa-
Tesl.

Baxnouenue

IToxBoas uTorn HEOOXOAUMO OTMETUTh, UYTO B IepeBoje B. BolllHska BHIMBIIUICHHBIN S3bIK «HAICATY
COXpaHWJICS B OOJIBIIIEM KOJHMYECTBE CIy4daeB IO CpaBHEHUIO ¢ mepeogaoM E. CunenpmukoBa. B. bomrmsk
CTPEeMMUJICS CIIENaTh NEPEBOJI MOX0XKUM Ha OPUTHHAI HACTOJIBKO, HACKOJIBEKO 3TO OBLIO BO3MOXHO, UCXOJIS U3
CIOXETHON M >KaHPOBOHM CTPYKTyphl mpousBeneHus. B nepeBoge E. CunHenbinukoBa 0OHApy:KEHO TOpasio
MEHBIIIE 3JICMEHTOB BBIMBIIIUICHHOTO SI3bIKA B CBS3M C OIYIIEHHUEM OOJIBIIOrO KOJWYECTBA HHGOPMAIUH.
Tem He MeHee BbIJCICHHBIC 3JIEMEHTBI «HAICAT» B pa0d0OTEe KaKIOro MepEeBOAYMKA ObLIN MMEPEBEACHBI aleK-
BaTHO MOCTABJICHHBIM IIEJISIM MEPEBOJIA, CJICOBATEIBHO, MOXHO 3aKJIFOUUTh, YTO 00a BapuaHTa JTOCTONWHBI
MIPOYTEHUS.
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«Haacar» oli1aH IIBIFAPBIJIFAH TUIIH OPBIC TiJIiHE ayJapyAbIH
0apadapJbIFbIHA KOJI KETKIi3y

Makana KepkeM oieOueTTi ayaapyablH KETKUIIKTUIrHEe KO XKeTKi3y MoceleciH 3epTTeyre apHalFaH, aTam
aiitkanna DHTOHM Bypreccrin «3aBonHbIN anelbCHH» POMAHBIHAAFBl OWAH MIBIFAPBUIFAH TULAIH JKYMBIC
iCTey epeKILeNiKTePiH JKoHEe OHBIH OPbIC TIIHE ayAapblly epeKIIeniKTepiH 3eprrey. KopkeM mibiFapManarsl
aBTOPJbIH OffJJaH LIbFApbUIFaH TUII MOJEPHHU3M JOYipiHJE JKa3bLIFaH LIBFapMaHbIH MaHbI3Ibl Kypamjac
Geutiri Gousbln TaOBLIATHIH €PEKIIe MOACHU KOJ PeTiHe, COHAail-aK TUIAIK ic-opeKkeTTiH Oip TYpiHiH eHimi
peTiH/e KBI3BIFYIIBUIBIK TyIbIpagpl. KepkeMm IIbIFapMaHbl KOHE OHBIH EPEKIIETIKTepiH Oapabap aynapy
aBTOP/BIH HUETIH TOJBIK alllyFa MyMKiHAIK Oepeni. 3eprreynin MakcaTsl «Clockwork Orange» AUCTOIHMSIIBIK
pPOMaHBIH OpBIC TiIHE ayAapyAblH €Ki HYCKACBIH calbICThIpy. KepkeMm IbiFapMa KOHTEKCIHIE oOfinaH
IIBIFAPBUIFAH «HAJCATy TITIHIH JIEMEHTTEepIiH aymapyIblH OapabapibFbIHA KON JKeTKi3y YIIIH ayXapMaHBIH
TEOpUsICEl MEH TKIPHOECIHIH apceHanblHaa O6ap oficTepli aHBIKTayFa epekile Hasap aymapsuiasl. Kasipri
Ke3eHJEC KOpKeM ILIbFapMajapibl aylapylblH OapalOapiibiFblHa KON JKETKi3y ayjgapma ici  MeH
JIMHTBUCTHKAHBIH ©3eKTi Mocelsieci Gounbin Kanma Oepeni. Erep aBTOpabIH oinapsl TiMAIH CTHIHCTHKAIBIK,
rpaMMaTHKaJbIK JKOHE JIGKCHKAJbIK HOpManapblH Oy30ail TymHycKara colikec Hbicanaa Oepiice, THiCTi
ay/JapMaHBIH HETi3Ti MaKcaThlHa KOJ )KETKi31IeIi.

Kinm ce30ep: MoneHUeTapaIbIK KAphIM-KAaThIHAC, KAIFAH TLI, «HAJICA», aBTOPBIH TOCBIH CO31, HINOCTHIIb,
KOpPKEM IIbIFapMa, aynapMa 6apadapibIFbl, ayapMaHbl KaObLIIay.

E.N. Mozzhegorova, E.N. Zasetskova

Adequate Translation of Nadsat Fictional Language into Russian

The article is to study the problem of adequate translation of fictional works. Namely, to analyze the func-
tions of the fictional language in A Clockwork Orange, the novel by Anthony Burgess, and the peculiarities of
its translation into Russian. Being written in the era of modernism the author's fictional language in the work
of fiction represents a special cultural code, which is the most important component of the work as well as the
peculiar product of linguistic activity. Adequate translation of a literary work and its features allows to reveal
and understand all the aspects of the author's intention. The aim of the research is to compare two versions of
the translation of the anti-utopian novel 4 Clockwork Orange into Russian. Identifying the ways, available in
the translation theory and practice to achieve adequate translation of the elements of the Nadsat fictional lan-
guage in the context of a work of art, was of particular interest within the framework of the research. The
problem of adequate translation of literary works remains an urgent problem of translation studies and lin-
guistics. Translation of a work of fiction is a complex process that depends on a translator's subjective and ob-
jective perception of the world and cannot be formal. The main goal of an adequate translation is achieved if
the author's thoughts are conveyed in a form corresponding to the original text without violating stylistic,
grammatical and lexical norms of the language.

Keywords: cross-cultural communication, fictional language, Nadsat, author’s nonce words, individual style,
literary work, adequate translation, translation method.
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The function of unofficial personal names in the Kazakh language

The article examines the functions of unofficial anthroponyms in the Kazakh language, the features of each of
the types of functions in their nomination and use. In addition to the main nominative function of proper
names, a close connection between the functions of identification and differentiation is determined. The au-
thors argue that the consideration of the name and its owner in integrity, hiding, changing the name, name-
lessness served as a reason for the use of nicknames. The authors put forward the hypothesis that, along with
the nominative function, the connotative function is manifested in the nicknames, and the esoteric function in
the pseudonyms. Since the main function of pseudonyms is considered to be an esoteric function (conceal-
ment), pseudonyms are multifunctional onyms that perform different social functions, therefore, special func-
tions are differentiated in the linguistic material depending on their scope. The authors argue that in literary
pseudonyms the esoteric function predominates, in the stage — the aesthetic function, and in the political —
conspiracy, any kind of proper name combines several types of functions, the three named types of proper
names combine a communicative function with a cognitive one, and unofficial proper names — with an emo-
tional-voluntary one.

Keywords: nickname, pseudonym, informal proper names, motive, function, nominative function, connotative
function, esoteric function, voluntary function, social function.

Introduction

Language is distinguished by the versatility of its functions, since it is a means of communication be-
tween people in various social strata of society. In linguistics, there is no unequivocal opinion about the func-
tions of language. But these opinions do not differ, but complement and concretize each other.

Corresponding scientists, who have determined the place of language in the life of society, classify
communicative and cognitive functions as the main types of activity, grouping several types of functions in
each of them: communicative (phatic, connatative, voluntary, referential, accumulative); cognitive (cogni-
tive, axiological, denotative, referential, predicative). Along with the indicated types of activity, scientists
emphasize the importance of the third — the emotionally voluntary (expressive, modal) function of language
[1; 263].

Both the name functions that are the object of research and their informal groups, both the linguistic
units that are part of the general linguistic composition, and the functions performed by the language, to a
certain extent, belong to them. Nevertheless, studies are known, as well as the opinions of onomastic scien-
tists who determined the functions of pseudonyms, including anthroponyms.

I.V. Bestuzhev-Lada, who not only described the functions of anthroponyms, but also pointed out four
closely related types:

— distinctive function, of individuals from each other;

— social function, according to the position of the individual in society;

— ritual function, 1.e. associated with customs and mores;

— the charismatic function of the name, which is born from faith in the power of the name, in God and

in various otherworldly forces.

The scientist, evaluating the first two types of functions as «the most necessary, rationaly», denies the
last two types, considering them «completely unnecessary, irrational [2; 24].

Research material

It cannot be said that this opinion of the scientist was constantly supported by researchers. Scientists
who study the anthroponymics of different countries note that in most cases social and social activity is
forced to stand after ritual and charismatic activity, which is considered «irrational.» Including among the
Turkic peoples, this phenomenon existed until the twentieth century. «The socially distinctive function re-
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cedes into the background before the ritual-charismatic function,» emphasizes the researcher of the nick-
names of the Uyghur language A.G. Bakhamova [3; 37].

Main part

As you know, the very first and main function of proper names is nominative. The functions of identifi-
cation and differentiation are closely related to this type of function. N.V. Podolskaya generalizes the three
named functions and represents one type of activity [4; 145]. O.1. Fonyakova concludes that the main func-
tion of proper names is the nominative function (nominative-differential), since the same-type forms can be
distinguished by their names [5; 16]. Madiyeva G. considers the nominativa fuction for proper and common
names seperaly from the identification-differentative functions of name [6; 79]. Which coincides with our
opinion.

Some researchers distinguish among the main functions of anthroponyms the mythological activity of
man, which regulates his connection with nature, space, the world outside us. The mythological function of
the name was born from the belief that it will save the owner of the name from evil forces, the evil eye and
diseases that directly affect a person's life. To consider the name and its owner in its entirety, to hide, change,
not give a name was understood as the only and important function of the name in almost all countries where
this type of activity is at the lowest stage of development, especially in countries professing shamanism.
It can be noted that in most cases, the use of the pseudonyms that are the object of the study was the reason
for this activity.

There were legends among the people about saints, clairvoyants, healing qualities of special saints.
They called the sick person differently, changing their name after treatment, especially for young children. It
is easy to see that this tradition was born from the belief that a new name is given to someone who has just
come into life, that all diseases and ailments disappear along with the old name. The cult of the name, its
contemplation in integrity with the human soul, gives rise to informal forms of names. When a child is born
with a birthmark or birthmark, a name is given, as a rule, with the participation of sema «xal» (approx.
Birthmark or birthmark), for example, Kaldybai, aldyzali, aldygyl, Kaldygyl, etc. This is the belief in the
magic of the word in the popular worldview, where the word «xal» means to remain in the child's body or
not to increase in size. Sometimes, unknowingly (or unknowingly), it is called an additional nickname to the
generic name. «Tuimebayy / Abdraman /, «Mendeshy / Gulsim /, «Menliky / Duysenkul /, Kaldash /
Sarsenbek /, «Kaldeny / Berikbol / etc. Considering that nicknames are put in accordance with special human
traits, it can be recognized a nickname born of faith in a word, a name. It should be noted that this phenome-
non occurs among most of the Turkic peoples. G.V. Yusupov writes that the Tatar people use this rite not
only because of natural features, but also because of wounds or sores [7; 248].

The social significance of phatic (contact-establishing) activity, which is one of the types of communi-
cative activity of the language, is very high. For this type of activity, informal forms of the name are distin-
guished. In other words, the role of this type of activity in the communication of people with each other is
very high. The emergence of informal forms of the name is directly related to such extralinguistic factors as
spiritual or family intimacy between people, different moods in communication, the emergence of feelings.

One of the areas of application of pseudonyms is oral and fiction. In this case, the names perform a spe-
cial kind of activity, being an integral part of the composition of the work. If in real life, in everyday life, the
main function of a name is name, body or differentiation, then in literary onomastics, stylistics comes first,
therefore it is known that its main activity is speech, not name. In fact, in the Kazakh oral and fictional litera-
ture one can often find the nicknames of the speakers: Shinkildek, Togyldak, Sudyr Akhmet, Sumyryn
Nurtaza, Barabel, Bozaygyr, Saryaygyr, etc.

The importance of the stylistic activity of literary onyms is not controversial. However, we support the
opinion of V.A. Nikonov that «the very first and main function of any name is Name.» Because each type of
name has a specific function, it is used for specific purposes. But to carry out the same activity, the individu-
al can stand out and stand out from others. In pseudonyms, connotative, in pseudonyms, esoteric functions
can coexist with the activity of naming, but cannot be the first. Aliases, hiding the author, are underlined
with a different name (albeit a sign, number, symbol). Pseudonyms, family ties precede emotional-voluntary
activity, singling out the person he needs from the group collective, that is, naming names, singling out or
naming [.V. Bestuzhev-Lada, the social function remains the main one.

Each of the listed activities has its own characteristics in naming and use. Despite the fact that this fact
refers to the names of people, it can be considered based on the factual evidence of the extent to which pseu-
donyms can fulfill the function of distinguishing, distinguishing, which the scientist assessed as «rational».
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The name is a public sign. To distinguish people living in society from each other is the main function
of names. Against this well-established principle, V.A. Nikonov claims that in Moscow alone there are 90
thousand people with the surname Ivanov, including more than a thousand Ivan Ivanov. This circumstance
indicates that it is found not only in Russia, but also in other countries, for example, in England (Smith),
Sweden (Anderson), Korea (Kim, Pak), etc., And in Ancient Russia, in most cases, children one family was
referred to by only one name. «Apparently, it’s not the main duty of a name to serve an individual discrimi-
nator.... the distinctive here is just common nouns (large, middle, third), but the proper name, on the contra-
ry, unites» [8; 12]. Descriptives (desires) and descriptives (descriptions) Since almost all references are made
up of names that have entered Christianity, the meanings of appeals are not clear, in most cases are unclear.
Therefore, most of the population express their desire through the name of their ancestor or some famous
person, historical person, want the child's future life to be as meaningful as the life of this person, or want to
show family relations through a common name.Sergey Sergeevich, Ivan Ivanovich, Pyotr Petrovich can of-
ten be found today.

Any name — whether it be a nickname or a denotative name that is used to pamper or show respect —
is a personal name given to each person. One of the manifestations of this function is the use of a conspirato-
rial alias and, if necessary, hiding the name. If language is a tool for communication, then in order for people
to communicate in society, you must first attract the attention of the interlocutor. While the community that
the scientist spoke about has survived in Russian linguistic sociology even now, in our language a certain
component is reproduced in the names of children of the same family (4dizhan, Gulzhan, Nurzhan, Yerzhan,
Aibol, Aidos, Ainur, Aisulu, etc.).

Thus, each name seeks to fulfill its function of identifying people. Along with the development of so-
ciety, the names became two-part, or even three-part, this led to the impossibility of performing this function.
The addition to the Kazakh name of the father's name in the 17th century and the surname in the 20th century
in the process of communication played an insignificant role in the function of identifying a person in an in-
formal setting. To the question «Which Kenes?», «Which Sabyr?», «Which Toleutai?» a more accurate an-
swer would be: Tobatai Kenes, Sary Sabyr or Aram Tuleutai than listing the patronymic or surname of these
persons.

Because, despite the fact that for some peoples they are not generalized, it is likely that namesakes may
also turn out to be namesakes. that is, to distinguish and distinguish members of society (especially those of
the same name) from each other is the first function of nicknames. There are many examples of this in the
country. The motives for the appearance of distinctive features or nicknames are the external characteristics
and behavior of a person, as well as various circumstances that ultimately lead to the birth of a nickname. It
can be stated that the qualities characteristic of our nation, inherent in our language, served as the basis for
the birth of unique nicknames. In this regard, to the group of names, the creation of which was motivated by
external qualities, behavior and life of a person: Shal Amanzhol-Bala Amanzhol; Crooked neck Sadyk —
Eared Sadyk, Long Marat — Short Marat;, Names: Kara Sabyr — Sary Sabyr; Kara Kapar — Sary Kapar;
mal Beibit — Duy Beibit; Atyn Kenes — Tobatai Kenes / small building /; monkey Serik — Kasxa Serik /
surname Kaskatayev /; Dau Serik — Bittey Serik; Mygyr Kairat — Soray Kairat;, Kara Daulet — Sarah
Daulet; Pysal Kairat /patronymic Zhylpys Kairat / patronymic Zhylpys Kairat and others. Even in the ab-
sence of such names as the kite Kettebek, Saitan Sanat, Kyzylkoz Sakan, Kempirauyz Bolat, Itkoz Tolesh,
Zhyrtyk Khasen, they undeniably make a person such pseudonyms.

Pseudonyms reflecting the picture of a person's inner world; Aram Toleutai — Asau Tuleutai, Yzdi Sara
— Ankau Sara; subtly exploded Sarah; Katyn Kenes, Kyzylkuz Sakan, imaginary dignity; pitiful Kettebek;
«Karatas» / Nabi / etc. And «gut — bellyy, indicating a particle of the whole, are more connotative than the
first group of names. Unlike naive Sarah, who pours tenderness, kindness; male master of behavior and be-
havior; «Karatasy»; Daukes, Kyzylkyz kurkoz Sakan — evidence that he does not know anything, he does not
know what «Karatasy is; Daukes, Kyzylkoz Karagan, known for his addiction to theft; an imaginary dignity
that everyone dreamed of and made people happy. Among the names born for various reasons, one can name
the companion pig / who once traded pigs /; Turkish Kuanysh / studied in Turkey / etc.

Not only definitive partial nicknames combined with a person's name, but also full nicknames used in
the place of a person's name can hold this position in their rank. The following examples are proof of this:
«Myki» (Zagipa); «Murt» (Sabyr); «Taurus» (Kemal) / small body /; «Oinakkoz» (Kuikentai); «Tomar apa»
(Zeynep); «Sumuruny (Shadet); «Konkakmurun» (Serik); «Shubar» (Kabdesh); «Zhelayak» (Askhat); «fist»
(Murat).
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Various motivational signs are found not only in nicknames of everyday rank, but also in poetonyms
(names of people in works of art), as well as in the names of persons who have their place in the history of
our people. Many of our ancestors, whose titles were injured, were recognized by the current generation un-
der a nickname or a double identifying mark to the name. Full pseudonyms include Shal akyn; Abylai;
Daraboz /Kabanbai; Zhekpalay, Zhaksy ata; Baluan Sholak; Zhalayyr; Karakesek; Saiban et al.. to the partial
nicknames of BA Asankaigy; blind Abyz; Az Tauke; Az Zhanibek; Douals aus Kashagan; Mashhur Zhusup;
Aksak Temir; The group of names includes: Kaz dauysty Kazybek; Ukili Ybyrray; Zhayau Musa; kazhy
Mukan; Er Kosay; tall boyishy ER Esim and others. The motivation for these definitions, which has become
a constant epithet, is a special dignity of a person. For example, Shal akyn / Tleuke Kulekeuly /. At the age
of fifteen, Shal / acutely, acutely / akin became famous and famous; Asankaigy — a thinker, caring for the
country, grieving, in honor of Asan the word «grief» was added and pronounced; Doualy Auzan Kashagan /
Kashagan Aueluly / due to its foresight and eloquence, «Doualy Auzan Kashagan» («Eltutu») became a just
power.

As you can see, the associative-figurative, emotional-evaluative component in the names stems from the
encyclopedic information about the denotation in a colloquial situation.

The main type of activity, being esoteric (concealment), is a multifunctional onym that performs such
social functions as name, tele-differentiation. Aliases perform special activities depending on their scope. In
literary pseudonyms, esoteric types of activity prevail, in stage — aesthetic ones, and in politically signifi-
cant — conspiratorial ones. It is known that one of the reasons for using a pseudonym is to replace the first
name (surname) with a first name (surname), which is unpleasant, unacceptable or meaningless. Artists in
most cases choose precisely because of this, and sometimes in order to make the pseudonym of memorable
names characteristic only for them.

According to A.V. Superanskaya, since in America the names of film and theater artists are taken for a
trademark, a person who wants to become an actor first of all invents a pseudonym for himself. The main
requirement of theatrical agencies is to be laconic, pleasant to the ear and alliterative. Russian pop stars
N. Koroleva, Danko, P. Chaliapin, Tarzan and other singers' names confirm this. Among the stars of the Ka-
zakh scene, this phenomenon is not widely spread. The aesthetic activity of the name is manifested in the
main reason for the appearance of the singer Aizhan Nurmagambetova on the stage with the name of her sis-
ter. In an interview with reporters, the singer said that her name is Aitzhan, and Aizhan is her sister. Un-
doubtedly, Aizhan is a more attractive, girl-worthy name than his own name.

Literary pseudonyms, along with objective reasons, such as the anonymity of the name due to various
socio-political, social circumstances, the demonstration of one's own thoughts and position through a pseu-
donym, self-doubt at the beginning of the creative path, etc., are used as a result of subjective circumstances.
The use of the pseudonym by the owners of the «Fourth Estate» often manifests itself in countries where
there is no freedom of the press. This is the main goal of esoteric (hidden, secret) activity. The appearance
and use of Kazakh pseudonyms coincided with the beginning of the socio-political, creative activities of rep-
resentatives of the Kazakh intelligentsia at the beginning of the twentieth century. The political situation in
the country at that time was full of contradictions: the establishment of a government, the struggle between
whites and reds, the class struggle of the rich and the poor, etc. Citizens' dissatisfaction with the authorities,
the circumstances in the country, scandals in the press related to various issues, and, as a result, dislike, led
authors to anonymously keep names and resort to pseudonyms. A secret organization, party members used
pseudonyms for conspiratorial purposes. This type of activity was of great political and social importance for
protecting the bearer of the name from political repression.

Conclusion

In conclusion, among the main basic functions of language, along with communicative, one can also
name cognitive, that is, just as important is the communicative function of language as a means of human
communication, so is its cognitive (cognitive, epistemological, expressive) activity. As we can see, whatever
type of name it is, it performs several activities in parallel. All three named types of names combine commu-
nicative activity with cognitive, and informal — with emotionally voluntary. We will not be mistaken if we
say that a group of names based on different motives is the source of a rich treasure that communicates both
the past history of our people and the present.
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Kasak Tiningeri 0eiipecmu Kici eciMmaepinin KbI3meTi

Makanama Kasak TiTiHAeri OedipecMu Kici eciMAepiHiH aTkapaThlH KbI3METi, KbI3MET TYpJIEpiHiH
OpKaWCBHICHIHBIH eciM Oepy MeH KOJIAaHBLTYBIHIAFbl ©3IHIIK epeKIIeNiKTepi KapacThIpbUIAbl. JKanker
eciMIepiH HeTi3ri aTayblITHIK KbI3METiHE KOCHIMINA aTKApaTHIH Tely (MAECHTU(HKAIKSI) JKOHE capajay
(muddepeHnmanus) KpI3METTEpPIHIH THIFBI3 OalIaHBICTHI CKCHJITT aHBIKTaNAbl. EciM MEH OHBIH HECiH
TYTacTBIKTa Kapay, eCiMiH JKachlpy, ©3repTy, araMmay Jakal eciMIepliH KoJmaHbIcKa TycyiHe cebem
OoJFaHBIFEL CO3 OOMaIBl. ABTOpIIAp JIaKall eciMaep/ie KOHHOTATHBTIK, OYPKEHIIIK eciMIepae 930 TepHsUIBIK
GyHKIMsUIAp aTayblIUTHIK KbI3METHEH KaTap TYPybl MYMKIH JereH Ooipkam »acaiiibl. bacTel KbI3meri
930TepUsyIbIK (OKachlpy) Oosia TypbIn, OYpKEHLIIK eciMiep [e aTay, Tely-capanay CHSIKTHl KOFaMIbIK
KBI3METTEpJli aTKapaTblH KeI(YHKLHIbl OHUM CaHAJIATBIHBI, OJApABbIH KOJJAHBULy CalachlHa Kapai
aTKapaTblH apHaiibl KbI3MET TypJiepi capaiaHabl. Onebu OYpKEHIIIK eciMaepie I30TepHUsIIbIK, CaXHAaJbIK
eciMziep/ie CTETHKANBIK KbI3MET TYpi 6achIM, ajl cascl MoHAI OYpPKEHIIIK eciMIepie KOHCIHPATHBTIK KbI3MET
TYpJiepi 6acThl yCTaHBIM OOJIATBIHBI MBICAJIAp apKbUIBI HAKThUIaHABL. EciMHIH Kaif Typi Gonca ma GipHerre
KbI3MET TYpPIiH KaTap aTKapaThIHBI, eCIMIEpIIH aTanFaH YII Typi J¢ KOMMYHHKATHBTIK KbI3METIIEH Karap
KOTHHUTHBTIK, aJI OeipecMu TypJiepi SMOIMOHAIIbI-BOJIOHTATHBTIK KBI3METTI KOCA aTKAPaThIHBI TOJIEIICH]].

Kinm ces0ep: nakan ecimuep, OypKeHIIEK eciMaep, eciMaepAiH OeiipecMu TYpi, YK, KbI3MET, aTaybIIITBIK
KBI3MET, KOHHOTATUBTIK KbI3MET, 330TCPHSUIBIK KbI3MET, BOJIFOHTATUBTIK KbI3MET, KOFaMIBIK KbI3MET.

C.A. PaxpimbOepnuna, XK. J[. PannmeBa

DOyHki U HeoPUIHMATBLHBIX HMEH COOCTBEHHBIX B Ka3aXCKOM sI3bIKe

B cratbe paccMoTpeHbl (YHKIMH HEODHIHAIBHBIX AHTPOINOHMMOB B Ka3aXCKOM S3bIKE, OCOOCHHOCTH
Ka)X/I0r0 U3 BUJIOB QyHKIMH B UX HOMHHALMU U yNOTpeOaeHUH. B 1omonHeHne kK OCHOBHOH HOMHHATHBHOM
GyHKIMN HMEH COOCTBEHHBIX OMpEAeieHa TeCHas CBs3b (QyHKIMi uaeHTHUKAMK U IubdepeHIranum.
ABTOpPBI YTBEPKIAIOT, YTO PACCMOTPEHHE MMEHH U ero o0afaress B LEIOCTHOCTH, COKPBITHE, H3MEHEHUE
MMEHH, Oe3BbIMSHHOCTD MOCTYXXHIH ITOBOAOM U YMOTPEOICHHS HPO3BUILUHBIX UMEH. ABTOPBI BBIJBUTAIOT
TUNOTE3Y O TOM, YTO, HAPSAY ¢ HOMHHATHBHON (QYHKUHMEH, B MPO3BHUILAX MPOSBILSIETCS — KOHHOTATHUBHAS,
a B IICEBJIOHMMAX 330Tepuyeckass (yHKuus. Tak Kak OCHOBHOH (YHKUMEHl ICEBIOHMMOB CYHTACTCS
930Tepuyeckas  (COKpBITHE), TO  IICEBIOHHMBI  SIBISIFOTCS ~ MHOTO(YHKIHOHAJIBHBIMH  OHHMaMH,
BBIIOJHSIOLIMMH pa3Hble 00IIeCcTBEHHbIE YHKINH, O3TOMY Ha SI3bIKOBOM MaTepuaie AuddepeHunpyroTes
crienManbHble (YHKIMH, B 3aBUCHMOCTH OT cdepbl WX IPUMCHEHHS. ABTOpPaMH JIOKa3aHO, dYTO
B JINTEPATYPHBIX IICEBIOHHUMAX MPeo0IafacT — 330TepHYECKas, B CLCHHYCCKHX dCTETHYECKas (QYHKIHS,
a B OJMTHYECKUX — KOHCIMPATHBHOCTH. JII000# BHI MMEHH COOCTBEHHOTO COYETaeT B ceOe HECKOIBKO
BUAOB (DYHKIMi{, TPH Ha3BaHHBIX BBILIE BUIA HMEH COOCTBEHHBIX COBMEIIAIOT KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKLIHIO
C KOTHUTHBHOW, a Heo(HIManbHBle HMEHa COOCTBEHHBIC CBSI3aHBI C 3MOLMOHATIBHO-BOTIOHTATUBHOM
byHKUIMCH.

Knrouegvie cnosa: Ipo3BULIEC, INICEBAOHUM, HeO(i)I/IL[I/IaIII)HbIe HMCHa CO6CTB€HHI)I€, MOTUB, HOMHWHaTUBHasd,
KOHHOTaTHUBHAsA, 330TCPUICCKas, BOJIIOHTATUBHAA U O6HI€CTBCHH8.$I q)yHKL[I/II/I
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AHTOHMM KOMIIOHEHTTi (ppazeosioruzmaep KypaMbIHAAFbl AHTOHUM TYpJiepi
(aFBLIIBIH K9HE KA3aK TUIIepi MaTepuabIH/IA)

Maxkanama eki op TYpJi KYpbUIBIMABI TUIAEpAEri aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (pa3eooru3Miaep KapacTHIPBUIIbL
@pazeonorusiarbl aHTOHUMJIEPAI Ty JEKCHKAIBIK aHTOHMMJIEP/IH KIacCH(HKAIACH HET3IHIE Xy3ere
aceIpbuLbl. JKyprisinren 3eprreyae dpaszeonorusmaep KypaMblHAarbl QHTOHUM-KOMITIOHEHTTEPiH KYPbUIBIMIBIK
TYpJIepi, COHBIMEH KaTap KapaMa-KapChUIBIK KaTETOPUACHIHA HETi3AeNIeH CeMaHTHUKAIBIK TYpJepi allKbIHIAJFaH.
3epTTeyIiH FHUIBIMU KaHAIBEBI aF BUIIIEIH JKOHE Ka3aK TUIIepiHeri Gppa3eonoru3MaepIis KypaMbIH/Iarbl aHTOHHM
KOMITOHEHTTEpi Taliay[blH aJFall peT >KYpri3iulyiHge jkaTelp. Makamajga KOMIIOHEHTTIK Taiiay >KoHe
CaJFacTBIpMAIIBl TalZlay oAicTepl KOJIAHBUIFAH. 3epTTey HOTIDKECIHIE aFbUIIBIH JKOHE Kaszak TuULIepiHmeri
KapacTBIPBUIBIN JKaTKaH ()pa3eonoru3MAepAiH KypaMbIHIaFbl aHTOHMMJEPre JICKCHUKaga Ke3ZeceTiH Oapiiblk
AQHTOHHMM TYpJIEpi TOH EKCHIIri, COHAal-aK OJ aHTOHMMICPAIH KbI3MeTi OeiiHel Kapama-KapChUIbIK KbI3METiH
aTKapyMeH Karap, KOpIIaraH oJieMIeri OOBEKTINep[i YHEMi CalbICTBIPYBIMEH aHBIKTAIFaH. AHTOHUMIEP
(hpazeoorn3MHiIH KypaMbIH/Ia KEJIIT OJIap/IbIH SKCIPECCHBTIK MAFBIHACHIH apTTHIPYFa BIKITAIBIH TUTI3E/.

Kinm ce30ep: dpazeonoruzmuep, aHTOHUMAEP, KapaMa-KapChUIbIK, CalFacThIpMabl Talxay, aFbUILMIBIH Tifi,
Ka3ak TiJIi.

Kipicne

®dpazeonoru3MIep 9p TULMIH aXbIpaTbuiMac Oedmieri 6ompn Tabbutamel. Omap KaHmail ga Oip 3aTThI,
OenTiHi aTam KaHa KoWMaii, COHJlali-aK ojlapra Oara, cumarrama Ooepeni. Ka3ipri Tagma aFbpUIIIBGIH TUTIHIC /€,
Ka3aKk TumiHZe Je Qpaseo’oru3sMiaep op TYpii TYpPFBLIAH 3epTTeNliHy[e, COHIAai-aKk eKi TUIIiH
(hpazeonorusIIBIK JKYHECIH CalBICTRIpa Talfay 3€pTTEYMIICPAiH KBI3BIFYIIBUIBIKTAPEIH TyabIpyaa. COHBIH
inriHae gpaseonoru3Maepai oapabiH KypaMbIHAaFbl OCIriIl Oip KOMIIOHEHT apKbUIbl 3¢PTTEY KOITEI OPbIH
amyna. Alita KeTcek, caH eciM — KOMIIOHEHTTI (paseonorusmaep, COMaTHKAJbIK KOMIIOHEHTTEpi Oap
¢bpazeonoruzmaep, TYC KOMIIOHEHTTI (paseonoru3maep xoue T.0. byn dpazeonorusmuepai KypamMbIHIAFbI
KOMITOHEHTTepl OOWBIHINIA TajuAay OJapAblH CEMAHTHUKAIBIK, KYPBUIBIMIBIK EPEeKIIeTIKTePiH aHbIKTay
OaphICBIHIA ©3EKTI MOceJie eKEeHIH KopceTe .

AHTOHUM KOMIIOHEHTTi ()pa3eooru3Maep arbUINIBIH TUTIHAE e, Ka3aK TUTiHAE e Ke3aecemdi, Oy
OJIapABIH €Ki TUITe TOH YHUBEPCAIIBI KYOBUIBIC €KEHIH KopceTemi. AHTOHUMICPII 3epTTey Kasipri Kesme
KOITETeH 3epTTEYyIiepAl KbI3BIKTHIPAAbl, OMTKeHI KapaMa-KapChUTBIK YFBIMBI ©T€ KYPJEIi XKOHE 3epTTeyre
XKaH-KaKThl ~KapayAbl KakeT eTeAi. AFBUIIBIH TUTIHAE aHTOHUMICPAl, Kapama-KapchUIBIKTap
KaTeropusuIapbIH KikTey OoibiHma sxymeictap ote kor (. A. Kpys, [Ix. Jlaitons, C. Ixonc, ®. P. [lanmep,
M. JI. Mepdu). AHTOHUM TYPJIEPIH aHBIKTAy1a 3ePTTSYIIUICPAiH MKIpIepi op TYpJi, OWTKeHI KehHoipeyep
AHTOHUMJEPAl Tap MarblHaJa KapacThIpajbl, SFHH OJlap aHTOHMMIEPAl Kapama-KapChUIBIK KaTErOpHsCHI
TYpJepiHiH Oipi genm caHalabl, an O6acKanapbl KEH MarblHa/la KapacThlpasbl, SIFHU TN Ke3IeCceTiH OapibIK
KapaMma-KapChUIBIKTapAbl aHTOHUM PETiH/AE aHbIKTal bl

AHTOHMM MarbIHACHI )aFbIHAH 0acKa ce3re KapaMa-Kapchl co3. MbIcalibl, aFbUIIIBIH TUTIHIE alive )KoHe
dead, an big men small antorum Gonein Tabeutanel. Keitme alive — dead xymraper xoue big — small
KYITapbl apacklHAa albIPMALIBUIBIK OJapAbIH rpagyalibl HeMece Tpanyaiibl eMec eKeHIIriHe OalnaHbICThI
axplparbuiaasl [1; 27]. C. JI>KOHC aHTOHMMAEP MarbIHANBIK JKaFbIHAH KapaMa-Kapchl ce37ep €KeHiH, Oipak
MarbIHAJIBIK KaFbIHAH KapaMa-Kapchl CO3IEP/iH OapbIrbl Oipeii aHTOHUM eMeC eKEeHIH aTan eTTi. MbIcaibl,
rich (0ait) - poor (kenei) cesmep KyObl o-ayKaT IIKaJIaChIHIA dpPEKeT erel, affluent (ken-kecip, Mo, Oaif)
JKoHe broke (kymeyOac, akmiacel3) ceslepl e OChbl IIKana OOMbIHIIA opekeT ereni, Oipak 0i3 onapibl
WHTYUTUBTI TypJe aHTOHUM JeN aiTnaiMei3 [2; 10].

Kazak timiame K. AxaHoB aHTOHMMAEPII MarblHACHl Oip-OipiHE Kapama-Kapchl cCe3dep pEeTiHIe
anbIKTaiigel.  Kapama-kapchl  KyObUIBICTapAbl — CajbICTBIpYNa, onapAbl  Oip-OipiMeH Katap KOHbBII

*Xam-xabapnapea apnansan asmop. E-mail: tukeshova_nurgul@mail.ru
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MIEHACCTIpYAe, COHAal-aK OMIBI AOJ KETKi3y/le aHTOHUMJIEP EPEKIe KbI3MET aTKapaThIHBIH ajFa TapTadbl
[3; 140]. ConpiMen Katap, XK. MycrH Ka3ak TUTIHIIE aHTOHHUMJIEPI 3epTTeyTe YIKEeH yiec KocThl. JK. Mycun
e3iHiH «Ka3ak TUTIHIETI aHTOHHM CO3IIep» aTThl IUCCEPTAIUSIIBIK JKYMBICBIHIA KaH-KAKTBl 3epTTEyiep
KYPTi3di, OHBIH YCTiHE FBUIBIMH KBI3METiIHIH HOTIDKECIHIC Ka3aK TIUTIHACTT aHTOHUMIEP CO3[iTiH
KypacTeIpasl. OJ aHTOHUMZEP/II €peKIe JTHHTBUCTUKAIBIK KYOBUTBIC PETIHIC aHBIKTAII, OJapIbl «MaFbIHACHI
JKarplHaH OIPTEKTEC, ©3apa JKBHUBAJICHTTI XOHE TUIIE YHEMI OIpTEeKTI camaiblK VFBRIMAAPABI OLIAipeTiH
Kapama-Kapchl MaFblHa/Ia KOJIJAHBUIATHIH CO3/IEP» JCT aHbIKTama OepreH [4; 52].

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

®pazeomorm3amaepre Oenriti  6ip  O31HAIK KOMIOHEHTTIK KypaM TOH Kejlemi. AHTOHHMIEP
JIEKCUKOJIOTUSIMEH Koca, (ppaseonorust FeubIMbIHA TOH. KemnrereH 3eprreyiiiep Gppa3eoiaorus canachblHAaFbl
AHTOHUMUSIHBI aHBIKTAy OapbICHIHAA aHTOHUM (paseomoru3muep/i (Pppa3eoNOTHusIIBIK aHTOHUM) TasJjaFaH
0osarbiH. ConapasiH immHae adta kercek, I.T. CeipnbioaeBa 0ip (pa3eosloru3MHIH KypaMbIHIa aHTOHUM
KOMITOHEHTTEPI YIIBIPACAThIHBIH aTall OTill, OJapAbl aHTOHUM (ppazeooru3Maepre KaTKbI3y AYPHIC TIa JIETeH
MocelieHI KeTepZi. Anaiga HOTHXKECIHAE OJ aHTOHHUM KOMITOHEHTTEp (pa3eoJorm3MIepAiH o3 imiHzae
AHTOHUM KaCHETKE HeJICHTeHIIriMeH, (pa3eoaoru3MaepaiH KYpaMblHaa OapAblH MarbIHACKI OIpirim KeJin
TyTac Oip FaHa MarblHAHBIH OpHBIHA OKYMCalagsl JdeN TYXKBIPBIMAAM Kejie, OJapAsl aHTOHUM
¢dpazeonmoruzmaep KaTapeiHa Kocmaiasl [5; 34]. bismiH 3epTreyniH HbICAaHBI aHTOHUM KOMIIOHEHTTI
¢dpazeonoruzmaep OonbIn TaOBUIABI, SIFHU Oip FaHa (Qpa3eo’IOrH3MHIH KypaMbIHIA KapaMa-Kapchl MOHJEC
KOMITOHEHTTEP/IIH VIIBIPAacyhl. 3ePTTEYAIH JAepeKTepl arbUINIBIH JKOHE Ka3aK TUIACPIHIH (pa3eoIOTHSIIBIK
CO3IIKTEpiHEH allbIHFaH aHTOHHUM KOMIIOHEHTTI (paseonorusmuep Oomnbil Tabbuiaabl. dpaszeosnorusmaep
KYpPaMbIH/IaFbl AHTOHUM KOMIIOHEHTTEP/AiH Kapama-KapChUIbIK KATETOPHUACHl KOHE  KYPBUIBIMJIBIK
EpeKIIemKTepl OOUBIHINA TYpJIepi KapacThIPBUIATHIH OOJafbl. 3epTTEyAe Kamlmai ipikTey, KOMIIOHEHTTIK
Tajugay JKOHE CaJFACThIPMANBl Talfay oICTEpl KOJIAHBUIABL 3EPTTEYAIH TEOPHSUIBIK HETi3l OOJIBIIT
ML Mepdunin, C. IxoHcteiH, JI.A. HoBukosteiH, .M. [TonskunansiH, . KenecOaeBThiH, XK. MycuHHIH,
K. AxanoBteiH, ['.T. CoipibioacBaHbIH KoHE OacKaJapbIHBIH ¢HOCKTEPI adbIHIbL. 3EePTTCYIiH MPAKTHKAIBIK
MaHBI3IBUTBGIFEl OHBIH HOTIDKEIICPIH aHTOHHMHS TEOPHSICBIH opi Kapail 3epTTeyae, TYhIC eMec TUIAEp/Ii,
aFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUICPiH CaTbICTBIPMAIIBI TYPAC 3€PTTEYAC KOIIaHy MYMKIHAITIHIC XKaThIp.

Homuowcenep men onapoviy manxpinanyst

3epTTey JKYMBICBIHIA (hpa3eosioTU3MAep KYpambIHJAFbl AHTOHUMJIIK KaThIHACTApJbl aHBIKTAY
MaKCaTBIH/Ia JICKCUKAJIBIK aHTOHUMIEPTe CyHeHeMi3. AFBUIIIBIH TUTIHIEC aHTOHUMHES KYOBUIBICHIH aHBIKTAyIa
LIETENIIK 3epTTeyLIiiep KapaMa-KapChbUIbIK KaTeroOpUsChIHA KYTiHemi. ArpummbiH Timinae J[x. Jlaiions,
C. Ixouc, M.JI. Mepbu CHAKTBI KONTETCH 3ePTTCYNIUICP AHTOHMMIACPAI KapaMa-KapChUIBIK TaOWFaThI
OOMBIHIIA KOHTPApJBIK, KOMIUIEMEHTApJIBIK, BEKTOPIBIK, KOHBEPCHUBTIK Kapama-KapChUIBIKTap JIe
axplparagel. COHBIMEH KarTap, KapaMa-KapChbUIBIK TYpJepiH KiKTed OTBIphIN, Oacka 3epTTeyuIiiep
KOMIJIEMEHTApNbIK, aHTOHUMIEP, BEKTOpibIK (directional) pemanusuibKk — Kapama-KapChbUIBIKTapbl
axsipatansl (I.A. Kpy3). Oceiran opaii, keitbip 3epTTeymiiep KOHTPapIIbIK (HeMece Tpaayaiablk) KapaMa-
KapCBhUIBIKTHI HaFbI3 aHTOHUM PETiHC KIKTSHTIHITIH JIe €CKePIeH KOH.

JKympIcTa KOHTpPApJbIK, KOMIUIEMEHTApPJBbIK, BEKTOPJBIK KOHE KOHBEPCHUBTIK KapaMa-KapChUIBIK
TYpJiepi KapacThIPBUIIBL.

KonTtpapielk Hemece Tpaayalnblk KapaMa-KapChUIBIK Oip OenriHiH op Typii JopexenepiMeH
cunattananel. Onap OenriHiH, canaHblH OIpTIHIAET ©3repyi Typaibl TYCiHik Oepeni [6; 181]. bipeyiH >kokka
IIBIFAPY EKIHNTICIHIH aKUKATTHIFBIHA KEMUIIIK OepMeimi, sFHu O0acka KyhaiH 6omxy Mymkigmgiri 6ap. Cebebi
KOHTPApJIBIK KapaMa-KapChUTBIKTapFa apajblKk MoHepi Oap mikananap skataasl. Meicansl, hot - warm - cool —
cold/ BICTBIK - KBIJIBI - CAJIKBIH - CYBIK, big - medium - small/ yaxeH - opraiua - Kiri.

k. Jlalion30eH Kerice Kenle, KONTEreH 3epTTEYIIiIep KOHTPApIBIK Kapama-KapChUIBIKTapAbl HAFbI3
AQHTOHWMJICD NCTl CaHAaBl, OWTKEHI oyJlap OWHApPIBIK JIEKCHKAIBIK KOHTPACT KYOBUIBICBIHA OoCIpece ToH
kepineni [7; 189].

KapacTsIpbutbll sxaThIpFaH (pa3eooru3mMaep KypaMblHIa KOHTPAPIBIK KapamMa-KapChUIBIKTap KOpiHic
Tabaapl:
blow hot and cold — o3 nikipiH, Ke3KapacklH YHEMI ©3repTin oTIpy [8; 93];
high and low — xoraMHBIH OapibIK TanTapsl [8; 386];
bemezeden OUIK, JiICYCAHHAH anaca — THIM anaca, ToMeH [9; 114];
bICMBIK-CYbIKMbL Kopeel — TYHUCHIH KUBIHIIBUIBIFBIH O0acTaH kemkeH [9; 577].
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Kenripinren wmblcangapaarbl aHTOHUMIEP 3aTThIH HeMmece KYOBUIBICTHIH Oip OeinriciH, camachlH
EKIHIIIICIMEH CaTBICTRIPY, Oi1p KYHICH Keeci KyWre ayplCy KaCUETTEPiH OiImipiIT TYp.

KomruteMeHTapipIK Kapama-KapchUIBIK KapaMa-Kapchl KOWBUIFaH KoHE Oip-OipiH TOJBIKTHIPYIIIHI
MYLIeNep apachlHAa OpTalbIK, apajblKk MYLIeHIH OonMaybiMeH cunartanaabl [10; 245]. Kapama-
KapCBUTBIKTHIH, OVJT Typi Oip HOpceHI HeMece KYOBUTBICTHI MOWBIHIAY, CKIHII HOPCEHI HeMece KYOBUIBICTHI
JKOKKa IIIbIFapy aereHai oinaipeni. Meicaisl, Arman is single/ Apman scanzgolz 6acmel AereHIMI3 Arman is
not married/ Apman yiinenbecen nerenre anbin kenexi. Hemece kepicinme Arman is married/ Apman
yilneneen NEreHiMi3z Arman is not single/ Apman ducaneviz 6acmul emec aereHmi Oinmipenmi. SIFHu Oynan
OaliKaWTHIHBIMBI3 OYJI JKepIe TeK KaHa €Ki MYMKiH jkarmaii Gap OomyeiHma. Erep 613 Oyr TeopHsHBI
KOHTpapJIbIK KapaMa-KapChUTBIKKA KOJIAHATBIH Oo0Jicak, OyJaaH HOTIXKECT OONMMANTHIHIABIFBI KOPIHE/II.
Meicansl, It is not hot/ On vicmwix emec aereHimis It is cold/ On cyvix nerenai OinmipMeini, elTkeHi It is
warm/ On siceinbt Hemece It is cool/ On canxpin 001ybl MYMKIiH. SIFHH, OipZIcHE BICTBIK OOJIMaraH jKaraanza,
OHBI CYBIK JIET €CenTel aaTMaiMbI3, OMTKEH] BICTBIK Ta, CYBIK Ta 601May MyMKiHAITI 6ap. KOHTpapmsIK xkoHe
KOMIUIEMEHTAPJIBIK KapaMa-KapChUIBIK apachlHAaFbl albIPMAIIIBUTBIK KOHTPAPJIBIK KapaMa-KapChUTBIKTA TaFb
Oip apanbIk MyIIIeHiH OOJTyBIHIA.

3eprTey ycTiHmeri (pa3cooru3M KypamblHaa KOMILICMEHTAPIIBIK KapaMa-KapChbUIbIKTBI KEe3AeCTIipyre
0omaer:
between life and death — emip meH einim opTaceiHna [8; 452];
the lull before the storm — nayvpln alabIHIAFEI TRIHBIITHIK [11; 278];
omipikmi wivblHOQll, WBIHObL KYOail Yypeanoati Kbli0bl — SKaliFaH cesre ceHaipai [9; 440];

o1 meH mipinin apaceinoa — on yctinge [9; 432].

BekTopnblK Kapama-KapChUIBIK Op OaFBITTHI 1C-OpPEKET, KUMBUIABIH, OCNTiHIH KapaMa-KapChUIBIFBIH
oinmipeni. Kapama-KapChUIBIKTBIH OYJI TYpl afbUIIMIBIH JKOHE Ka3ak TLIAEpiHIe ae Kesmecedi: up-down
(>xoFapeI-TeMEH), come-go (Keny-0apy), Kipy-1ubiFy, oH-coll. Kapama-kapcbuieIkTeIH Oy Typin H.A. Kpys,
Jlx. Jlaitons >xoHe OGackanapsl «directional opposites» nen te ataiapl. [Ix. Jlaifon3 Oy Kapama-KapChbUIBIK
TYpiH OipHEINIe MOATHITEpPre, OPTOTOHANBIBI KOHE aHTHUIOMaNbIsIIapra Oeinemi. CoHBIMEH KaTap, Oacka
3epTTEYLINIEPMEH «reversive» TEpMUHI YCBIHBUIFAH OoJnarbiH. Anaiina, 0i3 OChl THHOTErl Kapama-
KapCBhUIBIKTAP/BI IIKi TypJepre 06JIMe, oJapibl BEKTOPIBIK KapaMa-KapChUTbIK PETiHJIE KIKTEY OPBIHIBI
JIeNl caHalMBbI3. Op TYpJi TEPMHUH aTayjapblHA KapaMacTaH, ojlap OpPTaK TYCIHIKTI KaMTHIBI, OJIapIbIH
OapibIFbl  OCNTUIEpIiH, OpPEKETTePIiH, KACHETTEePHiH, KO3FAIBICTApALIH Kapama-Kapcel op  Typdi
OaFBITTHUIBIFBIH OUTIpE/Ii.

KypaMbiHaa BEKTOPIBIK Kapama-KapChUIBIKTaphl YIIBIPACATHIH (pa3eoNoru3MIepre Keleciiep MpIcal
0oa amassl:
right up and down - onin, tikeneii [8; 634];
be backward in coming forward — inrepi 6ackan asrbl Kedin TapTy [8; 59];

OH MeH CONbIHA Kapaodbl — TOHIpEKKe Hazap cainy [9; 418];
Kyze Kipin, Kynipete wibl2adpl — apaM HUCTIH OLmipMey, exi xy3ai oomy [9; 289].

KoHBepcuBTiK KapamMa-KapChUIBIK OipJeii ic-opeKeTTi HeMece KAaThIHACTHI OFaH KATHICYIIBUIAPABIH dp
TYpJTi Ke3KapacTapsl OOWBIHINIA cUIaTTalaasl. KapamMa-KapChUTBIKTEIH OYJT TYPiH 3€pTTENTCH €Ki TUIIe, SIFHA
arbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIACpiHAe e Oalikayra 6onanbl. Mbicansl, Peter won Jack / Ilumep [owcexmi sceHoi.
— Jack lost to Peter / [ocex ITumepoen ymwinowt; Epmex ozan xyscammapovl o0epoi. — On Epmexmen
KYoilcammapowl anosl. byn mbicannapna won-lost / ocenOi-ymuliosl, Oepoi-aidbi KOHBEPCUBTIK Kapama-
Kapchl MoHAEPI OlImipeni.

®pazeonoru3mMaepiH KypaMbIH/Ia KapaMa-KapChUIBIKTHIH OYJT TYPiH Jie Ke3/IeCTipyre O0Iab:
win the battle, lose the war — xanaraH HopceHi amy, Oipak MaHBI3bI MAKCaTKa JkeTe anMmay [12; 22];
give and take — sIMBIpa; aybIcIaNbl (KOJIAMITBI )KoOHE KOJIAHChI3 skaFaail Typasl) [8; 24];

Oyncol3 Oepoi, KYHCHI3 a10bl — KYHBIH TOJIeI aiFaH koK [9; 130];
amaoan danaza dcemkizy — epeaaBaTh u3 poga B pox [13; 120].

J.M. KymblkoBa KOHBEPCHBTIK Kapama-KapChUIBIK ~aHTOHUMHSHBIH  JIOTUKAIBIK-CEMaHTUKAIBIK
HETi31HIH Kypammac OemikTepiHiH Oipi OOJBIT TaOBUTATHIH BEKTOPJBIK Kapama-KapChUIBIKICH THIFHI3
OaiinaHbICTBl eKeHiH aTam etedi [14; 140]. Aiita keTy kepek, keibip Kapama-KapChUIBIKTap BEKTOPIBIK, Ta,
KOHBEPCHBTIK T¢ 0OJybl MYMKiH. MbIcaibl, win (keRy) — lose (YTy), ycmi-acmul. By xarnaina, erep onap
€Ki aJJaMHBIH apachIHAAFbl KATBIHACTHI OUTIIpCE, 0JIap KOHBEPCHUBTIK OOJIBIT CaHAIadbl, ajl erep oJiap OChTIH
Oenriyi Oip HYKTECiHE KaThICThI KCHICTIKTE alaMHBIH HEMECE 3aTThIH O0ap ekeHiH kepcerce [15; 173], onnma
oJIap BEKTOPJIBIK Kapama-KapchUIbK Oonanbl. KenrTereH >karmaiinapia KOHBEPCUBTIK Kapama-KapChUIBIK ic-
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OpeKeTTe €Ki alaM KaThICKaH Ke3Je maiiima Oonanbl, erep ci3 Arman bought the flowers / Apman eynoepodi
camuln anobl IeCEHI3, oHIa Kepi apeket Seller sold the flowers / Camywwbt 2yndepdi cammopt 007a1bl, SFHUA
ic-opeketke Arman/ Apman (SFHU, caThil anyiisl) Aa, seller / camywst na Kateicanbl. By Meicanna bought —
sold, camvin andvl — cammosl KOHBEPCHBTIK Kapama-Kapchl MarblHaHBl Oinmipeni. BekTopinblk Kapama-
KapCBUIBIKTA 1C-OpeKeTKe Oip amaM KaTeica amanbl, sFHM On fwinen Kipin, coipmoina weikmol (O
JKarpIMIIa3/IaH/Ibl) JIETCHIl MBICAIIFA KENTIPCeK, MYHJIA KIPIN-uibiKnbl BEKTOPIIBIK KapaMa-KapChUIBIK OOJIBITI
TaObLIAbI, Oip aaMHBIH iC-OpEKETI.

®pazeonoru3zmaep KypamMblHAaFbl aHTOHUM KOMIIOHEHTTEP/IiH KYPBUIBIMJIBIK JKaFbIHA KEJIETiH 00JICaK,
oHma Oip TyOipm (TyOipmi) »xoHe op TyOipmi (ad(HUKCTIK) aHTOHMMICP Ke3decedi. AFBUINIBIH TLTIH/IC
KapacTHIPBUTHITT aTKaH (ppaazeomoru3maep KypambiHIa op TYOipimi aHTOHHMIEp OachkiM OeIiriH Kypaimbl:
blow hot and cold — e3 mixipiH, ke3kapacelH YHeMi e3reptint oTeipy [8; 93]; high and low — KoraMHBIH
OaprneIK TamTapbl [8; 386]. Am Oip TyOipii aHTOHUMIEpPre KeNeTiH 0oJicak, ojap aHTOHUM KOMITOHEHTTI
dbpaseonoruzmaep KypambiHga OipeH-capaH. Omap un-, re-, dis- mpedukcTepi apKbUIBI XKacalFaH: quote,
unquote — nurtara, noviekces [12; 315]; likes and dislikes — ynaty meH xaparnaymbuiblk [8; 458]; flux and
reflux — (cynplif) KeTepiryl MeH KalTysl [8; 287].

Kazak Tininaeri aHTOHMM KOMIIOHEHTTi (pa3zeojorum3Maep KypaMblHAa na KebiHece op TyOipai
AHTOHUMJIEPI KE3IECTIpEMi3: OH MeH COAbIHA Kapaovl — TOHIpeKke Hazap camy [9; 418]; kyze kipin,
KyHipeHe wibl2advl — apaM HHETIH Oimmipmey, eki ky3mi 6oy [9; 289]. Kazak Timimae Oip TyOipmi
AHTOHUMJIEPTe KATBICTBI Op TYpJi Ke3KapacTap KajlblNTacKaH. SIFHM KehOip 3epTTeylIliep KOChIMIIAIap
(-ma, -ma, -0a, -0e, -ma, -Te, -ChI3, -Ci3, -JIBI, -JIi,- OB, -Ai, T.0.) apKBUIBI KacaiaraH Oip TyOipii cezmepmi
AHTOHHMM KaTapblHa JKaTKbI3Cca, SHII Oipeyiepi co3 TYPICHIIPYI eMeC, TeK Co3 TyABIPYIILI KYpHAKTapaaH
KacalFaH Ce3lepli aHTOHHUM pETIHAEC KapacThIpyAbl >KOH Jen caHaiapl. byn 3eprreyme —ma, -Me
KOCBIMILIANIAPHI apKbUIBI )KacalFaH Co3/AepAi aHTOHUM CO3JIep Jel KapacThpbUIMaabl. MeIcanbl, 6ep — b6epme
JETeH/ICeTI bepme co31 bep Co3iHIH 0OIBIMCBI3 PopMackl 00BN TaOBLIAIBI 1a, OJ1 CO3Te KaHa Oara OepMeiii,
SIFHU 1C-OPEKETKE JKal FaHa THIABIM CAJIBII TYP.

JKorapeiga alThUFaHIAp/aH, aFbUINIBIH JKOHE Ka3aK TUINEPIHIETT KapacThIPBUIBII XaTKaH aHTOHHUM
KOMITOHEHTTI (ppa3eooru3Mep KapaMa-KapchUIbIK KaTEerOpUsCHIHBIH OapiblK TYpJepiH KAMTUTHIHBIH aTam
eTyre 00JIazbl, COHBIMEH KaTap €Ki Tiurme OapiblK KapaMa-KapChUIBIKTap YKcac OenTiiepiMeH CHITaTTajIaibl.
Byn kympIcTa aHTOHMMUSIHBIH KEH TYCIHOIPMECIH YCTaHIBIK, COHABIKTaH Oi3[iH TYCIHITiMi3le OCBHI
KENTIPreH Kapama-KapChUIBIKTApALIH OaplibIK TYpJIEpiH aHTOHHM el KaOburmaiMer3. dpaszeosoru3muaep
KYpaMbIHIaFbl ~ aHTOHUMJIED  JICKCHKAJbIK  AQHTOHUMJEPIIH  KACHETTEePIH  IKOFAITHANIBI  KOHE
¢dpazeonormzmaepaiy OenceHai Kypbulblc Marepuansl  Oonbim  TaOemamsl  [16;  24].  AHTOHUM
KOMIIOHEHTTEPAIH O0nybl ()pa3eoIOTM3MHIH TyTac MaFblHACBIHAA  Oenriyi i3 Kajaelpanael, KeOiHece
(hpa3zeooTHsITBIK MaFbIHA AHTOHUMTIK KOMIIOHCHTTEP/IiH MaFbIHAJIAPBIH O1pIKTIpY HETI31HAE KaJbIITacaIbl.
Onap ¢pazeonoru3sM MarblHACHIHBIH OKCIPECCUBTUINH apTThIpyFa BIKOadblH THrizedi. CoHpan-ak
AHTOHMMZEP/AIH peJii MeH QYHKIIsIIAphl OJIAPIbIH MaFbIHAIAPBIH OipIKTipyiHEH ojlapFa OpTak KaHa MarblHa
TYBIHIAYBIMEH KaTap, OCiHeN KapaMa-KapChUIBIKTRI OUTIIPY apKbUIBI KbI3MET eTeTiHAIriHAe Kopineai. Och
opaiima kejeci (ppa3eonoru3Maepai MbIcaa peTiHae ajdyra OoNaibl: arbUIIBIH TUTIHAC «throw a sprat to
catch a herring - ynkeH naiina Taly ymiH KimiripiMm Toyeken xacay [8; 710]» ¢paseonorusmingeri sprat
(kimkeHTal Maimabak, Kwibka) — herring (Maimabak) >KyObl Tikelell MarbIHAJIApPBIHIAA KOPCETUITCH
Oenrijep/ieH alakTan, «KIiImripiM maiga — yJIKeH Maiga» JereH MarblHala KYMCAIBI Typ. SIFHU, OChI
MBICAJIa aHTOHUMJIEP/iH MarblHAJIaphl acCOIMATUBTI OailylaHBICTICH OalIaHBICHIN, OJAapABIH YJIKEH >KOHE
KiIlI JIereH Kapama-Kapchl )KakTapblH Oinaipeni. Kasak timinge «cyza oa bammul, omka 0a scandb — OapIiblK
KHMBIHIIBUIBIKTEL OachiHaH oTki3di [9; 470]» dpaseonorusmingeri cy-om KyObIHBIH MarbIHACchl OIpirim
«KUBIHIIBUTBIK» MAaFBIHACHIH OLmmipinm Typ. byHma Tipkec MarbIHACHIH KaWTa Kapay HOTIDKECIHIE JKaHa
(hpa3coNOTUSsITBIK MaFbIHA TYBIH AN IBI.

Kopuvimuinost

CoHBIMEH, KOPBITAa KeNTeH/e, (pa3eosorn3M KypaMbIHAAFbl aHTOHMM-KOMIIOHEHTTEP/IE JIEKCHKAJIBIK
AHTOHMMJEPTEe TOH aHTOHUMJIK OalnanbicTap Oalikansl. Exi TinaiH KapacThIpbUTFaH (pa3eonoru3Maepinae
Oipaell aHTOHMMIIK Oainanbic TypJepi OenrineHzi. SIFHU KOHTpapIblK, KOMIUIEMEHTAPIIBIK, KOHBEPCHUBTIK
JKOHE BEKTOPJIBIK KapaMa-KapChUIBIK TYPJIepi Ke3AeCeTIHAIr aHbIKTaIabl. byl Kapama-KapChUTBIK TYPIICPiHiH
JIEKCUKAJIBIK aHTOHUMZEPre CoHKec KacuerTepi (pa3eoJoru3MIepAiH KypaMbIHIAFbl aHTOHHUMICPACH e
KepiHesl, aiiTa KeTceK, 0ip-OipiHiH MaFbIHACHIH XKOKKa MIBIFapy, KapaMa-Kapcel OaFbITTHI OUIAIpY skoHE T.O.
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KypbuteIMABIK KacHeTTepiHe KEJICEK, aFbUIIIBIH TUTiHAE 9p TYpii TyOipii aHTOHMMAEP ©HIMAI OOJBIT
TaOBLTAIEI, all Oip TYOipi (TYBIHIBI) aHTOHUMICP KapacTRIPBUTFAH AHTOHUM KOMITOHEHTTI (hpa3e0IOru3MHIH
eTe a3 Oeuririn Kypaiasl. bip TyOipni antorUMAep dis-, un-, re- npedukcrepiniy TyOipre kaaraHybl apKbLUIbI
*acanbiHFaH. Kazak TimiHe keneTiH Ooncak, MyHzAa na op TyOipii aHTOHMMAEp OacbiM Oonabl. —Ma, -Me
JKYPHAKTaphl apKBLIbI )KaCAILIHFAH CO3JIEP Il aHTOHUM JIeTl KapacThIPMaJIbIK, OUTKEHI OJIap JKaJFaHFaH Co3re
kaHa Oara Oepmeiini. AFBUIIIBIH TUTIHIH Ka3aK TITIHEH alWbIpMAaIIbUIBIFGI aFBUTIIBIH TITIHAE MPeQUKCTEPIIH
OonybIHIA.

Opazeonqoru3MIepAiH TYTaC MarblHACHI KYpaMbIHAAFbl aHTOHUM KOMIIOHEHTTEPAIH MarbIHAIAPBIHBIH
Oipiryl ’koHe (pazeosoru3M MarblHACBIHA KalTa MoH Oepidyi apKbUIBl maima Oonansl. AHTOHHM
KOMITOHEHTTEP (hpa3eoIoru3MHiH OCHHENIIIK KAaCHETIH apTTHIPHIN, Oip (pazeonorusM KypamblHAA Oenrisi
0ip HopceHi, canaHsbl, 51 KYOBUIBICTBI CATIBICTBIPY KBI3METiH aTKapabl.
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H.M. Tykemosa

Tunbl AaHTOHUMOB B cOCTaBe (PPa3eoTOrnYeCKHX eTHHUI] ¢ AHTOHHMHUYHbIMH
KOMIIOHEHTAMH (Ha MaTepHaJie AHTJIMHCKOT0 H Ka3aXCKOT0 SI3bIKOB)

B crathe PpaccCMOTPEHBI (bpa3eonomqecxyle €AUHULBI C AHTOHUMHYHBIMH KOMIIOHEHTaMU B JIBYX
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX. AHanu3 aHTOHUMOB BO Q)paseonorlm OCHOBAaH Ha KIIaCCI/I(i)I/IKaHI/II/I JICKCHYCCKUX
aHTOHUMOB. B X04€ uccieq0BaHusl BbIABIICHBI CTPYKTYPHBIC TUIIbI aHTOHHUMOB B COCTaBC q)paseonornqecm/lx
C€AUHUL, a TAKKE€ CEMAaHTHYCCKHC THIIbBI Ha OCHOBE KaTCropuu IPOTHUBOIIOJIOKHOCTH. HayLIHaSI HOBHU3Ha
HUCCIICNOBaHUA 3aKII0Y€HAa B TOM, YTO BIICPBBIC HPOBEACH aHAJIN3 KOMIIOHECHTOB-aHTOHHMMOB B COCTaBC
(bpa3eonomqe01<nx SIMHMI] aHTJIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO S3bIKOB. B mcciaeqoBaHMM MCIOIB30BaHBI METOIBI
KOMIIOHEHTHOT'O aHajiu3a U COMOCTAaBUTEIBbHOrO aHanuza. B pe3ysbTaTe UCCICAOBAHUSA YCTAHOBJICHO, YTO
AHTOHUMBI B COCTaBC (bpa3eonomqec1<nx €IMHMI] B AHTJIUHCKOM M Ka3aXCKOM sI3bIKax XapaKTECPU3YIOTCA
BCEMU TUIIAMU aHTOHUMOB, BCTPECUAIOLIUXCA B JICKCUKE, a TAKKE (byHKLlI/II/I AHTOHUMOB, IIOMHUMO BBIIIOJIHCHHUS
q)yHKL[I/II/I 06pa3H0r0 IPOTHUBOIIOCTABJICHUA, 3aKJIFOYar0TCs B IIOCTOAHHOM CpaBHCHUHA 00BbEKTOB
OKpYXKarwIero Mupa. AHTOHI/IMLI, ABJIAACH 4aCTbIO (1)p33e0n0r14t1e01<1/1x CAWHUII, TTOMOrarT YCHWIHUTh HUX
OKCIPECCUBHOEC 3HAYCHUC.
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Kniouesvie cnosa: (pa3eonornueckue CIUHHULBI, AHTOHHMBI, HPOTHBOIMOJIOXKHOCTb, COIOCTABUTEIbHBIM
aHaJIU3, aHTJIMICKUI SA3BIK, Ka3aXCKUH S3BIK.

N.M. Tukeshova

Types of antonyms in the composition of phraseological units with antonymous
components (on the materials of English and Kazakh)

The article deals with phraseological units with antonymous components in two different-structured lan-
guages. The analysis of antonyms in phraseology is based on the classification of lexical antonyms. The re-
search identifies the structural types of antonyms in phraseological units, as well as semantic types based on
the category of opposition. The scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time the
analysis of antonymous components in the phraseological units of the English and Kazakh languages was car-
ried out. The study used the methods of component analysis and comparative analysis. As a result of the
study, it was found that antonyms in phraseological units in the English and Kazakh languages are character-
ized by all types of antonyms found in the vocabulary, as well as the functions of antonyms, in addition to
performing the function of figurative opposition, consists in a constant comparison of objects of the surround-
ing world. Antonyms, being part of phraseological units, help to enhance their expressive meaning.

Keywords: phraseological units, antonyms, opposite, comparative analysis, English, Kazakh.
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YJTTBIK AUTIMHIH TOPT TYJIK aTay/JapblHAa KaTbICTHI TiIeri OeliHe1enyi

Makanaza Ka3ak XaJKbIHBIH YITTHIK AUTIMIHAEC KOpIHIC TalKaH Majl aTayjapblHbIH Oepitici, OHBIH Tingeri
TBIFBI3/IBIFBI, ACCOIIMATUBTIK KEHICTIri co3 erinei. MeHTanuTeT, oprHe, KONTereH iliKi-ChIpTKbI (haKkTopiapra
OaiinaHbICThl. PyXaHM Ka3bIHaHBIH, TAPUXTHIH HECI — YJIT, COJI YITTBIH XarpaMsuIbIK OPTAChl, HAKTHI iCi,
OMIp Cypy TOCiIi OHBIH TUIAIK JKYHeciHae 031H/IK epeKIIeTiKIeH KalblnTacaiabl. 3epTTeyae KazaK IUTiMiHIH
HeTi3iH/e JKaTKaH TepT TYJIK arayiJapbl YITTHIK JYHHCTAHBIM €peKIIeNiriHe OailaHbICThl KapacThIPBULIBL.
Kazak XanKbsIHBIH YITTHIK AUTIMIHIH ©3relleNiriH MaDKaHIbUIbIKTa Kepyre Oonansl. Ka3akTelH Herisri emip
CYpy Tocimi — Mansl Oary OOJIFaHIBIKTaH, TEHEyJIepaAiH JKalmbl MasMyHBIHJA afaMIapIblH MiHe3i, Typi,
KBUIBIFBI TOPT TYJIKTIH KHUMBUIBIMEH, JKYPiC-TYPBICHIMEH TEHeyre Tycim, kepceTiieai. Opbic XaJKbIHBIH
HETI3rl iC-9peKeTi KepZi eHJey WIapyallbUIBIFBIMEH OailIaHbICTBI TUNIHAE TyHiHAenemi. YNTTHIK oitnay
JKYHeCiHIH epeKLIeNiriH KopceTy YIIiH TeHeyIepAi eri3 Ko3blaai, Tyie epKelinae, Koiinaii )xyac, CUBIPABIH
Oyiiperinzaeil, kereHaeyni Ko3pimaid T.0 kentipinreH. Eki TimAeri <«OKbUIKBD», «Mai», «CHBIPY», «KOWD»
YFBIMApbIMEH OaiiIaHbICTBl CO3/EPAI CaNBICTBIpa Kelie, MAeorpadHsIIbIK JKarblHAH albIPMAIIbUIBIKTApbIH
JoTIeNieyre THIPHICKAH. Op YWITTHIH O3IHJIK OWNay YFBIMIApBIH CHIATTAay[daH TyFaH TUINIK OipiikTep OHBI
0acka XaNbIKTaH aWbBIPBIl TAHUTBIH OenriiepiHe aiWHamanel. TiT amam OanachlHBIH TaHBIM KaOUIeTiHIH
CBIPTTAaHYbl, OHBI CaKTay, JKCTUIIPY TYIHYCKaHbl TaHyFa OailaHbICTBl 0Oo0Jambl. Man araynapblHBIH
KaTbICYbIMEH OepiireH (pa3ecoNoTHsIIBIK TipKecTeple, MaKall-MoTelaep/e, TEHEyJIepae YJITTBHIK JJIEMHIH
TyTac OeifHeci caKTaJFaHbIH KepeMis.

Kinm ce3dep: pminiM, TN, 3THOC, JAYHHETaHBIM, KarpadusulbIK OpTa, TOPT TYJIK, TYpMbIC-KaFaaii,
KOMMYHHUKAIMS, OJIeMHIH OeiHeci, YATTBIK CaHa, MIHE3-KYIbIK, CalT—ICTYpP, OACT-FYpHIN, 0Opa3IbLIbIK,
TEHey.

Kipicne

Kaif tingig OoJIMachiH TYHBIK CHIPHIH INbIHAWBI TaHy VIIH TUIMIH ©3IHAIK 3aHABUIBIKTAPBIH OLTY
JKETKIIIKCI3, OHBIH TYIT TaMbBIPBI, TUT UECl YITTHIH FAaChIPJaH-FACHIPFa JKaJIFACHI Kelie )KaTKaH TapUXbIHBIH
KaJIbIH OeTTepiMEH, MOICHUECTIMEH, YJITTHIK MIHE3-KYJIKBIMEH TOJBIK TaHBICY KayKeT. benriia Oip XallbIKThI
TaHy YIIiH COJ XaJbIKTHIH ATIMiH, SIFHK STHOCTHIH ©31HIiK OeT OcifHeci, epeKIIUIIriH YFbIHA Ty Kepek.

Kazak xankpl mimiMiHiH Jie e3remerniri 6ap. JlimiM YFBIMBIH amgaMaapiblH HAKThI iCIHEH, eMip Cypy
TOCUTiHEH, oiylay OJkyHeciHeH Oeiinm Kapayra OoiMaiiabl. MEHTaIUTETKE XaJbIKTapAblH TYPMBbIC-
JKaraaiblHaH, KaJbIITACKaH MIHE3-KYJIKbIH, OJET-FYPIIbIH, OWIay JKYHECiH, caliT-CaHAChIH OCHHEICHTIH
pyXaHH KeJIOSTiHIH COMJIAJIFaH KUBIHTHIFBIH )KaTKBI3yFa 00Ia b,

JIMHrBOMOICHUETTaHY1a JKOHE KOTHUTHMBTIK JIMHTBHCTHKAA JiTIM YFBIMBI STHOCTBIH CaHa CEe3IMIiHJIC
KaJbIITACKAH oJIeMHIH OeliHeci peTiHae 3eprremiHeni. bi3miH oOHbIMBI3IIA, OCHI aHBIKTaMaza IiliM
VFBIMBIHBIH MOHICI JIOJI KOPCETLITeH, COHJBIKTAH Ja aHBIKTAaMaHbl HETi3re aybll, MUTIMHIH KepiHicTepiHe
VITTHIK CaHa, YITTHIK OWJIay JKYWeCiH, HaHBIM-CEHIMIIEP/li, KO3KapacThl kKaTKbI3aMbI3. Erepie MeHTammuTeT
VITTBIK TICUXOJIOTHSIHBIH, YITTBIK TOCTYPICPIiH KopiHicTepi 0oJica, OHIa op VITTHIH MEHTAIHUTETI op TYpIIi
Oonbir, Oip-OipiHe colikec kemMmeimi. OCbhl  COHKECCI3NMIK  YITTHIK TUIAEC JKOHE XaJbIKapallbIK
KOMMYHHUKaNusaa, 0131y OaiikaybIMbI3Ia, ui Ke3neceai. O.Kaiimap 3THOCTBI, 3STHOC OOJIMBICHIH TEK OHBIH
T apKbUIBI TOJIBIK TYCIHYT'€ OOJIaTBIHBIH, 3THOC OMIPIHICTI «MOJI ACPEKTEP MEH MarIyMaTTapibl Tl FaHa
OOMBIHA CHIMFBI3BIT), YPIAKTaH-YPIAKKa JKETKI3CTIHIH, TiI 9THOCTHIH ©31H TaHBII-OLTYmIH KaliHap OyJiarbl
ekeHiH aiTanmel. OchlFaH Opail XanbIKTapAblH MEHTAMTETIHIH COWKeC eMECTUNTiH TiUImiK Oipiikrepnae
OcifHeJCHYIH KapacThIpalbIK: OJ YIIIH Op XaJbIKThIH MCHTAIUTETIHIH KaJblITacy JKaraaiblH,
EPEKIIETKTEPiH aHBIKTAHBIK.

*Xam-xabaprapea apnansan asmop. E-mail: kadina_71@mail.ru
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Qoicmep MeH mamepuanloap

Op XalBIKTHIH MCHTAJIUTETIHIH epekmiemri 6ap, cedebi op XambIKTBIH MEHTAIUTETI TYPJi TaOWFH-
KarpaHUsUIBIK opTaja Kajblntacanbl. Kopimaran opraHbl OIpKeNKi Typae XajbIKTap KaObUigai aamaiimbl.
JlimiM KopIiaraH OpTaHBIH XKaFJaiibiHA Kapal, STHOCTapbIH TaOWFaThIHA Call ColiKec, KYHACTIKTI TYPMBICTA
OPBIHIAWTHIH 1C-OpEKETTIH OaFbIThIHA Opall ePEeKIICNIKTE KaJbITacambl. MpIcanbl, Ka3aK MEHTaJIUTETi
€BPOTANIBIKTAp MEeHOEPiHEe CUMAaMTEI.

Kazak kanmaiéi keH OoJica, OHBIH MEHTAJIHUTETI J€ MOJ, PyXaHW JKarblHAaH oTe Oail. MeHTanmureT eH
OacTamkpl Typlle TyFaH XarpaQUsUIbIK OpTaFa, MaTepHaJbIK HETi3re, OJICYMETTIK-CasiCH IKaFjaaiiapra
OaitmanpicTel. /I, KimiOekoBTIH aWTyBIHINA, Ka3aKk MEHTAIWUTETIHIH KehOip epekmenikTepi Oap: «Omn
EpEeKIIeNTKTep: OIpiHIIIACH, YIaibl Mall OaFbIl, COHBIH COHBIHIA KO, KOHBIN Xypai. On yIIiH KeH aana,
JKa3bIK JKalIaynapAbIH, TIMTI M6 )KePIePAiH KAKETTUTIr ei. EKiHIIieH, KoImeni XaabIKThIH OYKLT eMip
CYPY TOCUTi, 9IeT-FYPIBIHEIH COJI KOIIEN TYPMBICKA, TYPFaH Yii, KUTEH KHiMI, 1IIIKEH TaMaFrbl — 09pi COJ
JKarmaiira opail CoMKeCTEHMIpiNTeHi. YMIIHIIIACH, KOIINeIepaiH Oip »epre MIorsIpianOail mam Oary
XKaraalblHa coliKec aybUI-aybll 00JIbI, OipiHeH-0ipi anmak TypysI [1].

Kepin oTbIpcak, Ka3ak MEHTAIUTETIHIH KaJIbIITACYbIHA OHBIH KCH Jaachl, KOIIIIEIK TYPMBIC-CAJTHI,
MaJ Oary iC-opeKeTi YJIKSH acep €TKeH. AJl, OpbIcTap, I'peKTep AUIiMI MyiaeM Oacka reorpadusibiK opTaaa
KalbINTacKaH. TeHi3 JaFachlHIa TYPY, OTBHIPBIKIIBUABIK JKaFmaijga Oujail, KeMic-KHIEK, KOKOHICIICH
LIYFBUIAAHY — OCBIHBIH 09pi Jie TPEKTEePAiH MiHEe3-KYJIKBIH OMip Cypy TopTiOiHe, OTHIPBIKUIBUIABIK ©MipiHe
opai coifkecteHmipred. JIUTIMHIH KaJbIITacyblHa €H OAacTanKhl BIKMAJI €TKEH KYHICTIKTI TYPMBICTBIK iC-
opekeT. Erepie KazakTapIsIH HETI3r eMip cypy Tociim — mai O6ary 0oiica, opeIcTap, TpeKTepIiH HeTi3Ti ic-
OpEeKeTi Kep/li OHCY, MAPYaIIbUILIKICH ITYFBUIaHy 1aH, TaKbUIIel oH1ipy. COHBIMEH KOca, TPEKTEp JIe Mall,
KOW OarbIml, TeHi30eH OalIaHBICTHI — TEHI3MIK 1C-OpPEKETIICH aWHaBICKaH: OalblK aynay, TEHi3 ic-
OpeKeTIMEeH INYFBUIIAHy, TyOkamapnael skuHay. Onapja skeplli OHJICHTIH TUXaHIIBUIBIK [apyalibUIbIK
OacemMbIpak 00i1el. COHNIBIKTAaH, OJIAPIBIH CAIT—ICTYPIIEpi JIe, MiHE3—KYJIIBIKTAPhI Ja OChI €Ki HETi3Ti (TeHi3
ici, ayplJl MIapyalIbUIBIFBI) KOCINKe opail KayibimtackaH. OpbIC XaJKbIHBIH HETi3r1 ic-opeKeTi Xepai eHaey
MapyanbUIBIFel, OaBIK ayiay kocibi, TeHi30eH OalmaHbICThI ic-opekeT. OpBIC MEHTaJIUTETI OCHI
MIapyanbUTBIKTapABIH OaFBITTaphIHA Cail KAJBIITACKaH.

Kanpgaii ma Oip XanbIKTBIH €pEKLICTICHTeH HETI3Ti ic-opekeTiHe OalIaHBICTBI TYFaH TiIAIK OipiikTep
OHBI 0acKa XaJIBIKTAaH aWBIPBIT TAHWUTBIH OCNTiepre aHamanmbl. OACT-FYPHIN, CaIT-IOCTYpIACpae SXKeIIeH
KeJle )KaTKaH cabaKTacThIK Ta, TAPUXH apanac-KypaltacThIK Ta, Y3aK KepIIijIec OTHIPFaHABIKTaH OONaThIH
aybIc-TyHicTep e, COHNail-aKk XaNbIKTHIH ©31He FaHa ToH, 0acKa KYpTKa epciiey KepiHeTiHAepi ae Oomaibl.
Kazak xankpl ma 06acka YIT OKIIAepl CEKUIAl AYHHETAaHBIMABIK KO3KapachlH, CalNT-IOCTYpPiH T.0. TUTIHIE
TyHiagered. Omapabl TyTac KYpBUIBIM JKYHECiHAE aHBIKTANl CaKTaFaH, XalblK OMIpiHIH, MOJICHUETIHIH
OeliHeci Hemece «IYHHUEHIH TiNAiK OelHeci» Nem cumarrayra OoJjampl. Op 3THOCTBIH OMIp CYpy CHIATHI
VITTHIH PYXaHU €PEKINEITIKTepIMEH aHBIKTATYhI apKbUIBI aHa TUTIHJIE CaKTalaIbl.

Kazak XanKbIHBIH VJITTHIK JHEPTHSACHIHBIH — JUTIMIHIH ©3TeHIeHiTiH OipiHIIiIeH, MaDKaHIbUTBIKTA
kepyre Oomanel. Kazak ManeIH KagipiiereH, OMTKEH] KOIen Ka3ak KOFaMbIHBIH OHIIpiCi — MaJIIsl Oarrart,
KyTy. Mau skece Tamak, Kiuce — KHiM, OHBIH 6HIMiI — Oacmiana OonraH. Kazak Mangsl «TepT TYIIK» A€M, OHBI
CaH-KWJIBI MaKaI-MOTeJIepiHe OciHeIereH, MpICAJIBI; MaJl EKeIll Majl Ja, OT JKell CY IITKEeH JKepiHe TapTalbl;
TyFaH XEPIiH TYHE >KCHTIH KambIparsl Jda Jopi, TYHe OWHAWTHIH TOMBIPAFbl Ja JOpi; ail MyHi3mi KOIIKap,
KBICBIp €MT'CH Talmai, ama Tadmail OyImipii, eri3 Ko3blgai, Kopi KOWJIBIH aCBIHAAW Kachl KaJAbl, Mall
KYJIaFbl CaHbIpay, Maj CiIeKel aifpl, Mall KyMap, CUbIpAai MYHi3aecTi, CUbIpABIH Oyiiperinael ObIThIpabl,
CHUBIp MiHE3, CHBIP KYHBIMITIAKTATTHI T.0.

Kaszak ocipece KBUIKBI MaJIbIH OaranaraH, ce0e0i KBUIKBI MIHCEH KOJIIK, IIICeH aIllbITKAH CYTi KbIMEI3,
MeHipiH KaHaJbl, )KeceH TaMak, KuceH kuiM. COHIBIKTaH J1a Ka3aK *bUIKbI MANBIH KaJliplier, Obutail JereH:
«KacwuerTi xkanyap. bi3aig Terimiz — Typki, Ty/irimi3 *Keuikel. Coman ma 6onap atam Kaszak: Kol — Oepeke,
TyHe — Fa3u3, aj aTTHIH JKaJIbIHA KUSAMET KYHIHE IICHIH JKaKChUIBIK Oainayisl Typaapl, — Aekmi. KbUIKeI
TOPT TYMIKTiH Tepeci. Tokanmap, ce3imTan, Kipnus3, kueni xxanyap» («Eremen Kazakcran» razerinen). «bip
Oue OyJrak Oackl, €Ki Owe emiH achl, YII Ome — TeHi3, TeHI3JeTiHI OepMereH TOHBI3» — JEM Ka3ak *KBIIKBI
MaJIBIHBIH OCpeKeCiH alTabl, KOHAKKAMIBUIBIKKA TOPOUCITCH/T.

Kazak >kacelHaH aTKa MiHIN YHpeHTeH, eMipi, OapibIK ic-opeKeTi OChl KaHyapilapMeH ThIFbI3
0aifIaHBICTHI, Ka3aKKa €H JajachlH TAHBITKAH, OHBIH IIETi MEH IIEKCI3IIriH Ce3AIPreH KUelli )KaHyap *KbUIKbI,
COHJIBIKTAH J]a «aT» TYJITiMeH OalIaHBICTHI allyaH-TYpi (ppazeonorusmaepize 0ap, MbICAIBL: aT COKTHI, aT
OacelH Oypabl, aT OachlH TapTThHI, aT OackIHAAW alNTBIH, aT 0AachIH Tipeai, aT Oolbl, aT OaybIpbIHA ajjbl, aT
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KapaTThl, aT KapbiC, aT XKETIeC, aTaH JKETIeC KEepAl, aTka MiHep, aT KOChl, aT KyJIarbl KepiHOeHmi, ar
KYJIaFbIHIa OWHANIEI T.0.

ATka OaiiaHBICTBI (PPa3eoIOTU3MACP/II CEMAaHTHUKACKI JKaFbIHAH OipHelle Tomnka Oenyre OGonambl. O
TonTapJa aJJaMHBIH TYPiH, MiHE3-KYJIbIFBIH OeiHEIeUTIH Qpaszeonoru3maep OapIIbUIbIK, MBICANBL, KEHIITEK,
yITIKaJaK, MiHe3: aTKa JKeHIJ Ky/aaiia, aT OaybIpblHa aybl (KaThire3), Tarackl3 aTTai (Co3iHAe TYPMANTHIH),
aTka MiHep (TBICHIK), aT KyJTaFaHaa OMHaNAb! (ITBICHIK, HKEMJIi), aT MIHT13/i, TOH KATi311 (KOHAKXAMIBUIBIK),
aT YCTiHAEe YHBIKTaAbl (Ma3achl3, THIHBIIICHI3), OMEH1 >KyTanbl, KynaibimMuaai, taiiein ToHipicinmel kepi
(capaH amam), aT OWHATTHI (aCTAMIIBUIBIK >KACAaWTBIH OKTEMIII ajaM Typasbl), aTTail ke (eHOCKKOp,
epiHOeiTiH amaMm), arTa >kaj, agamaa KaMm JKOK (KCHUITEK, CIITCHEHI OWJaMalThIH aJaM Typaibl), aT
caybIpbIHA QJIBIT KEJITeH (ep KYPEKTi ajgam), aTo cayasl (GKaybIHTep MiHE3Z1 amaM), aT KeImip KbUIBI ajibl,
aT Kemip KpUIbII Oepy (IapxaH MiHe3 Typajibl), T.0.

Kazakrap Tyiteni OWcbuiKapa Ied OTBHIPBIN, OFaH epekiie MoH OepreH. Kas3akThIH Kemmmeni mai
MIapyarbUIBIFEl TYHECI3 MYMKIH €MeC-Ti, COHABIKTAaH TyHe Ka3ak YIIiH KeiMOaT Mail. Kazak TyieHi Kuem mai
Jen ecenTered. TyHeHIH 30p ACHECI, KYIIi, )Kyac Ta »Kaiasl MiHe3i, KOHOICTIri oFaH agaM OallaChiH bIp3a
eTKeHJeH. «AYBIpABI Hap KeTepeni, emimi ep ketepeni», «KaObipransl Kapa Hap KaOBIPFachblH COKCEH, 0aK
etnecy, «Hap xombrama xyk Kammacy, «Tyie xKykTi ketepe anca, memimTi ae ketepeni» (M. Kamkapn);
«TylieHiH e3i Aoy OonraHbIMEH, Kymaiarbl A9y Oonmaiinspy (M.Kamkapm); «lHreH siHbIpaHca, 0OoTa
6o3maiigel (M.Kamkapn); «Anbic sxonabiH i3aepin Tyde Oinep» (KopkwiT); «Tyile cinkiHce, ecekke »KYK
merFafey (M.Kamkapn); « TyiieHi Tenkiren )xymcay yiiiH yeraiasl menti 6ipey» (C. Capait); «Tyliene »oK
epiik, apeictanma 6omaneny (C.Capaif) mereH Makald-MOTeNAepIe JKOHE FyJaMalapiblH aWTKaH KaHATThHI
co3iHAe TYHeHI KacHeT TYTHIII KWE caHal, KaAipiH XeTe yFbIiHFaH. Tyiie Typanbl (pazeonoru3muepiin
C. KenecbaeptiH ce3piriame OipTalaibl OepilreH: myiieden myckenoeu em)y (IOPEKi, OPBIHCHI3), mylie
Kexipix (eIeyci3 TOWBITT KeTKEHACH KEKIpiK), myie ycminen cupak yumy (edeneiiciz, 60g0bIp amam), Hip
KyH Oue, 6ip Ky mytie (XKaFbIMCHI3 MiHE3), cO3I mytieder myckenOel (IOpeKi co3), myteHiy mysebl MycKeH
gicep (aimbIc, KAIIBIKTHIK), mytieHiy scapmol emindet (IIEKTEH THIC CEMI3JIIK), KYbIpOAKMulY KOKECiH mytie
cotleanoa Kepeciy, ax myieniy KapHol scapuliy (MOIIIBUIBIK), mytie KomblHOa scypin (Kyd Tagmaamay), mytie
Kombip co3 (0ipey/i Kaxail alThIIATBIH CO3), mytieHiy manumuliHbl Jcanvipak (OieTiHI Oipak HopCe), myteHi
myeimer Jicymy, myile epkewimenin scamolp (KBIpaT XKep), mytie ycminen um Kanmoi (MKeMCi3, 00IOBIp),
ycminen mytle sxcypin emce Oe (May0dac, MOMBIHIBIK), mylimedetioi mytiedell Kbliobl, WoKKeH Hapoail (THIM
yikeH) 1.0. [2].

Maunpiy canachl TIPLIUIIK KaXeTTiTiriHe OainmaHbICThL. Op TYIIKTiH e3iHlie Oarackl Oap, MbICAJIH,
M.Oye30B eTeH a3aMaTThIH KYHBIHA OepeTiH OaraHbl TYHEMEH €CeNTEeTeHIH KOPCETINl OThIP: «O3IMXaHHBIH
OJIIMIH BIPFAHIBI )KOKTAYChI3 KaJABIPFaH koK. O jKaKTaH JKBUIKBI alaMbl3 Jen Oaphim, Kici e eMTipii...
KEriH e anipl... O3iMxaH OacblHa Xy3 TYHEHIH KYHBIH Aa (KbIMOAQT Tesiey JIereH MarblHACBIH/AA) allfbl
(M. OyezoB. Kapansr cyiy. 269-0). E. XKannencoB te TyieHIH KYHBIH ©3iHIH CHOETiHJIE KOPCETIN, OHBIH
KYHIBUTBIFBIH, KaHIIIaFa OarajaHFaHbIH aTaias! [3].

Cuplp ManeiHa OaifmaHBICTH (Ppazeonorm3muaepAi arayra Oomambl. MBICANBL: cubipoati mytlizoecmi
(TebernecTi, KbIPBUIBICTHI), CUblpObll Oylipezindeil Ovimuipadsl (0ET-0ETIHE Tapar KeTTi), CUbPObiY HCOPRACHL
cexinoenin (KEKECIH €03), cublp Kyuvimwaxmammsl (aSKCBHI3 KA, Oepekeci3aeH i), cublp mine3 (CYHKIMCI3
KBIIBIK), Ccublp cacke (myc), cuvlp mexmec ()KOH COMIEMEWTIH, KUCHIK), Oy3ay mic (KaMIIbl epiuireH ipi),
cyzemin oyxaoai 1.0. V=XVII raceipnapaarsl xa30a ecCKepTKIIITEPAIH MaTepHalIbIHAA CHBIP, Ori3 Typajbl
KeJeci Makajl-MoTesnep, KaHaTThl cesdep kesgecedi: «CysereH cubIpra Kydal Myiiz Oepmenmi»
(M.Kamkapu); «Kapa eriz Oanraman xopbeikmaiinel (M.Kamkapwm); «Yimeri Oy3ay eriz Oommacy»
(M.Kakapn) 1.6.

®pazeonoru3maepaeri 00pa3abUIbIK aJlaMHBIH JYHUETAHBIM epeKIIeNirine O0ainanpicTel. Kol araymeH
KeJreH (hpa3eosoru3Maepi KapacThIpcak, KoM — Kas3ak YIIiH OeHOITIIIIK, THIHBIIITHIK, YHICCTIK CHMBOJIBL.
OchlI TyJiKKe OalIaHBICTBI cemizikmi Kol eana kemepeoi, KOUoaH dicydc, Kou ay3vlHaH Won aimac, Kouoail
KOHbIp, KOU ycmine 603mopaatl sHeymMulpmKaiaosl (TBIHBIITHIK), KOU MAyed Hcalblivln Jcamolp (TYPMBICHI
JKaKChl, Iapyachkl ail), xoudaiul opeizy, Koswvloall Keeenoey (JIeTeHIHE KOHIIPY), Kouoaiu icycammol
(aliTkaHBIH 1CTETTI), Koudai Oepikmipdi (y-UIy €TTi), Kouza wankan Kackwvipoati (KBIPBITI-KOI0), Koudatl
KblpObl, Ko3blOall Manslpan mabvicmul (IIYPKBIPACKIIT JKOJIBIKTHI), Koudat mosvimmul (YHIPIN aiiian caujibl)
T.0. TUIOIK oOpambiMIap KOWIBIH jKyaCc Ta OWS3bl MiHE3-KYJIKBIH Tajljam, COJl MIiHE3MiH Ka3ak YIIiH
KaCHETTUIITIHEH KaJIbIITacca Kepek.

Cusblp, kol Tymiktepi Typanbl C.KeHecOaeBTHIH (Ppa3eosOTUSIBIK CO3MiriHAe, OipTamail umpuomuap
KENTIPUITeH, MBICAJIBI: aKTBUTBI KO, €Ti3 KO3bIAai, KOi Ke3, Hap TYC, CUBIPIILIH Oyiperi cexinmi, T.0. [2].
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YATTHIK Oinay KYHWECiHiH epeKILIEeNiriH KopceTy YILUiH TeHeYIepAl CalbICTHPhIN Kopeiik. TeHeynepaiy
tertium comparationis (KaJIbl Ma3MYHBIHJIA), SFHU €Ki TEHEYTe TYCKEH 3aTTap.bl TCHEHTIH KOMIIOHCHTIH]IC
QJIEYMETTIK TOXKIpHOCHIH PparMeHTTepl MaiaanaHbUIabl. AJl Ka3aKThIH HET13I1 eMip cypy Tocial — Maizpl
Oary OONFaHIBIKTAH, TEHEYJIEPIiH KalIbl Ma3MYHbIHIA aJaMIapablH MiHe3i, TYPl, KbUIBIFBI TOPT TYJIKTiH
KUMBUIBIMEH, JXYPIC-TYPBICBIMEH TCHEYTE TYcCim, KepceTiiemi. TeHeynepain Kypamsl Kypaei. TeHey, Toruka
KaTeTOPHSICHI PETiHAC ©31HIH KYpaMbIHa YIII KYPBUILIMIBIK KOMIIOHEHTTI KipTi3edi: a) TYCIHIKTI Tajam eTeTiH
YFBIM; 2) TYCIHIIpY YUIIH Ka)KeTTi YFbIM; 3) tertium comparationis, €Ki KOMIIOHEHTTi OipiKTipeTiH, COHBIH
HETi31HIe TEeHEyHi *Ky3ere achlpaThlH KypbUibiM B.M. OrosbleBTiH miKipiHIIE, TeHEYJIEpAiH KypamblHIa
KeJIeci YII 2JIEMEHTTI albIpy kKepek: 1) OepiireH aneMentTTep; 2) OYPHIHFEI dJIEMEHTTED; 3) HOTIKE [4].

Kaszipri kazak timianme, T.K. KOHBIpOBTEIH OifBIHINA, Ka3aK, OPBIC TUTIHIAE €Ki KYPBUIBIMIBIK JKOHE YIII
KYpBUIBIMABIK TeHeylep Oap. Ocbl eki Tingeri TeHeyJepAl CalbICTBIPy HOTHXKECiHAe O0i3 onapIblH
JIEKCUKAJIBIK DJIEMEHTTEpIHE KoOiHece Mall aTayjlapblH aTaFaHBIH KOPIill OTBIPMBI3, MBICAJIBI: OTI3/eH OKipy,
OaiiTayr Tyrin Oac KaWfel, aT J>KaKThl, aT OachIHIAl anThiH, 00Ta K3, KoWmal jKyac, KOH Ky3eTKCHIEH,
KYHeKci3 KolKap/ai, eri3 asH, 60Ta Tipcek, KereH ey Ko3blal, eri3 Ko3blaai, Koinai KoHelp, T.0. Tept
TYJIKTIH aTbl TEHEYJepAiH o0pa3bl peTiHAe >KWi KOoNJaHbuIaAbl. Mai-KaHyapiuapAblH aTbl, TYpi, Tyci,
KUMBLIBI 0acka KyObUIBICTADMEH 3aTTapMEH CaJIbICTBIPBUIBII, OJIay HbBICAHBI Typasbl €JJIH JKarbIMJbl, HE
KarbIMCBI3 TTKipJepiH, OaranapbiH kepceteni [5].

OcblHail aHUMAaJMCTIK TeHEYIepAl ManblH aTTapbl OoibIHIIA GipHele TonKa 6emyre 0omaabl:

1) «ryiie» MamnblHBIH aTayiapbl, OCbl YFBIMMEH OalIaHBICTBl TEHEYJIEp: «... AJJbIMA ajblll aHBIKTAIl
Kapacam, MeJIIipereH 60Ta Ko31HeH MepyepT JKachl mapiam-ak keTkeH exeH (F. Mycipenos. «Kazak oitenmiy,
21-0); «Ocipece oHbIH 00Ta K31 ©31He KayapIpan Kapar Typrannail, kepingi» (I. Ecenbepnun. «ManrsicTay
Maimaney, 169-0); «MeH 31, cipo, 3epeK eMecIiH-ay AeiMiH, 6ip oHTIMEeHI ecTiceM, COHBI OipaeH TyOiHe
JKETIT TyCiHe KoWMail, OMBIMMEH OKTBIH-OKTBIH KAHTBIIT OpaJIbIl, KYHIC KaWbIpFaH TyHeael TamMar OapbIm
xyTatbiH oaeTiMm Oap» (T. AxtanoB «lllsiparsiy cenbeciny); «Cepelin ecin Kaiiga 6apacsid, Hypke? CoIpbik
MBICHIK, KYPBIK TBICBIK? Kynaiteim Ooiabl OepreH-ak, o? OTTEH asFblH TepTey 0oJica, JKYT KBUIFBI apbIll
IIBIKKaH 003 TaiIakChIH FOM aymMaraH, — Jem oa3unmeiini. EOGeneiini epHi, KOMKap MYPHBI, KBICHIK K031 —
0opi BIHTBIMAKTACKIN KoWraHAail Oiprmece xyneni» (/1. O0ineB «AKbIH apMaHbl»); «beramapaa akpiH Oana
opTanapblHAa )KOK KaiHbICk Kypmarn yiriH keninre conem cangsipasl. JKypT ceifrin 60Ta Tipcek 6030amaHbl
xkoHe ecke ammbl (E. OxkiMkymoB «Kypmany); «MammHamIapelH AYPUIAETINN, OEpIMITEHIN KaldFaH KyM
KUBIPIIBIKTEl OYpFBUIaFaH YII-TOPT XKITiT, ojap Ja epMeK i3aeimi Oinmem, )Kyac Tyie >KYHACYTe >KaKCh
JereH e, MyHBI Ka)kall, KalaFbl >kai1arbIHbl IYKb1an cypait 6epetin» (O.bexee «Kym minesi»).

2) Koii: TonsIK €TTi, aK JKy311i okien OoJaThIH. AIIBIK MOMHBI OVFaKThI, )KYMBIP CYJIY €li. beT TysFrachel
Ja, a3 KeCeKTey Keyce Je, CYHKiMmi cyiry OoNaThlH Ke3i KOoW Ke3jey, OyhparanraH Kapa IMamThl emi»
(M.Oye3oB «Kinomin OoikeTken»); «Tommakray neHrenek Kod Ke3i Je IMepeHin TepeHAen, HYpHI
etkipneHe TyckeH» (T. AxtanoB «llIbipareiy cenOeciny). Ko3sl KapHBl OYITHBIN, KOHBIP KOCTIOMiHIH
OPTaHFBI UITETIH MePiTin TypFanbiMeH ici xoK (M. CyHmeToB «Eckekci3 KalbIKy); « AKcaK KO TYCTCH KeHiH
MaHBIpaab» ey efi, KacksiMOeKTiH Ka3achIHBIH caMarsl Ja MaFaH KeiiHipek Oapeir xeTTi» (T. AXTaHoB
«s1parsiH coHOECIHY).

3) At: CorpicTarpl MIANIIAHABIK, MBIKTBUIBIKTBIH YCTiHE, OYJI KBICTBITYHI aT KYIarkl KOpIHOCHTIH
Oopana, alickI3 KapaHFbl TYH/IE *KBUTKBIHBIH ilIiHEeH Oipie-0ip KYH KanmMalTeIH» (M.Oye30B «bapeiMTay).

4) Cusip: «Kemke kyieyimi3 kencin. Kanma aliTkanMeH, akma TabaThlH colap FOU. AKbUITACAHBIK...
Eprennen 6acka na sxexcen6i 6ap roit bpect te kambik emec. Keneci skymana 6apca ga Oy Macese ocbuiait
KIHIITKepin Oapei, cuplp KyhbiMimakTanbin Oitin emi» (T. AxtanoB «llIsipareiH ceHOecin»); «JKerekke
epreH TalbIHIIagal COHBIHAH epill, TaFABIPEIMIBI COHBIH MOMHBIHA apTHIN JKETEJIETeH XKaFblHa Kype Oepaiv»
(T. AxtanoB «1lIbIparbiH cOHOECIHY).

Homuoice orcone onwi maﬂday

ManasiH aTel YVHBITKBI OonFaH (paszeonmorm3muaepiid OipHeIne TomTapFa CYPBINTAIFAHBIH Kaparl
KepeHik:

a) AmaMHBIH TYpiH, MIIIHIH MaJIBIH aThl aHAUMAaTU3MISP CYPETTEUTIH (pa3eosIoTH3MILD: Koulkap
MYPBIHObL, QM HCAKMbL, AMAH HCLK, 60ma Kes, Kou MOUbIH (KbICKA, JCYar), Kou Ko3, melicanvl. «HMa mbinay
man con Taiimac: Oypxim Kabax, Kowxap mymcwix couviy 63i...» ([1. O0ineB « AKbIH apMaHbI»).

0) OmnmieM, KalIbIKTHIKTH aHUMAITU3M/IEP apKbUTbI OCNTUICHTIH (hpa3eonoru3MaeP: K03bl KOl icep, am
aszvl Jcemnelmin, Ko3vl KezeHinoell dcep, am 0Ootbl, am KYaaeel Kepinbeldi, Kou bacwvinoal 0inda, am
WAnmMuIPbIM Jicep, am mysevl KeiMe2eH, KYHAH Wanmulpbim.
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B) Kelibip kapy attapbl: Ko3sl dcaybipvlt dcebe (cadax ozvl), KOu O02bIHOA KOPEACHIH (MbLIMbIK 02bl).

r) Toymmik Me3rii: cublp myc kesi, bue cayvln yakelm, bac oue cayvii yaKvim, am Kapa min boneanoa,
KO3bl JIcamuvlpatimoiy ke3, m.o.

1) ¥JI HEMece KbI3/Ibl JKBIHBICHI OOWBIHINA XKBIPATY: amKa MiHep, am Kocuiblivl O0n0biy 6a? Kbipoix
JHCHLIKBLILL O0N0bIK na? Am baiinap (ep b6ana), am ycmapavix o3ine mapmcoir (Y1 Typajbl TUIEK alTy).

e) Kememmi, caamakThl OUIMIpETIH TIpKeCTep: am mobenindell (a3zanmail, as2ana), amaum myteoell
(yaxen) m.o.

k) YATTHIK CaNnT-IoCTYPIEPIIiH, PUTYAIIBIK OACT-FYPHINTAPBIHBIH YFBIMBIH aTay: am wanau aivlowl,
am dcapuic (batiee), am mineizin, mown Kueizedi (wanaw dxcanmol) am Kocmol (baiiceze scibepdi) am daiiiaowi,
am bacwin mipedi, am dcapulc, am Kouaieiy aman o6a?

JlUTiMHIH, YITTBIK-MOICHUETTIH O3TCIICTIKTITIH OUIIIpeTiH KopceTKImTepAiH 0ipi — umeorpadusuibik
Mapkepiep. Op TIIAIH JEKCHKa-CEMaHTHUKAIBIK JKYHECIHIEe CaKTalaThlH HETI3ri yFeIMmap Oipramail Timme
Oenrizepi Oip OodFaHOBIKTAH VHUBEpPCAIIBIK Oomambl. OCBIHIAW YHHUBEPCAIABIK KaTeropHsIIap.Ibl
A. BexOunkas «CeMaHTHKAIBIK TPUMUTHBY JACM 3epTTeili. FanbIMHBIH NaibIMIaybIHIIA, CEMAHTHKAIBIK
MPUMHUTUBTEPTE YHUBEPCAIIBIK YFBIMIAP KAaTaabl, op TYPJi TUIACpAC ONap[bpl aTalThIH Ce3ep Oosassl
newni [6].

Ochl eHOETIH/IE aBTOP CEMAaHTUKAIBIK TPUMUTUBTEP/IIH Ti30€CiH YChIHAIBI:

. CyOCTaHTHBTED — CeH, MeH, 0Jl, A0amoap;

. JlerepMUHAHTTAp XKoHE KBaHTU(UKATOPIAp — 071 backa, 6ip, exi;

. MeHTanbABIK IPEUKATTAp — OLLIAY, COULEY, Ce3iHy;

. bara — orcakcwt, ocaman;

. Heckpunropnap — yaken, Kiwi;

. YaKpIT ’K0HE OPBIH — Katloa, Kail scepoe, Kellin ycminoe, acmviHod,
. MeTanpenukarrap — oK, CoJl yulin, ezep;

. Uatencudukarop — ome;

. TakCOHOMMUS JKoHE MAPTOHOMHUS — myp/myc, Oip bonweei,

10. Karan emec / mpoToTun — coHzal ykcac.

Op Tinmepre OpTaKk CEMaHTHKAIBIK IPUMHTUBTED YITTHIK TiIAepAe wuaeorpadusIIblK JKaFbIHAH
HaKTBUIAHA/bI, SIFHU CEMaHTUKAJbIK TNPUMHUTHBTEpACT] KOIeMAl VFBIMIBI JKaH-KAKThl CHUIATTAWTBHIH
MaFbBIHAIBIK KOJIeMi a3 ce3nep marnaa 6omansl. OCkl co3nep kobOiHece VITTHIK O3TeIIeTiKTI caKTal eI, cebei
oJlap JKalmbl YFBRIMABI OUIMIpeTiH ce3nepii uacorpadusuIblK MapaJuTMATHKAIBIK KaTapiaplia aHBIKTarl,
Heri3ri YFBIMABI OHBIH THUIEPOHUMISUIBIK YFBIMAAPBIH KENTIPy apKblIbl CEMAaHTHUKAJBIK JKarbIHAH
HaKTBIIAHABI, MBICANBI, Ka3aK XajdKbl Majl IMapyallbUIBIFBIH KaKChl Outenmi, ce0ebi o KeImeniaep YImiH
HETi3ri eMip Cypy TOCilli, COHJBIKTaH, OCHl MaJMEH OalJIaHBICTBI iC-OPEKETTEP/iH aTayJapblH MaJJIbIH
KYTiMiH, ©HIMiH, *albUIBIMBIH CUMATTAHTBIH CO3JIep Ka3aK TUIHIH CO3iK KOpbHAa Kem. OpbhIC XalKbl
JMAKBUIIBI OanTaiiabl, erid eremi. Omap YIIiH aybUT MIAPyamIbUIBIK iC — HETI3T1 eMip CYpy TOCiIi, COHABIKTaH
OpBIC TUTIHIH CO3MIK KOpPBIHAA €TiH ery, IapyallbLIBIKICH OalIaHBICTHI CO3ACp KOIl KOHE OJIapIbIH
ACCOIMATHUBTIK KEHICTITi Je kejemai. OChI €Ki TIMAETl «Mai», «CHUBIP», «KOW» YFRIMAAPBIMEH OalIaHBICTHI
CO3Jepal CaNBICTBIPBII KOPCEK, 013 uaeorpadusuiblK jKarblHAH albIpMAIbUIBIKTaphl Oap SKEHIH aanesaei
aaMbI3:

KepebeHok — KyJIbIH.

Kazak TiniHge KYIbIHHBIH OHIIAKTHI aTaybl Oap:

1. Kynoin.

2. Kynvinwag.

3. Kyn Kaxmot Kyavin. EHECI MIHLTII XKYPIilT — KOH]II eMOeTreH.

4. byoan xynvin (op TYKBIMHAH TaparaH).

5. Habwvip asx xynvin. Kpic aittapeiaia TyFaH.

6. Maiiexmi xynvin. EHeciHiH cyTiHe TOHFaH.

7. Mapka xynvin. Kpic imminge TyFaH.

8. Kenorce xynvin. MaMbIp alibIHBIH asFBIHIA TYFaH.

9. Kapa kynax xynein. YKac KYJIBIHHBIH Te3 IIMpan OaiiaHyFa KelreHi.

10. XKemim xynvin.

11. JKabaevi Kynvin. ANTHI, )KeTi alifa TOJIFaH KYJIBIH.

Wneorpadusnblk KOHKPETU3AIUSHBIH TYPl — 3MOIIMOHAIBI, SKCIIPECCUBTIK HaKThiIay. Kazak TumiHge
«CUBIp» MeH OalIaHBICTHI aTayjap eIdyip Kel, COFaH KOcCa, «CHBIP» aCCOIMATUBTIK KEHICTITiH/IE CUBIPIBIH

O 0 1N L Wi~
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AMOIMOHAIBI-3KCIIPECCUBTIK aTayilaphl 1a Ke3AeCeIi, MBICAIBL: MAlblHUA-O0ACNaK-Cublp: HCbIHObL (CY3eTeH
cublp). byn aray cyseren, cysrimn CUBIp JereH MarblHaJa KOJMIaHbUTaAsl. MyHIal cublp Oy3aysaraHja,
cayraH/a, )KeM-1Ie11 OepreH/ie oTe KaybIThHI.

JKemip cuvip. KesiHe kepreHaepAiH OApibIFbIH Tanramail kel OepeTiH cublp. MbICANbBI: JKEM-IIIOMTi
ObIait KoitFaHa, )KalbITl KOMFaH Kipi, T.0. 3aTTapapl kil Oepei.

Kepiciw cuvlp. O3 Oy3ayblH ©3iH OaybIpblHA anMaii, emiz0eil, OHBI CY3il >KOJaTHaHmbl XKOHE Cy
IIKeH e KeW yaKbITTa >Kepil Cy ilmnen KOsIIbl.

JKyac cuvlp. MaHalbIHIaFRl MaJIFa J1a, afaMFa Ja TyuicneiTin cublp. Cayca aa, JkeTekTece je, Oaiinaca
na 6apisIFeIHa KeHe Oeperi [7].

OpsIC TiTiHAE CUBIPABI CUIATTANTHIH AMOIMOHAIIBIK aTayyiap a3, KapaHbl3: Oooausas, cmupras (001-
JIUBOM KOpPOBE OOT pora He Jaer).

byzay, Topnak, TaiibiHIIa, KYHAXKBIH.

1. Ay3ay (CUBIPIBIH KOKTEM/IC TYFaH JKac ToJIi).

2. Bysay xo3vl (0y3aybl ©NTeH CUBIPABI CyalTHai, CYTiH NaijanaHy YIIiH, KOHIBIH KO3BICHIH, HE
CIIKIHIH JIAFBIH TEHI ).

3. Apamsa 6y3ay (CUBIPIBIH KbICTA TyFaH OY3ayhl).

Koii aTaymapsiH uieorpadusIbK Tauay:

Ko — Ko3vl, moxmol, mycax, icex, mapxa.

Koii — 6oti0ax, eprek, 0onen, Kazaxvl, Kapd, KYUpbIKmbl, KYHAH, CAYIbIK, MYCAK, icex.

Ochbl MBICaAapAaH YITTBHIK MiHE3, YITTBHIK KO3KapacThl XaJKBIMBI3IBIH KAacTepil KACHETIH, TEKIEH
CiHIN, CYTIICH JapbIFaH, 3aMaHapaH 3aMaHFa KaJIFaChlH TAIKaH YITTHIK HAKBIIIBI 0achiM (hpa3eoOTUsITBIK
TipKEeCTEepICH VITTHIK QJIEMHIH TyTac OeHHEeCI caKTaaFaHbIH KOpeMis.

Kopuvimuinost

KopeiTa kenrenze, op WITTBIH AiNiMi Tinge op Typiai Typlae kepiHic Oepeni. Kaszax ginmimiHiH
STHOMAapKepiep periHae ©Oi3 Kejeci MapkepiepAi aTaiMbi3: 1) TepT Tylmik TmieH OalIaHBICTHI
(dbpazeonoru3MIepaiH ©3remeyiri; 2) VITTBIK TEHEYJIepAiH JICKCUKAIbIK KOMIIOHCHTIHIIE Ka3aK eJiHiH
MaTepHaIbIK MOJACHUETIMEH OaiiIaHbICTHI aTayNapblH KaJIBINTacybl; 3) CEeMaHTUKAIBIK TPUMHTUBTEPAIH 9p
TUTAE XaNBIKTBIH IITIMIH KaNBIITACTRIPBIN, HETI3T1 1C-0peKeTTIH OarmapblHa, bIHFAHBIHA Kapai HaKTHUIAHYBI.
Conbimen, XIX F. OipiHIIi >kapTeICEIHAA eMip cypreH B.I'ymOonmparmie aitcak: opOip JKeKe TUT — YIITTHIH
TUIAIK CaHACBIHIA KaJbIITACKAH HOTHXKECI, COJ ceOenTi TUIMIH KbI3METI KaHai JereH MAcelere, OHbBIH, 1IKI
OMIpiHiH KaJjlail TaMbIFaHbIH, YWITTBIH PyXaHHU KYILIiH, OHBIH ©31HIIK epeKIIeNiriH TyciHOeHinme xayan Oepy
MYMKIH eMec.
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K.3. Kaguna, b.C. Careena

OTpa)Kelme HAIIMOHAJBHOT0O MCHTAJIUTECTA B HAUMCHOBAHHUAX
YETbhIPEX BU/I0B CKOTA B Ka3aXCKOM SI3bIKE

B craTtbe peub uaeT 00 OTpakeHHH B Ha3BAHHSX XKMBOTHBIX HAIMOHAIBHOTO MHPOBOCIIPUATHS HApoaa, MX
PEKYPEeHTHOCTH B S3bIKE W acCCOLMATHBHOM mpocTtpancTBe. CBoeoOpa3ue MEHTAIUTETa CBS3aHO
C KOHKPETHBIMU OCOOEHHOCTSIMU TeorpaduuecKoi Ccpeapl, CIocoOOM U 00pa3oM JKHU3HEACATEIbHOCTH,
JYXOBHBIMHA OCHOBaHHSIMH ¥ MHPOBO33PEHYECKUMH YCTOSIMH HallMU. B HcclieoBaHUH MPOaHATH3HPOBAHBI
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HAMMCHOBAHWS YETBHIPEX BHUIOB JOMAIIHEro CKora. [I0CKOJIbKY OCHOBHBIM CIIOCOOOM JKH3HEACATEIBHOCTH
Ka3axO0B SABJIIOCH MTACTOMIIIHOE CKOTOBOJCTBO, TO B SI3bIKOBOM COJEPKaHUM MeTa(hOPUUECKHUX BhIPAKCHHIT 1
CpaBHEHHMil XapakTep, THUIl, HOBEACHUE JIOJEH CBOAATCA K COCIIOCTaBICHMIO C MOBAJIKAMH YETHIPEX BUJIOB
JOMAIIHUX >XMBOTHBIX. A OCHOBHAs IEATEIBHOCTH PYCCKOTO Hapoja CBsi3aHa C 3eMIIe[elHeM, 10 ITOH
NIpUYMHE HAUMEHOBAHUS XapaKTEPHBIX YEPT CBSI3aHBI C 3eMIICAENBYECKHM XO3SHCTBOM. [IIsi HATIIIIHOTO
T0Ka3a 0COOEHHOCTEH HAIlMOHAIBHON CHCTEMbI MBIIUICHHS HAMU IIPOBEACH aHAJM3 CPAaBHEHUH YCTOWYMBBIX
CIIOBOCOYETAHUH: e2i3 Ko3vloaill, mylle epKkewlinletl, Kouoai oicyac, cublpovly Oyipeindet, Kozenoeyii
xozvioau u T1.1. ComoctaBissi MeTaGoOpHUECKUE CPaBHEHHUS B JBYX S3bIKaX, OCHOBAaHHBIC HAa MOHATHAX
J0Wadsb, ckom, Koposd, 0éya, aBTOPAMH IIPEIIPUHATA TIOMBITKA JOKa3aTh UX Hiaeorpaduyeckue pasianyus.
SI3bIKOBBIC €IMHUILBI, SBUBIIMECS IPEIMETOM KOTHUTUBHOM JEATENbHOCTH, BBIPAKAIOIIEH KOHLEIIUH
MBILIICHUS KKIOM HAIlMU, CTAHOBATCS OTJIMYUTEIbHBIMU YEPTaMU €€ OT APYruX HapogoB. JII00oH A3bIK u
€ro SI3BIKOBBIC CPEJICTBA — ITO OTPAKEHUE KyJIBbTYPHI M €e CBOeoOpasus, 3HAKU KyJIbTypHOH MIEHTHYHOCTH.
Takumu 3HaKaMy, 1O TPaBy, BEICTYNAIOT (pa3eoI0TU3MbI, HOCIOBHUIEI, CPABHEHNUS, B KOTOPBIX COXPAHMIACh
LeJIOCTHAS S3BIKOBAs KAPTHHA MHpPa Ka3axCKOro 3THOCA.

Kniouesvie cnosa: MEHTAIBHOCTH, S3BIK, STHOC, MHPOBO33pEHME, reorpadudeckas cpena, YeTbpe BHIA
JOMAIIHEeTO CKOTAa, OBIT, KOMMyHHKaIus, KapTHHa MHpa, HAI[MOHAJIBHOE CO3HAHHE, TPAAUIMU M OObIYaH,
00pa3HOCTh, CPaBHEHUE.

Zh.7Z. Kadina, B.S. Sateeva

Reflection of the national mentality in the names of four types of cattle
in the kazakh language

The article deals with the reflection in the names of animals of the national worldview of the people, their re-
currence in the language and associative space. The mentality, of course, depends on many internal and ex-
ternal factors. The peculiarity of the mentality is associated with the specific features of the geographical en-
vironment, the way of life, the spiritual foundations and ideological foundations of the nation. The study ana-
lyzes the names of four types of cattle that underlie the mentality of the Kazakh people, reflecting the specif-
ics of the national worldview. Since the main way of life of the Kazakh people was pastoral cattle breeding,
in the language content of metaphorical expressions and comparisons, the character, type, and behavior of
people are reduced to a comparison with the behavior of four types of domestic animals. The main activity of
the Kazakh people is related to agriculture, so the names of characteristic features are associated with agricul-
tural farming. In order to show the features of the national system of thinking we have reviewed comparisons:
ez2i3 Ko3vloaul, myiie opKeuiinoell, Kotoatl Jcyac, cublpoviy Oytpezindeil, kocendeyui Koswioai and etc. Com-
paring metaphorical comparisons based on the concepts of «horse», «cattle», «cow», «sheep» in two lan-
guages, we tried to prove their ideographic differences. Linguistic units that are the subject of cognitive activ-
ity, which express the concepts of thinking of each nation, become distinctive features of it from other na-
tions. Any language means are the reflection of culture and its originality, act as signs of cultural identity.
Such signs are phraseological units, proverbs, comparisons, in which the integral linguistic picture of the
world of the Kazakh ethnos has been preserved.

Keywords: mentality, language, ethnic group, worldview, geographical environment, quadrupeds, everyday
life, communication, image of the world, national consciousness, behavior, traditions, customs, image, equali-

ty.
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M3 onbiTa npenogaBaHust 3J1IEeKTUBHOM AUCIHHUIIJINHBI
«Ky.ﬂLTypa A€JI0BOTI0 oﬁmem/m» B YCJIOBUAX JTUCTAHINUOHHOTO oﬁyquI/m

B crarbe onmcaH ONBIT AMCTAHIMOHHOTO NPENOJABaHUs IEKTHBHOW aucuuiuinHbl «KynpTypa aenoBoro
obmenus» crynenraM Satbayev University. [Toka3aHo, kakue BO3MOXHOCTH IPeIOCTaBIsuIa 00pa3oBaTeb-
Has IIaTopMa YHHBEpCHUTETA IIPETIOJaBaTeNsIM U CTYJICHTaM ISl OpTaHU3aluy paboThl U B3aMMOJICHCTBUS
«Ha paccTossHUM». OTMEUYEHO, YTO B HOBBIX YCJIOBHUSIX, IIOMUMO TEXHHYECKOTO OCHAIIEHHUS, BAYKHO HAJIM4He
aIaNTHPOBAHHOTO MeToAudYeckoro obecnedeHus. Omupasch Ha MONTYyYEHHBIH OIBIT, aBTOPAMU CTAaTBhU IIPO-
AQHAJIM3MPOBAHO, KaK MEHSUINCh perjaMeHT paboThl, XapakTep Ioja4yu ydyeOHOro marepuana U popmar KOH-
Tposs y4eOHbIX AocTikeHHH. Oco0oe BHUMaHME OOpalieHO Ha MPOOJIEMbl, ¢ KOTOPBIMU CTOJIKHYJIHCH yda-
CTHHMKH JUCTAHIIHOHHOTO OOY4YEHHs, a TAKKe NEePEUMCIICHbl HAaBBIKH, 00ECIIeUNBAOIINE UM YCIIEHIHOE B3au-
MoJieCTBHE. B 1Ie7I0M, MONOXUTENIBHO OLIEHNWBAs NMPAKTUKY NPENOJaBaHus B AUCTAHIMOHHOM PEXHME, aB-
TOPBI MPEUTOKIIN YCOBEPIIEHCTBOBATh MMEIOIIHECS MOIXOAbI U MePEeCMOTPETh HEKOTOPhIE PUHIHIIEI Op-
TaHU3alUX yIeOHOH paboThL.

Knouesvie cnosa: >IeKTUBHAS JUCHHUINIMHA, TUCTAHIWUOHHOC 06yquHe, 06pa3OBaTem)Ha;[ HJIaT(i)OpMa, MO-
AYyJb, METOANUYIECCKOEC 06ecnequI/Ie, OHHaﬁH-peH(HM, I/IH(I)OpMaL[I/IOHHI)Ie TEXHOJIOTUH.

Bseoenue

B ycnmoBusx upe3BeIYaiHOTO MOJIOKEHUS, BBeIeHHOTO BecHO# 2019/2020 yuye6HOTO TO1a, 3HAYUTEIHHO
WU3MEHWINCH POJIb M CTATYC AMCTAHIIMOHHOTO 00yueHus. Ellle coBceM HeJlaBHO OHO OILIEHUBATIOCH KaK «00Y-
YCHHE Ha PACCTOSHHUMY», JAIOIee YIaCTHUKAM 00pa30oBaTeNILHOTO MPOIEcca paBHBIC MpaBa Ha JOCTYI K HH-
(dopManiu BHE 3aBUCHMOCTH OT JIOKAIIMH, TENEPh JK€, B YCIOBUSAX CACPKUBAHUS MAHIEMHH, TaKoe 00yde-
HHUE, KaK YacTh CETEBOr0 B3aMMOCHCTBHA [1], pakTHUECKU CTAl0 €AMHCTBECHHBIM 0E30MAaCHBIM CIIOCOOOM
HaJTaIUTh Y4eOHYH0 KOMMYHHUKAIIHIO U TTPOAOIKUTE 00Pa30BaTEIIbHYIO IEATEIIBHOCTD.

CTpeMHUTENbHBIA TEPEeX0a OT TPATUIIMOHHOTO OOYYEHHUS K AMCTAHIMOHHOMY B CEpPEIMHE BECCHHETO
ceMecTpa MoTpedoBa MOOWIIM3AIUU WHTEJUIEKTYAIbHBIX, aIMHUHACTPATHBHBIX W TEXHUYECKUX PECYPCOB
Bcell cTpaHbl. BeposiTHO, STOT OMBIT OyAET eIle OCMBICICH U 0000IICH ¢ METOIUYECKOW TOYKU 3PCHHSL.
B niepByto ouepenp, 3T0 HEOOXOAUMO AJIs JAIBHEHIIETO0 COBEPIICHCTBOBAHUS TUCTAHIIMOHHOTO 00pa3oBa-
HUS B IIIKOJIaX U By3aX U OTOOpa TeX pelleHWH, KOTOpbIe OKa3aluch HanOosee 3pGEKTUBHBIMUA B CTOJb HE-
CTaHJAPTHBIX YCIOBHSIX.

Lenpro Hamiel ctaThy ABISETCS 000OIIEHNE HEKOTOPBIX HTOTOB MPEIOAABAHUS B YCIOBUSAX JAUCTAHIU-
OHHOTO OOyuYeHHS Ha MpUMepe AUCUHUILTHHBI «KyInbTypa JeToBOTO OOIIEHUS», Pa3paOd0TaHHON B Ka4eCTBE
3JIeKTHBA [T cTyneHTOB Satbayev University.

*Aemop-roppecnondenm. E-mail: rabikovna@mail.ru
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M3 onbiTa npenogaBaHns 9NeKTUMBHOW OUCLUMANHDL. ..

Cratbs cocTouT U3 3-X pasnenoB. B 1-m u3maraercst oCHOBHas uHGpopMaIys 00 IEKTHBHOM Kypce —
€ro IIeJH, CTPYKTYpPE M COJEPKAHUH, & TAKXKE O T€X BO3MOMXKHOCTSIX JUCTAHIMOHHOTO OOYYEHUS, KOTOPHIC
OBUIM B PACIOpsDKCHUH CTYICHTOB M IpenogaBatencii Satbayev University. Bo 2-M pasaene Mbl oapoOHO
OCTaHOBHMCS Ha TOM, KaK B HOBBIX YCIIOBHSX MECHSUTUCH T10J[a4a YIeOHOTO (TEOPETUIECKOTO U MPAKTUIECKO-
ro) Marepuayia U GopMaT KOHTPOJIS 3HAHUH CTyJNeHTOB. B 3-M MOMBOMSATCS WTOTH M Mpeyiaraercsl oomas
OIIEHKa TOT'0, HACKOJIBKO YCIEITHBIM OBUT IMOMYYCHHBIN OMBIT U KaK MOXKHO B OY/IYILEM €ro MCIOIh30BaTh U
YCOBEPIICHCTBOBATD.

PeS’yJmeaWIbl uccie008anst

«Kymbrypa menoBoro obmenns»  (Pycckuii si3pik C1) — 9TO OXHMH U3 JIEKTHBHBIX S3bIKOBBIX KYPCOB,
KOTOPBIN MpeTaraeTcs CTyJAeHTaM YHUBEPCUTETA, YCIICIIHO OCBOMBIITUM ITUCIHILINHY «Pycckuit s3p1k B2y
[2, 3]. TpyaoeMKkocTb Kypca — 2 KpeauTa, Kypc NMpearnosaraeT nposefeHne npaktudeckux 3ansatuii, CPCII u
CPC, nByx pyOCKHBIX 1 HTOTOBOT'O KOHTPOJIST 3HAHHA.

Henpio kypca sBisercss GOpMUPOBAHUE y CTYAEHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHUU O JEIOBOM OOIIEHUH U
MPAKTUYECKUX HABBIKAX €ro OPTaHU3allii Ha PYCCKOM SI3BIKE.

B cooTBeTCTBUM ¢ TOCTaBICHHON LEIbI0 HAa 3aHATUSAX PEIIaINCh JBAa B3aUMOCBSI3aHHBIX OJIOKA 3a/ad.
C onHO¥ CTOPOHBI, TEMATHKA Kypca CBA3aHA C HM3Y4YEHHEM OCHOB KYJIBTYPHI JEJIOBOTO OOIIEHUS U €r0 OCy-
IICCTBIICHUS B YCTHON M MUCHMEHHON peYH, HABBIKOB IPUMEHEHUSI JISIIOBOTO STHUKETA M COOJFOICHUS TIPO-
(hecCMOHANBHON 3THKH, B TOM YHCJIC B YCJIOBUSX MEKKYJIbTypHOW KOMMYyHHKanuu. C JIPyrod CTOPOHBI,
BaKHO YUHTHIBATh, YTO ATOT KypC MPEACTABISAET COOOW HOBBIM YPOBEHb M3YUEHHS PYCCKOTO S3BIKA TSI BBI-
ITyCKHHUKOB IIIKOJI C Ka3aXCKHUM SI3IKOM 00ydeHus. [loaToMy B KadecTBe 3a/1a4 Kypca ObUTH Tak)Ke BBIIBHUHY-
ThI COBEPIICHCTBOBAHKE PEYH CTYJICHTOB, PA3BUTHE YMECHHS COBEPIIATh OCO3HAHHBIN M MPABUIBHBIN BEIOOD
€IMHUI] PYCCKOTO S3bIKa B COOTBETCTBHH C 33a4aMH U YCIOBUAMH KOMMYHUKAIIWH.

IIpu pa3zpaboTke Kypca 0cO00 YUUTBIBAICS KOHTCKCT Ka3aXCTAHCKOW SI3BIKOBOHM JEHCTBHUTEIHHOCTH.
Bru10 BaXXKHO MOAYEPKHYTh €CTECTBEHHBINM XapaKTep Ka3aXCKO-PYCCKOTO NBYSI3bIUUS M 3HAYUTEIHHYIO POJIb
PYCCKOTO $I3bIKa KaK B KOMMYHHKATUBHO-HMH()OPMAIIMOHHOM TIPOCTPAHCTBE CTPaHbI, TaK U B chepe mpodec-
cuoHaibHOTO 00MeHna. C 3Toi Lenpl0 Ha MPOTSHKEHHH BCETo Kypca oOydeHHs] aKTUBHO NPHUBIIEKANICS Ka-
3aXCTaHCKHI TEKCTOBBIN W MYJIbTHMEIUIHBIN MaTepuan (MUChbMEHHBIC TEKCThI U YCTHBIC BBICTYIUICHUS TTH-
caTelnel, SKCIepTOB, ON3HECMEHOB, JKYPHAIMCTOB | JIp.), & TAKXKE B 3HAYUTEIBHON CTENCHH C TPAJAUIUIMU
Ka3aXxCTaHCKON KOMMYHHKATHBHOM KyJbTyphI ObUT cBsi3aH [V-if MOIymms Kypca.

B cTpykTypy 37€KTUBHOTO Kypca BOILIHM YETHIPE MOTYJIS:

— L. «KynbpTypa peun u KyabTypa OOLICHUS;

—II. «YcTHas nenoBas peds»;

— III. «I[IucbmeHHas AenoBas peuby;

—1V. «HaunoHnanbHO-KyIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH JI€IIOBOTO OOLICHUSD.

Mopnyinb | 3HaKOMUT CTYACHTOB ¢ 0a30BBIMH HOHSATUSMH Kypca, popMHUpYeT MpeICcTaBICHUE O KayecT-
Bax «XOpOIIEW» pedr M pa3BHBAET HABBHIKHM aHAJIM3a COOCTBEHHON M Uy)KOW pedn. 3aBepIraeT 3TOT MOIYJIb
onrcaHue O(HUINANTBHO-EIOBOTO CTUJISI PYCCKOTO si3bIKa. MOyNb TakKe BKIIOYAeT B ceOst OJIOK 3amaHuit
M0 TpaMMaTHKE W MPaBONMUCAaHUIO. B yacTHOCTH, pa30oHMparoTcs Takue TPyIHBbIC ciydau opdorpaduu, Kak
MPaBOMKCAHKUE He CO CIIOBAMH PA3HBIX YaCTeH peuu, H U HH B CyPQPUKCax MPUIIAraTeNbHBIX W MPUYACTHH,
MpaBOIMCaHIE HAPEUHil, a TAK)Ke CKIIOHEHUE YNCIIUTENbHBIX.

MBI cornacHsl ¢ TEM, YTO OCBOEHHE YCTHBIX JKaHPOB JEJIOBOM peun AOJKHO MPEALIECTBOBATH OCBOE-
HUIO €€ MMCbMEHHBIX JKaHpoB [3; 76].

Monyns Il m0o3BOISET 03HAKOMUTLCS C JKaHpPAMU YCTHOU JCIIOBOM peuu (ZIeloBbIe Oecempl, IeperoBo-
PBL, pa3roBop 1o TenaedoHy), yriyOouTh 3HaHHS O PEUCBOM ITUKETE, CBETCKOM OOIICHWH, MPaBUiIaxX BEACHUS
cniopa. Kpome Toro, mpenararoTcsi 3aJaHusi M0 OTpabOTKe aKIEHTOJIOTHUYECKHX W OPPOIMHYECKHX HOPM
PYCCKOTO JINTEPATyPHOTO A3bIKA, OOCYKAAIOTCS TUITMYHBIE OITNOKH B IIOCTPOCHUH MPOCTHIX MPEIOKEHUH.

Mopnyine 11 cBsi3aH ¢ cocTaBlieHUEM Pa3IHYHBIX JCIOBBIX JOKYMEHTOB: JIMYHBIX JOKYMEHTOB U JOKY-
MEHTOB JUIsl TPYJIOYCTPOMCTBa (3asBIICHUS, pe3toMe, aBToOnorpaduu u Ap.), CIyKeOHBIX U KOMMEPUYECKUX
nuceM. Cpean 3aJaHuil MO0 TpaMMaTHKE MPEoOIagaroT 3a/JaHus M0 CHHTAKCHCY OCIIOKHEHHOTO IMPOCTOTO
MPEJIOKEHHS U TyHKTYaIlnu.

Hakxonen, monyns IV coobmiaer o HaMOHANBHO-KYJIBTYPHOH crieu(HKe AETOBOTO OOILEHHS, POIU
PYCCKOTO sI3bIKa B MHOTOHAITMOHAIBHON KYJNbType HaIlle CcTpaHbl. 3aJaHusl 10 TpaMMaTHKE CBS3aHbBI C CHH-

3k
Ipumeuanue. B Kazaxcrane cloXuianch CBOM TPAAULIUK NPENOAaBaHuUs JUCHUILIHHEI «KynbTypa 1e10BOro o0ImeHus».
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TaKCHCOM CJIOKHOTO TIPEJIOKEHUS ¥ TIPaBUIIaAMH PAaCCTAHOBKH 3HAKOB MPETUHAHMS B CJIOXKHBIX TPEIONKE-
HUSIX.

Eciu mepBbie n1Ba MOy sl ObUTH OCBOEHBI 10 00bsiBiieHust YUIT B TpagunmoHHOM (opmare, TO JiBa TO-
CIIEAHUX, HA000POT, H3Y4aIHCh YK€ B AUCTAHIIUOHHOM PEKUME.

B curyanuu nepexojia ¢ OYHOTO Ha AUCTaHIMOHHOE 00yueHue Satbayev University cpenu mpo4mx aoc-
TYIHBIX PECYPCOB HCIIOJIB30BaJl TakKe COOCTBEHHYI0 oOpasoBareibHyio Iutatdhopmy Polytech Online [4].
Wzyuenne Hamero yueOHOTO Kypca OCYIIECTBIISUIOCH KaK pa3 Ha 3TOH miuatdopme.

[Tnargopma Polytech Online mo3BossieT pactpenensats pa3paboTaHHBIN y4eOHBIH MaTephal MO Hexe-
JSIM B COOTBETCTBHU C HEOOXOMUMOHN pyOpHKanuei (TEOpeTHUECKUI Marepuall, MpaKTHUECKUE 3aJIaHHs,
TEKCTOBbIC 3a/IaHus U T.1.). [IpenoaBarens Mpu 3TOM MOKET BapbUPOBATh JOCTYI K MaTepUaliaM Mo TpyIi-
1am ¥ 10 BpeMeHH, J0OaBISTh HOBBIE PYOPUKH H Jp. DTOT pECypC UHTEIPHUPOBAH C IEKTPOHHOH OnbInoTe-
KOif , TIO3BOJIET MCIIOTb30BATh IPOrPaMMBI aHTHIIIarHata n SafeExamBrowser, opraHn3oBaTh BEOHHAPHL.
Ha stoit e mnatdopMe CTyIeHTH HMENN BO3MOXHOCTD MPUKPEIUIATH U OTIIPABIISTH BCE BBITOJHEHHBIC 3a-
JaHWsI TIPETIOIaBaTeli0 Ha MPOBEpKY. Bo MHOTOM Iepexo/] Ha AUCTAaHIMOHHBIA peKUM paboThl ObUT 3HAYH-
TENbHO 00JIerYeH BO3MOKHOCTAMH YHHUBEPCUTETCKOH MIaT(HOPMBEI.

Takum 00pa3oM, Ha MOMEHT TIEPEKITIOUSHHS HA JUCTAHIIMOHHBIA PEXUM MBI IMENTH KaK METOJTUYECKUEC
pa3zpabotku (cmmiadyc, YMK]/I, matepuainbl pyOeKHOTO M UTOTOBOTO KOHTPOJIS), TAK U TEXHHYECKYIO TTOJI-
JepKKy. BmecTe ¢ TeM OmBIT MOKa3all, YTO JAUCTAHIMOHHBIA PEKUM TpeOyeT KapAWHAJIBHOTO MepecMoTpa
HEKOTOPBIX MPHHITUITOB B3aMMOJICHCTBUS TPETOIaBaTeNsl CO CTYJACHYECKOH ayTuTOpuei.

MpI okakeM, Kak MpH JUCTAHIUOHHOM O0YYCHHUH MEHSIOTCS TIOAXO/IbI K 10/Ia4e TEOPETUIECKOro Ma-
Tepuaia, MOATOTOBKE U MPOBEPKE MPAKTUUECKHUX 3aIaHUH, OpraHU3aliH CaMOCTOSATEIIBbHOW PabOThI CTYICH-
TOB, a TAKXKe MMPOBEJICHUIO PYOEKHOTO H UTOTOBOT'O KOHTPOJISI.

[MomuepkHEM, 4TO MOHATHE TEOPETUICCKUN MaTEpPHA» B paMKaxX MPaKTHUECKOr0 Y4eOHOTo Kypca, Ka-
KOBBIM siBisieTcsl «KynbTypa 1eoBoro oOmIeHUs», HOCHT BO MHOTOM YCJIOBHBIW XapakTep. DTOT MaTepHal
COJECP)KUT HEKOTOpBIe 00001IeH s 0 0a30BBIX MOHATUAX Kypca U €ro OTAEIBHBIX TeM, HO UMeeT 0e3yClIoB-
HYIO TIPaKTUIECKYIO (TIparMaTHIeCcKyI0) HapaBIeHHOCTD.

Takoit MaTepua Mpu TPaAUIIMOHHOM MPEIOIaBaHUU TPEICTABISET COOOW KPAaTKUil KOHCIIEKT, K KOTO-
pPOMY CTYJCHT MOKET OOpaTUTHCS TIPH MOBTOPEHHH, BBIMOJTHEHUH 33IaHUI WIH MOATOTOBKE K TOH WJIM HHOU
(dopMe KOHTpOIIsl 3HAHWHA. B HamieM cirydae TEOpETHUECKHI MaTephall BCETJa CIYXKHI JOMOJTHEHUEM TPH
OOBSICHEHHH TEMBI 3aHATHS MpPENnojaBareieM. JTa 4acTh Y9eOHOro MaTepualia Imo3BoJsia OCTaBISTh HEKO-
TOPYIO YacTh Y4eOHOr0 MaTepHalia JUIs CAMOCTOSTEIBHOTO U3yYCHUS, JOTIOJIHUTh HEOOXOAMMBIMH ACTaISIMU
OIMCaHNE, MONYYCHHOE Ha 3aHATUAX, U T.JI.

JucrannuonHoe oOydeHre TpeOyeT OT CTyJeHTa ropas3lio OOINbIIeH CaMOCTOSTEIBHOCTH B OCBOCHUH
yuebHoro marepuana. COOTBETCTBEHHO, TEOPETUUECKUH KOHCIEKT MepecTacT OBITh NOMOJHHUTENbHBIM, a
CTaHOBHTCS, HA00OPOT, KJIIOYEBBIM KOMIIOHEHTOM Y4eOHO-METOJHMUECKOro KoMIuiekca. [Iporno3upys sto u
noJry4asi oOpaTHYI0 CBSI3b CO CTOPOHBI CTYACHTOB, MPENOJIaBaTeNh JOJDKEH MOHUMATh, YTO KOHCIIEKT JOJI-
EH OBITh MAaKCHMAJIBHO aJallTHPOBAH K HOBBIM YCIIOBHSIM.

[Moxyuaercsi, 9TO CTYAEHT 3aTpadyuBaeT OOJbIIE BPEMEHH Ha CAMOCTOSTEIbHOE M3Y4YCHHE Marepuaa,
a co CTOPOHBI MpeToaBareNs TPEOYIOTCS TOTMOIHUTENBHbIC YCHITHS U BpeMs JUIsl TITyOOKO# niepepaboTKu 1
aJIanTallii UMEIOIIErocsl yueOHOro MaTeprana.

Kak mokaspIBaloT Hally HaOJIOACHHS, JTydllle YCBaUBAeTCsl COATAHCUPOBAHHBIN, KOMITAKTHBIH, XOPOIIO
CTPYKTYPUPOBaHHBIN, U3JI0KEHHBIN TIPOCTHIM, JJOCTYITHBIM S3bIKOM MaTepuall. TekcToBas mojaya Marepuaia
JIOJDKHA 00SI3aTENBHO JIOTIONHATHCS BUACOTPE3CHTAIINEH WIIM XOTS Obl OOBIYHON Mpe3eHTaIreH, MprudeM Ma-
Tepuaj JODKCH OBbITh TUHAMUYHBIM M HACBHIIICHHBIM HE TOJIBKO WHTEIUICKTYAJIbHO, HO M AMOIIMOHAIBHO
(YMECTHBIN IOMOp ¥ HEOXKHAaHHbIC 3P (EKTHI, BEI3BIBAIOLINE YAUBICHHE, pa3pshKaloT aTMochepy U IPUIAIOT
nporieccy oOy4eHHsI YBJICKAaTEIbHbIH XapakTep). BakHO Takke MOAKIIOYATH JOCTYITHbIC OMOITHOTEUHBIE pe-
cypebl. COanaHCUPOBAaHHOE HCIIOIH30BAHUE PA3HBIX HCTOYHUKOB WH(POPMAIIUK — 3TO €IlIe OJHA BayKHas 3a-
Jlaya opraHu3aliy y4yeOHOro IpoLecca CO CTOPOHBI MPENoJaBaTes.

JucrannuonHoe o0y4YeHHE aKTyalM3UPOBAJI0 HABBIKA Pa0OTHI C TEKCTOM, YMECHHUE BBIACTATH B HEM
TJIABHOE U BTOPOCTEINICHHOE, BBISBISTH JIOTHUECKUE CBSI3U, YyBCTBOBATH MOATEKCT U T.J. [1o mpu3HAHUSAM
CTYZACHTOB, IMEHHO 3TO SIBIISICTCA OONBIION TPYJHOCTBIO JUCTAaHIMOHHOTO 00y4yeHus. B HeKOTOpoM cMbicie

310 6BUIO0 0COBEHHO YIOBHO, TAK KaK PEKOMEHIyeMas yaeGHas THTepaTypa IOOHpanach C yIeToM GHOIHOTEYHOro (OHIA yHH-
BEPCHUTETA U JIOCTYIHBIX JUISl CTYAEHTOB 3JIEKTPOHHEBIX pecypcoB (B HepByro odepens, IPRbooks [5]).
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OCBOEHHE TEOPETUIECKOTO MaTepHralia B 3TUX 00CTOSITEIhCTBAX MPEBPAINAETCs B TPEHUPOBOYHOE 3a/IaHUE TI0
pasBUTHIO «(YHKIIMOHAIBHOW IPAMOTHOCTHY, B II€JIOM, YKPEIUISIONIee HABBIKH BIIaJCHUS (B HAIIEM Ciydae
— PYCCKHM) SI3BIKOM.

Kpome Toro, m3mMeHmICS U periaMeHT paboTel. B3zanMonelicTBUe nmpenoaBaTelis U CTy/ICHTa Teeph He
KOHIICHTPUPYETCSl Ha TPAJUIIMOHHBIX 3aHITHSAX JUTUTEIBHOCTHIO B 50 MUH M Tak Ha3bIBACMBIX O(HC-dacax.
ITo cyTu, camo noHsATHE CTPOTO (HUKCUPOBAHHOTO YIEOHOTO BPEMEHH OKA3aJI0Ch Pa3MBITHIM, TIPETOIaBaTeNh
JIOJDKEH OBITh TOTOB OTBETUTH HAa BOIPOCHI U AaTh HEOOXOMMBIE pa3bsICHEHUS B TeueHUe NHA. HecMoTps Ha
OUYEBUHBIC HEYMOOCTBA TAKOTO TOJOXKCHHS JIe]l, UIMEHHO OTKPBITOCTh M TOTOBHOCTh MPETNOaBaTems IOMO-
raTh CTYJICHTAM SIBJISIIOTCS] BAXXHEUIIIMMU YCIIOBHSMH YCIICITHOTO JUCTAHIIMOHHOTO 00YYCHUSI.

Cucmema npaxmuyeckux 3a0anuil

Ecmu mpu oyHoM OOydYeHHM KOJWUYECTBO M THITHI BBITIONHSAEMBIX 33JaHUN, B TICPBYIO OYEpPEb,
OTIPEIETISIIOTCSI OCOOEHHOCTSIMU TEMBI, ayJTUTOPHBIM BPEMEHEM M YPOBHEM IOATOTOBICHHOCTH CTyJeHYE-
CKO#l TpyImBl, TO B HOBBIX YCJIOBHSX MPENOAaBaTENb JOJKEH MOHHUMATh, YTO MOAXOJA K IUIAHUPOBAHHUIO
MPaKTUYECKOH paboThI TAKKE HEOOXOAMMO KPUTUICCKH IIEPECMOTPETh.

Tak *xe, Kak CaMOCTOSATEIBHOE U3YYCHUE TEOPETHUECKOr0 MaTepHalia, BHIMOIHEHUE MPAKTUYECKUX 3a-
naHuii TpeOyeT OT CTyIeHTa ropasno OoIblne YCHINH M BpeMeHH. BeposTHO, mpernoaBaTeNb JOKEH BbI-
CTPOUTH HOBYIO HEPAPXUIO MPAKTUICCKUX 3aJJaHUIi: BO BCAKOM CITydae, pa3rpaHUIMBATh 3aJIJaHUS s 00s13a-
TEJIHHOTO BBIIOJIHCHUS, M 33]JaHVIsI, BEITIOIHIEMBIC CTYIECHTOM 10 )KEJIAHUIO / IPH HAJIWMYUU BPEMEHHU.

Kak u cTynenTsI, mpernoaBaTeb JOKeH TPATUTh OOJIbIIE BPEMEH! Ha MPOBEPKY M KOMMEHTHPOBAHHE
BBITIOJTHEHHBIX MPAKTHYECKUX 3afaHuid. [Ipr 3ToM KOMMEHTHPOBaHUE MPECTABISETCS COBEPIICHHO HEOO-
XOJIUMBIM, TIOCKOJIBKY MPHUIAET OOBEKTUBHOCTh BHICTABISCMBIM OalliaM, JaeT BO3MOXXHOCTh M30€kKaTh JI0-
MYyIICHUsT OMMHUOOK B OYyIyIIeM, SBIsETCs] GOPMO MOOMIPEHUS U MICUXOIOTHYECKON TOIEPHKKH CO CTOPOHBI
npernogaBaressi. O4eBUAHO, YTO KOJUYECTBO OOYYAIOIIUXCS MPH TUCTAHIIMOHHOM PEXHME IOJDKHO OBITH
ropaszio MEHbIIE, U 3Ta MpodiieMa TpeOyeT pallMOHATLHBIX PEIICHUH y)Ke CO CTOPOHBI aIMUHHUCTPAIIUU BY-
30B.

K cammm 3amanusM Toxxe MeHSIOTCS TpeOoBaHuA. [Ipexkae Bcero, OHM JOKHBI OBITh pa3HOOOPa3HBIMHU
Y UHTEPECHBIMH, a TaK)Ke CTUMYJIUPYIOIIMMH, POSIBIIATH, TBOPUESCKUN TIOJAXO U BBIpaXKaTh CBOE MHEHHUE U
OIICHKH, aNeJUTHPYIOIIUMU K JITYHOMY OTBITY 00yYaOITHXCSI.

OdeHp Ba)KHO BO BpeMs BBITOJHEHHS 33JJaHUN HAJIaJWTh WHTEPAKINIO MEXAY CTyJeHTaMH. Bo BCskoM
cilydae, Kak HaM Ka)KeTcsl, IMEHHO OHa MOXET XOTs Obl OTYACTH KOMIICHCUPOBATh Ae(UIIUT OOIIEHUS, KOTO-
PBIii OIICHUBAETCS CTYICHTAMH KaK €Ille OJJUH OOJIBIION HEJOCTATOK «IUCTAHIIMOHKID.

Coznanne pa3HBIX TUCHMEHHBIX TEKCTOB OBIJIO OJHOW W3 TJIABHBIX 33/a4 «IMCTAHIIMOHHOW» YacTH Be-
CEeHHEro cemecTpa. MBI cTapaaich BapbHpPOBATh KaK THIHI YY€OHBIX TEKCTOB, TaK U YPOBEHBb CIOKHOCTH
TEKCTOBBIX 3alaHui. Tak, CTyJIEHThl MUCEMEHHO OTBEYANIA HA BOMPOCHI, KOMMEHTHUPOBAIU TEKCTHI U BUJCO-
3aIHCH, COCTABIISITN CITy)KEOHBIC MMCEMa TI0 33JJAHHBIM YCIOBHSM, CO3/IaBald «THOPHUIHBIC» TEKCTHI (TEKCTHI
C DJIEMEHTaMHU MYJIbTHMEIUA) U JIp.

Koneuno, npenogaBaTens JOMKEH MPEeIyNpeanTs U MUHIMH3UPOBATh CIIMCHIBAHUE W HCIOIB30BaHHE
FOTOBOIO MaTepuala U3 MHTEpHeTa. JJisi 5TOro caMoMy MpenoAaBaTeNiO €llle HA YPOBHE MOATOTOBKU U OT-
0opa 3amaHmii ClieyeT OTAaBaTh MPEANOYTEHHEe OPUTHHAIBHBIM PEIICHUSM, a HE IIa0IOHHBIM YIpPaKHEHU-
SIM, B XOJIe TIPOBEPKH UCTOIB30BATh MPOTPAMMBbI aHTHIIIATHATa C 003aTeBbHBIM MIPEIBAPUTEIHHBIM IIPEIY-
MPEKJICHUEM CTYJICHTOB 00 MX WCIOJb30BAHHUU, & TAKXKE BOCIHUTHIBATH y CTYICHTOB OTBETCTBEHHOE OTHO-
IICHUE K KAYECTBY BBITIOJIHIEMOM PabOTHI.

Opeanuzayus camocmosimenvHoi pabomaol

Brmonnenne 3amanuii 1ast CPC 6a3zupyercs Ha mpeaBapuUTEIbHOM OCBOCHHMH TEOPETUYECKOro Mare-
pHuana 1 00s13aTeIbHON YaCTH MPAKTUIECKUX 3aTaHui.

MBI nocrapanuch NpeUIoKUTh CTYAEHTaM, OCBaUBaIOLIMM 3TOT Kypc, pa3HOOOpasHble 3a/laHKs: Halu-
caHue 3cce ¢ 00513aTeNIbHBIM UCII0Ib30BAaHNEM CUHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIIMI 3aJaHHOTO THIIA; COCTABJICHUE
MOTHBAIIMOHHOT'O THChMa JUIsl 00y4eHUs B 3apyOeKHOM (B HaIleM CIIydae — POCCHUICKOM) BY3€; peJakTHPO-
BaHME CITY)KEOHBIX MHCEM; COCTABIEHHE KOMMEPYECKOT0 IPEUIOKEHUS O TOBape WM yCIyre; KOMMEHTHPO-
BaHHE U OLIEHKY OJHOTO MHTEPBbIO U3 Psilia MPEUIOKEHHBIX U JP.

BaxxHoii yacTpio BTOpoii atrectanuu siBnsgercs BoinoianeHrne CPCII B popmaTte HHOAMBHIYATBHOTO MPO-
eKTa.
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[IpoekTHast EATEILHOCTD CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO YMEHUS OPHEHTUPOBATHCS B COBPEMEHHOM HH(OP-
MaIMOHHOM IIPOCTPAHCTBE, a UMEHHO: YMEHUS HAalTH, chOpMyIHpOBaTh U PEmIUTh mpobiemy [6, 7]. Takyio
MparMaTHYECKyI0 HANpPaBICHHOCTh BIOCIIEICTBUN MOXKHO Oy/IET YK€ NCIOIb30BaTh B KOHKPETHBIX KU3HEH-
HBIX CHUTYallUsX, CBA3aHHBIX C MPO(ECCHOHATBHON JCSITEIBLHOCTHIO OyMyIIUX CHEIHATNCTOB TEXHUYSCKUX
CIELUATbHOCTEH.

s Bemomaennss CPCII-2 MBI TpeiToKUITH COMMANBHEIN MpoeKT «OTHH OOJIBIITIOTO TOPOIa: MTPOOIeMBI
9KOJIOTHHU, OJIarOyCTPONCTBA, TOCYra, TPAHCIIOPTA, CBSI3W, TPYIOYCTPOMCTBA...». B pamkax 3Toil paOOTHI
CTYJCHTHI aHATM3UPYIOT U 00CYKIA0T MPOOJIeMbl AJTMAThl — TOPOJia, B KOTOPOM JKHUBYT, pa0OTAIOT U y4at-
ca. [Ipraem aHamm3 mpoOiIeM B TIOWCK PEIICHH 00s3aTeIbHO BEACTCS C MO3UITHN OyIyIIed CreruanbHOCTH
KaXKJ0T0 CTYJCHTA.

Ha nauanpHOM 3Tamne onpeAesnstoTcsl 3HAYMMOCTh TPOOJIEMBI, 1IeIh U BRITCKAIOINIUE U3 HEe 3a/1auul UC-
CIIETOBAHMS.

Crenyronuii mar — peaiu3anys, BKIIOYaroIias B ce0sl 3Tanbl BBABIDKECHUS PEIICHUS MPOOJIEMBI, BHI-
0opa MeToJIOB MoUCKa HH(pOpMAaIKK, 3Tan cOopa, CHCTEMAaTH3AIMY U aHATN3a TIOJTYYCHHBIX JTaHHBIX.

BrimonHeHue npoekTa 00s3aTeIbHO KOOPAUHUPYETCS MPETofaBaTesieM, HO B TO )K€ BpeMsl Iperoiara-
€T CaMOCTOATEIHHOE BBIMOJIHEHUE 3aJJaHUN U MTOJTydYeHHe Pe3yNbTaToB. bobiioe BHUMaHNe B COOTBETCTBUHU
c o0IIIel HANPABJICHHOCTHIO Kypca YIASNSICeTCs PEIyTPEKICHUIO OTHOOK B YCTHOM PEYr aBTOPOB MPOEKTOB,
a TakXkKe Ha ciaiax/Buieo.

HTorom mpoeKTHOW NeATENbHOCTH SIBIIIOTCA MPE3CHTalus U 3alura ee ¢puHampHOro npoaykra. Ko-
HEYHBIN MPOYKT MPOSKTHOU paboThl 00YUYArOIIMMHUCS PECTABIICH B BUJIC BUACONPE3CHTAITHI.

Pybesicnulii u umoeoswiti Konmpons

Kak, B 1iemom, JUCTaHIMOHHOE O0y4eHHUe, Tak 1 (GopMar KOHTPOJS B €ro YCIOBHSX OKa3ajcsi HOBBIM
OIIBITOM JJIsl TIpenioAaBatenieil u cryneHToB. [IpsiMoe BIUsiHUE pe3yabTaTOB KOHTPOJS HA UTOTH OOYyYeHUs,
B YaCTHOCTH, OLICHKY, OBLII0, Oe3yCIIOBHO, (pakTOpOM cTpecca I BCeX YYaCTHUKOB Y4eOHOTo mpolecca.

PyOexxHBIi KOHTPOJIb IPOBOTUIICS B TECTOBOM hopMe, KOTopast OblIa HECKOJIBKO pa3 yCIIEIIHO anpoou-
pOBaHa JI0 aTTECTAllMOHHON HEAENH U MOTOMY HE BBI3bIBAJIA M3JIHITHETO HAPSHKEHHUS B CTYACHUYECKOU cpe-
Ie.

Hapno ormeruts, uro Polytech Online mpegocTaBuil mMUpOKUiA BEIOOP TECTOBBIX MAO0IOHOB I MPEMo-
naBatenieil. Mo)KHO OBUIO BapbHUpPOBATh TUITHI TECTOBBIX 33/IaHWH, KOJIMYECTBO MPABUIHHBIX BapHAHTOB, pe-
TYIHpOBaTh MEPHOJ BPEMEHHU Ha BBHIMOJHEHHWE 3aJaHuil U T.A. BONbIIMM MpeuMyIIecTBOM TECTOBOTO KOH-
TpoJisg Ha 06pa3oBaTeNbHOI 1aTopMe SBISIETCS] aBTOMATHUYECKAas! TPOBEPKA MOTYyUYSHHBIX OTBETOB.

HToroBeIif KOHTPOIH OBUT IPOBENCH B (hOpMe OHJIAWH MUCEMEHHOTO dK3aMeHa. MBI MIPEIIOKIIN CTY-
JICHTAM 3a/[aHHs 110 TEKCTAM  : BOCCTAHOBJICHHE HEKOTOPOH YaCTH TEKCTa C ONMOPOil Ha KOHTEKCT M 3aaHHs
M0 TPaMMaTHKE M MPABOIMCAHUIO, a TAKXKe elle OJHO 3aJaHHe HA COCTaBJICHHE CIYeOHOro MMchMma 1o 3a-
JTAHHBIM YCJIOBHSIM.

DK3aMeHy TMpeiliecTBoBaia OoJblas MOArOTOBUTENbHAS paboTa: ObUI COCTaBlIeH TaK Ha3bIBaGMBIH
«HYJIEBOW» OWJIET, KOTOPBIA MO3BOJISIET CTYJCHTY MOHATh, KAKOBBI K3aMEHAIIMOHHBIE 3aJaHusl U KPUTEPUH
WX OLEHHMBaHUS. 3aJaHUsl «HYJIEBOrO» Owjera ObUIM MOAPOOHO MPOKOMMEHTHPOBAHBI B CHEIMAIBLHONW BH-
JIEOTIpe3eHTAllNH, a TakXKe B X0Je KOHCynmpTanuii. Kpome Toro, cryneHtam TpeOOBaINCh U KOHCYJIbTAIlUN
TEXHUYECKOro XapakTepa — B IIEPBYIO o4depenb, 0 ycTaHOBKe mporpaMMel SafeExamBrowser, a Taxke ncu-
XOJIOTUYECKask OAJICPKKA.

ITo uToram sK3amMeHa MOYKHO YTBEPKAATh, YTO KypcC OBUT YCIEITHO OCBOCH: MPOIIEHT YCIIEBAEMOCTH CO-
craBui 93%, a cpexnnit 6amn — 79 u3 100. BaxxHo Taxke, 4TO CTYJEHTHI YOCIUINCh, YTO HOBBIN (popMaT He
OKa3aJl HeTaTUBHOTO BIMSHHSA Ha PE3YJIbTaThl paboThI.

Raxnouenue

IToaBozs UTOTH, MOYXXHO OTMETHUTB, YTO yCIIEX TUCTAHIIMOHHOTO O0YUYEeHHSI 3aBUCHT KaK OT TEXHUYECKO-
r0 OCHAICHHUS Y4eOHOTO Mpolecca, TaKk U OT METOJUYECKOro odecreucHus. [JUCTaHIMOHHBIA PEXKUM CTall
CBOCOOpa3HBIM BBI30BOM CHCTeME O00pa3oBaHWA, B IIEJIOM, M KaXKJIOMY YYaCTHHUKY Y4eOHOTO Mpolecca, a
TaKXKe aKTyaIn3UPOBAII «HOBBIE HABBIKI PA0OTHI TIPENOaBaTeIeii U CTYICHTOB.

Hokk o
IIpennaraeMsie TEKCTBI COOTBETCTBOBANM 00IIIEl TeMaTHKe Kypca U ObUIM CBsI3aHbI C Pa3HBIMH acTIeKTaMH OOILEHUsI, B TIep-
BYIO 04€pPEib, JIETIOBOTO OOLIEHUs, STUKETA U T..
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Taxk, npemnonaBatensiM HeOOXOUMO MPOSBISATH TOTOBHOCTH K OCBOCHHIO M HCITOJIb30BAaHUIO HOBBIX TEX-
HOJIOTHH U PECypCcOB, Pa3BHBATh HABBHIKY TUIAHUPOBAHUS M OpPraHU3alyd paboOThl CTYACHTOB B yJAIICHHOM
pexxumMe (0e3 GUKCHPOBAHHOTO Y4eOHOrO paclucaHus), YMETh alalTUPOBATh MMoJady y4eOHOro Marepuajia
Y TIPOBEJICHUE KOHTPOJIS 3HAHWI W HABBIKOB OOYYAIOIIMXCS K YCIOBUSM CETEBOTO B3ammoneicTus. [lema-
TOTH UCKAJIW W HAXOJMIIU ONTHMATbHBIC METOBI ¥ IIYTH PEIICHHUS BO3HUKAIOIIUX MPOOJIEM, U B TOM CMBIC-
Jie TUCTAaHIIMOHHOE 00YYEHUE OTKPBHUIO HOBbIE BO3MOXKHOCTH JUISI TBOPUECKOTO CAMOBBIPOKEHUSI U TEJaro-
THYECKOTO «KPU3UC-MCHEKMEHTAY.

B cBoro ouepenb, OT CTYJICHTOB TpeOyeTcsl BHICOKUN YPOBEHb CaMOCTOSTEILHOCTH M OPraHU30BaHHO-
CTH, YMEHHE CKOHIICHTPUPOBATHCS HA PEIICHINH KOHKPETHOW 3aj[a4ul, BBIOTHATh 3a/IaHHsI B YETKO 0003Ha-
YEHHBIC CPOKH, TOTOBHOCTH OBICTPO TIEPECTPANBATHCS B MEHSIOIIMXCSI YCIIOBHUSX.

Kax Ham mipencraBisiercs, JaibHEHIIIee pa3BUTHE AUCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHuUs JOJDKHO 0a3upoBaTh-
Csl HA HOBBIX NPHHIMIAX [IAHUPOBAHUS YYSOHOTO BpeMEHH W (POPMHUPOBAHUS CTYJICHUYECKHX MOTOKOB W
rpymi. be3ycnoBHO, OHO Mojipa3yMeBaeT HHbIC MOJXO/bI K OPraHU3allii B3auMOJICHCTBHS TIpernoiaBaTeeit
Y CTYACHTOB, OIICHKH 3(PPEKTUBHOCTH MPETIOJaBAHMS U aKaJCMHUECKUX JOCTHKCHUH 00yJaroImuxcsl.
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KambIKThIKTaH 0ij1iM Oepy Karaal bIHAAFbI
«IckepJik KapbIM-KATBIHAC MJJICHUETI» 3JIeKTUBTI MOHIH
OKBITY T:xKipudeci Typajibl

Maxkanana CorbaeB yHUBEPCUTETIHIH CTyeHTTepiHe «ICKepIiK KapbIM-KaTBIHAC MOJICHUETI» JIEKTHBTI ITOHIH
KAIIBIKTBIKTAH OKBITY TOXipuOeci basHianFal. Y HUBEPCUTETTIiH 0iiM Oepy miIaThopMacsl OKBITYIIBUIIAP MEH
CTYIEHTTEPre «KAIIBIKTBIKTaH» JKYMBIC JKOHE €3apa iCc-KMMbLI YHbIMAACTBIpYFa KaHAal MYMKIHAIKTEp
Oepetini kepceriiren. JKaHa jkarmaia TEXHHKaJbIK JKaOIbIKTapaaH Oacka, OeHimzenreH omicTeMemik
KOJIIay/IbIH J1a MaHbI3bI 30p eKeHAIri aifTeutaabl. JKuHanraH Toxipudere cyiieHe OThIPBII, MaKaia aBTopJIapbl
JKYMBIC epeKeNIepiHiH Kamail e3repeTiHiH, OKy MaTepHalblH YCBHIHY CHIAThl MEH OKY JKETICTIKTepiH
Gaxpuiay bl Taagaiabl. KalblkTan OKbITYFa KaThICYIIbUIAP/BIH KUBIHABIKTAPbIHA €PEKILe Ha3ap ayAapbuFaH
JKOHE OJIApJBIH COTTI ©3apa 9pPEeKeTTeCyiH KaMTaMachl3 €TeTiH Jariasutap Tiz0exrenreH. JKammbl, KaIIbIKTHIK
peXUMIHIE OKBITY IIPAKTHKACHIHA OH Oara Gepe OTHIPHIN, aBTOPJAp KOJIAHBICTAFBl TACUIAEPl XKeTUIaipyal
JKOHE TOpOHE KYMBICBIH YHBIMIACTBIPYABbIH KeiHOip KaFuaapblH KaiiTa Kapay/ibl YChIHFaH.

Kinm ce30ep: >neKTHBTI NoH, KALIBIKTBIKTAH OKBITY, OiniM Oepy rmiaTdopmacsl, MOLYib, 9IiCTEMEINiK
KaMTaMachl3 €Ty, OHJIAlH PEKHUMI, aKIapaTThIK TEXHOJIOTUsIIAp.
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G.R. Kadirova, A K. Kazkenova

From the experience of teaching elective discipline «Culture of business
communication» in the context of distance learning

The article describes the experience of distance teaching of the elective discipline «Culture of Business
Communicationy» to students of Satbayev University. It is shown what opportunities of the university educa-
tional platform provided teachers and students with workspace and interaction «at a distancey. It is empha-
sized that in the new conditions, in addition to technical equipment, it is important to have adapted methodo-
logical support. Based on the gained experience the authors of the article analyze how the rules of work have
changed the nature of the presenting educational material and the control of educational achievements. Par-
ticular attention is paid to the problems faced by the participants in distance learning, and the skills that en-
sure their successful interaction are listed. In general, positively assessing the practice of teaching in a dis-
tance mode, the authors propose to improve the existing approaches and revise some of the principles of or-
ganizing educational work.

Keywords: elective discipline, distance learning, educational platform, module, methodological support,
online mode, information technology.
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K BOIIPOCY UCIIOJb30BAaHUS XYN0KECTBCHHOT'0 TEKCTA
NPpU U3YYECHUHN PYCCKOTI'0 sI3bIKA B MHOSA3bIYHOM ayInTopUun

B cratee paccMOTpeHBI BO3MOKHOCTH HCIHONB30BaHHS XYAOXKECTBEHHOIO TEKCTa MPH H3YUEHUH PYCCKOTO
S3bIKAa B MHOSI3BIYHOHN ay[UTOPHHU C yI€TOM YPOBHS BIIAJCHHUS S3BIKOM. ABTOPOM CTaThH OIpeeleHa CTPYyK-
Typa ypoKa ¢ HCIIOJB30BAaHHEM XYHOKECTBEHHOTO TEKCTa, IPE/IIOJIaraioiero npeaTeKCTOBbIH, IPUTEKCTO-
BBII U MOCIIETEKCTOBBIH 3Tansl. Ocoboe BHUMaHHE YIENeHO AUAAKTHIECKOMY M (YHKIMOHAIEHOMY MOTEH-
I[HaITy UCTIOIb30BAaHMS Xy J0XKECTBEHHOTO TEKCTa Ha 3aHATHSAX NP paboTe B HHOS3BIYHON ayAUTOPUH CO CTY-
JIEHTaMH Ka3aXCKOTO OTJeJIeHHs By3a. B cTarhe ykazaHBI IIPEHMYIIECTBA OOpaIIEeHHs K XyJ0)KECTBCHHOMY
TEKCTY Ha NPOQeCcCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHYIO TEMATHKY NPH ()OPMUPOBAHUN HABBIKOB YCTHOW MHOS3BIY-
HOH peun OymylIero creyanucra, akiieHTHPOBAaHO BHHIMAaHUE HAa BO3MOXHOCTSX aJaNTalldy XyJ0)KECTBEH-
HOTO TEKCTa U y4eTa HeoOOXOUMBIX MapaMeTpoB. ABTOP NMPUXOJIUT K BBIBOAY, YTO YTEHHE XYyJ0KECTBEHHOTO
MPOU3BEJICHUS] CTAHOBUTCSI CTUMYJIOM K MOPOXKAEHHUIO COOCTBEHHOTO YCTHOTO M MHCHMEHHOTO BBICKA3bIBa-
HUSI, CII€A0OBATEIBHO, K PA3BUTHIO NPOAYKTUBHEIX BUJIOB PEUCBOH AESATEIBHOCTH, YTO OCOOCHHO BA)KHO IIPU
00y4eHHY BHE SI3BIKOBOH cpenbl. TOJIKOBaHME TEKCTa KakK CHCTeMa METOANYECKHX IPHEMOB — OJHA H3 3(¢-
(eKTUBHBIX ()OpM pabOTHI ¢ XYH0’KECTBEHHBIMH PONU3BEICHUSIMU B HHOSI3BIYHOM ayTUTOPHU.

Knrwouegvie cnosa: XymnoKeCTBEHHBIH TEKCT, PYCCKHIl A3bIK, KOMMYHHKAaTHBHAs KOMIICTCHINS, YPOBCHb Blla-
JIeHHS A3bIKOM, NPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHAS JIEKCHKA.

Bseoenue

Bericmiee nmpoheccuonanbHOe 00pa3oBaHUE XapaKTePU3yeTCs HACKIECHHOCTHIO YUEOHBIX MPOrpamMm, 3a-
IPYKEHHOCTBIO CTYJICHTa OCHOBHBIMH JUCIMIUTMHAMH. B 3THX yCIOBHUsIX 0c000€ 3HAUEHUE B M3YYCHUH PyC-
CKOTO SI3bIKa Ka3aXOS3BIYHBIMH CTYJIEHTAMH YAENsAeTCs MOTHBauu. Heo0XoauM METOMUYEeCKHA MaTepra,
KOTOPBIA CMOT OBl 3aMHTEPECOBATh KaK C SI3bIKOBOH, TaK U C MPO(eCCHOHATHHON TOYKHU 3PCHUSL.

Ocoboe MecTo B TUIAKTUKE OO0YYEHUS SI3bIKaM OTBOIUTCS XYHIO0KECTBEHHOMY TEKCTY Ha mpodeccro-
HaJIbHYIO0 TeMaTuKy. OJIHaKO B BhICIIEM NPOQECCHOHATLHOM O00pa30BaHWUH Pa3BUTHE PEYH CTYJCHTA depe3
WCIONIb30BAHUE XY/IO’KECTBEHHOTO TEKCTa, Ka3aJloch ObI, HEpealIn3yeMo, MOCKOJIbKY TpeOyeT BPEMEHHBIX
3arpar. MOTHBHPYIOIIMM KOMIIOHEHTOM 3/IeCh SIBIISIETCS BBIOOP TeKcTa. XYJ0KECTBEHHBIH TEKCT JIOJDKEH
OBITh HE OOBEMHBIM, & TAKXKE OJIM3KUM K CYOBEKTHBHOMY COCTOSTHHIO YEJIOBEKA B JIAHHBIH MOMEHT, OH JIOJI-
JKE€H BBI3BIBATH WHTEPEC, PEAIN30BaTh MOTPEOHOCTH 3TOrO0 MOMEHTA, JIaTh YCTAHOBKY Ha ONPEICICHHYIO
nepcrekTuBy. «Tak Wil UHaUe BCE CXOJATCS BO MHCHUU, YTO MOTUB — 3TO JTUOO MOOYKIeHHE, THO0 HaMe-
penue, 1100 1eby, — MUIIeT ucciaeaosarens J.H.Mymrokora [1; 346].

Mamepuan uccredosanus

[Ipu dhopMupoOBaHUN KOMMYHUKATUBHOW KOMITCTEHIIUHM Y HHOS3BIYHBIX 00YYArOIIUXCsI OECCITOPHO 3HA-
YeHHE XYI0KECTBEHHBIX TeKcTOB. OOpalleHre K XYI0KECTBECHHBIM MTPOU3BEJICHISIM Ha 3aHATHSIX MO pyc-
CKOMY SI3BIKY CTaBHUT LI€Jh — PaCIIUPEHNE CIOBAPHOTO 3amaca cTyaeHToB. DopMupys, HapsLy ¢ KOMMYHH-
KAaTHBHOM, TMHTBUCTUYECKYIO U COLMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMY, IPOU3BEIAECHNS Xy J0’KECTBEHHOMN JIUTEpa-
TYpHI ABJISIOTCS CPEACTBOM TSI TTOBBIIIIEHNS MHTEpeca K U3ydeHHIo si3pika. Ocoboe 3HaueHne mpuoopeTaeT
BKJIIOUEHHE B y4eOHBIN Mpolecc TEKCTOB MpodeccrnoHaIbHO-OPHEHTHPOBAHHBIX, BKIIOYAIOMNX B ce0s co-
OBITUIHYIO OCHOBY, TPOOJIEMAaTHKY, TEPMUHOJIOTHIO, CBA3aHHYIO ¢ OyayIIel ClenualbHOCTBIO.

Ocnosnas yvacmo

SI3pIKOBast, CMBICIIOBAsA, COAEpKATEIbHAS U COLMOKYIbTYpHAsT WH(GOpPMAIHs, 3aKII0UYEeHHas! B TEKCTe,
SIBIISIETCS] OCHOBOIIOJIATAIONUM KPUTEPHEM, KOTJa PeUb UAET O BKIIIOUYEHUH TOTO WJIM WHOTO XYJ0’KECTBEH-
HOTO TEKCTa B MPOIECC O0YUYCHUs PYCCKOMY S3bIKy. Takas mH(pOpMaius BKIOYaeT B ceOsi COOBITHS, KOTO-

*Aemop-roppecnondenm. E-mail: saltanat4246@mail.ru

Cepusa «dunonorusa». Ne 1(101)/2021 85



C.X. XymarasueBa

pBI€ COCTaBHIIM OCHOBY XYAOXXECTBCHHOTO MPOM3BEACHUS, PA3IMYHYI0 TEMATHUKY, CBI3aHHYIO ¢ HEOOXO/Iu-
MBIMH B Oynymied npodecCHOHaIbHOW KOMMYHUKAIMU PEaliisiIMUA, TEPMHUHAMH, PEYEBBIMUA CHUTYAIHSIMH.
Taxoxe Xym0’KeCTBEHHBIE MPOU3BEICHHUS TIOMOTAIOT Pa3BUBATh HABBIKM BO BCEX BUIAX PEUYEBOM NEATEIHHO-
cTH (TOBOpEHHE, ayAUPOBAHUE, YTCHUE, MUCHMO). [Ipn moMomu Xy J0)KECTBEHHOTO TEKCTa CTYJCHTHI Ka3aX-
CKOTO OTJIEJICHNSI, U3YYAIOIINE PYCCKUHN A3BIK, IMEIOT BO3MOXHOCTh MAaKCUMAIIBHO MPHUOIHM3UTHCA K €CTECT-
BEHHOM S3bIKOBOM M KYJIBTYPHOM CpEIE.

Br16op TOrO MM MHOTO TEKCTa OOBIYHO OMPEIEINISICTCS €r0 MO3HABATEIhHO-TYMAHUCTUICCKON IICHHO-
CThIO, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW 3HAYMMOCTBIO, COOTBETCTBHEM TEKCTa M3y4aeMO#l TeMe, ypOBHEM Bila-
JeHUsI CTYACHTaMH PYCCKHM sI3bIKOM. Ha BBIOOp TeKCTa TIperojaBaTeseM MPH W3YYEHUH PYCCKOTO A3BIKa
¢ IpodecCHOHATFHO-OPUEHTHPOBAHHON IIENTbI0 BIMSET TEeMaTWKa. BaKHBIMH MOTYT OBITH OmperesicHHBIE
HCTOPUYECKHE COOBITHS, KOTOPHIC JIETTIH B OCHOBY CIOXKETa XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB. 3HAYUMBIMU MOTYT
ObITh (JOHOBBIC 3HAHWS, BKIIOYCHHBIC B TMPOW3BEACHUE HA JIAHHYIO TEeMaThKy. OTO (DOHOBBIC 3HAHUS
MpecIeAyIoT Lelb — PaclIMpeHHe KyIbTypPOBEIUECKHUX U CTPAHOBEIYECKUX MOHITHN O CTpaHE M3ydaeMOro
SI3BIKA.

O003HaYCHHBIE BBIIIE MOTUBUPYIOIINE COCTABIISIONIUE MOTYT OBITh IEPEYCPKHYTHI HEIOCTATOYHOCTHIO
YPOBHS BJaJleHUS S36IKOM. B TO jke Bpems ATOT ¢akT He JODKEH C MEPBBIX AHEW 00ydeHUs MPUBOAMTH K
OTKa3zy OT UYTCHHMS TEKCTa Ha W3y4aeMoM s3bike. bojee Toro, BocmpusTHe NPOQPEeCcCHOHATBLHO-
OPUCHTHPOBAHHBIX HAYYHBIX TEKCTOB 1o auciuiuiiHe «[IpodeccuoHanbHBIN PyCCKHA SI3BIK», W3ydaeMOU
Ha TIOCJIEIYIOINX KypcaX, He BBI30BET AIMOILMOHAIFHOTO OTBEPKEHHS 32 HEJJOCTATOYHOCTHIO YPOBHS Biajie-
HUS SI3BIKOM, €CJIA TIOJXOAUTH C TMO3UITUH XYyI0’KECTBEHHOTO TEKCTA.

[Ipu ucroNBE30BaHUU XyMOKECTBEHHOTO TEKCTa B M3YUCHHUH PYCCKOTO SI3bIKa HEOOXOJUMO YYHUTHIBATH
YpOBEeHb BiIaJieHus sS3bIKoM. KazaxcTaHckasl cucTrema BBICHIETO 0Opa30BaHUs MPEAIoNaraeT u3ydeHue pyc-
CKOT'O SI3bIKa HA ypOBHEBOH ocHOBe [2]. Jlms onpeneneHusi ypoBHS BIAACHUS S3BIKOM ITPOBOIUTCS Oa3MCHBIN
KOHTpOJIb 3HaHui. JlomkHA OBITH C(hOPMUPOBAHA OJTHOPOIHAS TPYIIA, COOTBETCTBYIOIIAS TPEOOBAHUSIM OII-
PEAENCHHOTO YPOBHA. B Takol ayuTOpHH MUCHOIh30BAHUE XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa pPa3BUBAET KOMMYHH-
KaTHBHBIE HaBBIKH, (OPMUPYET MEKKYIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO, CO3/1a€T MOTHBAIIMOHHYIO OCHOBY ISl T1O-
CJIEYFOINETO MPaBUIHHO BRIOPAHHOTO NMPO(EeCcCHOHATHHOTO 00pa30BaHusI.

Pabota ¢ Xym0KECTBEHHBIM TEKCTOM CO CTYJEHTaMH, YIUTHIBAIOIIAS HES3BIKOBYIO CHEIM(UKY OCHOB-
HOro 00pa30BaHMA, CTPOUTCS HA WCIOJIB30BAHUH MPEUMYIIECTBEHHO KOJUIEKTUBHBIX (POPM AESTEIHHOCTH.
[Ipu ygacTun B IHMCKYCCHH, aHAJHM3€ TEKCTa PEeYb CTYACHTA JTOJDKHA OBITh CTHIMCTHYECKH T'PaMOTHOM, HE
BBIXOJIUTh 332 PAMKH ONPEACICHHOr0 ()YHKIIMOHAIBHO-CMBICIIOBOTO THIA PEYH, CMEUICHHS JOJDKHEI OBITh
OCO3HAHHBIMH.

PeanpHas xapTrHa BIaJE€HUS PYCCKUM S3BIKOM Ka3aXCTaHCKMMH CTyJIEHTAMH XapaKTepU3yeTcs OOIb-
oW HEOTHOPOAHOCThI0. C OJHON CTOPOHBI, €CTh CTYACHTBI-Ka3axW, SBISIONIUECS TIpaxaaHamMu Kuras,
Mownronuu, Y30eKucTaHa; CTYACHTHI U3 I0XKHBIX, 3alIaHBIX PETUOHOB CTPAHbBI; a TAKXKE U3 CEITBCKOW MECT-
HocTu Apyrux pernoHoB PK, cmabo Bmazeromme pycckum si3pikoM. C Ipyroil CTOpOHBI — CTYAEHTHI-
BBIITYCKHUKH TOPOJICKHX IIIKOJ, a TaK)Ke IIKOJ ISl OJJAPEHHBIX JeTel, MPOKUBABIINE B MECTHOCTH C pyC-
CKOSI3BIYHOM PEUeBOI Cpeioi, BIAACIOIINE I36IKOM Ha OUYEHb BBICOKOM YpOBHE. 1 B TOM, U B PYyroM ciryyae
paboTa ¢ XyJ0KECTBEHHBIM TEKCTOM TIOBBIIIAET YPOBEHB BIaJeHUS SI3bIKOM. IrHOpHUpOBaHue ypOBHS Bia-
JEHUsI SI3BIKOM TIPH COCTABIIEHUH 33JaHUH YPEBAaTO CHIDKEHHEM WM JaXe HCKIIOUeHHEM MOTHBAIIUH.
Ha Takoro pona 3aHsITHAX 33[eHiCTBOBaHbI BCE BUJBI PEUYCBOH JIEATEIHLHOCTH. AKTyalIbHOE Ha HU3KOM YPOB-
HE YTCHHUE, KOMMEHTHPOBAHHOE YTEHUE, YTEHUE C KapaH/AIIoM, ayJHpOBaHIE PEYH YUTAIOIIECTO HEe paboTa-
€T Ha MPOABUHYTHIX YpoBHIX. CTYACHTHI, ClIa00 BIAJEIONINE SI3bIKOM, BO BpPEMS ayIHPOBAaHHUS 3aHCHIBAIOT
po(eCcCUOHABHBIC TOHSATHS ISl WCIOJB30BAHUS B BBITIOJHEHHUH MOCISAYIONMX (OpPM paOOThI, JETaTH-
XapaKTePUCTUKH TOTO WIIM WHOTO MepcoHaxka. Pabora co cioBapeM BKIIOYAETCS B 3aJlaHUS JJI BEICOKOTO
YpOBHS TIpH (HOPMHUPOBAHUH JUCKYPCHUBHON KOMIIETEHIIMH. B TO jke BpeMsl HOBBIC CIIOBA, BBOJAMMBIC B JICK-
CHUYECKHH 3amac CTyJeHTa U3 XyJ/I0’KECTBEHHOTO TEKCTa, BCIEACTBHE CBOEH JETEPMHHOIOTU3MPOBAHHOCTH,
HEHABS3YMBBL. TEKCTBHI XYJOXKECTBCHHBIX IMPOW3BEICHUI MOPOH HACHIMICHB TepMuHaMu. OIHAKO OHH HE
CTaHOBSATCS HAYYHBIMH.

Ha 6onee HM3KOM ypOBHE pacIIMPEHHIO CIOBAPHOTO 3amaca CrocoOCTBYeT paboTa ¢ TEKCTOM IO TOJ-
TpymmaM:; Kaxaasi MoJrpyIina Ha MPUMEPE CBOETO paccKa3a BBIMUCHIBAET MAKCHUMAIBHOE KOJIUYECTBO CIIOB-
XapaKTEPUCTUK BHEITHOCTH T'ePOCB, MOBEACHYCCKUX YEPT, BHYTPSHHETO COCTOSHHS. 3aTeM, HCIIOJIb3YS BBI-
MMMCaHHYIO JEKCUKY, COCTABIISIET CIIOBECHBIN mopTpeT. Ha Oosiee BEICOKOM ypoBHE 00yUarOMIHICS TEPEBOIUT
Y 3aIlIOMUHACT BBITUCAHHBIC TPO(ECCHOHAIBHEIC TEPMHUHBI C IIETbI0 BOCIIPOU3BEACHUS B TIOCIICIYIOIIEM 00-
CYXKJICHUU.
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K Bonpocy Mcnonb3oBaHNA Xy40XXeCTBEHHOIO TeKCTa...

Xym0KECTBEHHBIN TEKCT C MPO(PECCUOHATBHBIM COJIEPKAHUEM, TAKUM 00pa30M, CO3/1aeT KOMMYHHKa-
TUBHYIO CUTYAIMIO, KOTOpas He TpeOyeT CHIOMUHYTHOH peueBOW peakiluy, a yepe3 Mpe/BapuTelbHbIN aHa-
JIN3, OCMBICIICHUE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOW COCTABISIONICH MO3BOJISIET MHOS3BIYHOMY CTYACHTY YBEPEHHO
ceOst B Heli uyBcTBOBaTh. OH sIBIIsIeTCS A(EKTUBHBIM MOTHBAIIMOHHBIM CPEJICTBOM KakK Ipu (DOPMUPOBAHUU
KOMMYHHKAaTHBHBIX HABBIKOB, TaK ¥ HHTEpeca K MpodecCcHu.

O0paiieHne K Xy/I0)KECTBEHHOMY TEKCTY Ha Ha4aJlbHOM YPOBHE BIIAJICHHUS PYCCKHM SI3BIKOM BO3MOXKHO
P JIOCTMYKCHHUU OTIPE/ICIICHHBIX KOMIECTCHIIMH. AYAUTOPUS JODKHA 00JIaaTh HABBIKOM IIEJIOCTHOTO BOC-
npusitus Tekcta. OCHOBY TaKOH ayJMTOPUU COCTABJISIFOT CTYIIEHTHI, YMEIOIINE OPHEHTUPOBATHCS B TEKCTE,
CHOCOOHBIE BBICIISITh B HEM TJIABHOE M BBITIONHATH 33724l B paboTe HaJl XyJ0’KECTBEHHBIM MTPOU3BEICHHIEM,
KOTOpBIC CTABUT MpernoaaBatenb. [IpucTymnas Kk padoTe, MpernoaaBaTeb ONpeelseT XapakTep H 00beM HH-
(hopMarum, 3HaYUMbIE TIPU OOpAIICHUH K XYIOXKECTBEHHOMY TeKCTy. MH(popManms MokeT ObITh OCHOBaHA
Ha CIOKETHBIX COOBITHSX, XapaKTepUCTUKAX, IyIIEBHOM COCTOSIHUHU T'epOEB, OBITh CBS3aHHOW C POJIOM Jes-
TEBHOCTHU TePOEB, PEUEBBIMH 0COOCHHOCTSIMU TeKcTa. MIcXo/s U3 3Toro, pa3padbaThiBalOTCS MPEATEKCTOBEIC,
MIPUTEKCTOBBIC U MOCIETSKCTOBEIC 3aMaHus. [IpeaTeKcTOBbIe 3ajaHusl BKIIIOYAIOT B ceOs paboTy ¢ HE3HAKO-
MO JIEKCHUKOH, €e CeMaHTH3aIIMIo, 33JJaHus Ha CJI0BOOOpa3oBanue. Ha nanHOM 3Tarne ocoboe 3HaUYCHUE MMe-
€T TaKKe OOBSICHEHUE U 3aKpeIIeHHE HOBBIX CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIHWH. [IpuTeKcTOBBIE 3aaHUs OpH-
SHTHPOBAHBI Ha paboTy ¢ (pparmeHTamMu TekcTa. [Ipy BBHIIOJHEHUH MOCIETEKCTOBBIX 33JIaHUi CTYACHTAMU
MperoaBaTe’lh MOXXET KOHTPOJIUPOBATh IOHUMAHUE TEKCTa, YCBOCHHUE HOBOH JIGKCHUKH, 9acTo mpodeccro-
HAJIN3MOB, TEPMHHOJIOTHYECKON JICKCUKH, BCTPEYAIOIICHCS B XYI0)KECTBEHHOM TEKCTE.

MeToauCTBI BBIJEISIOT JABYXATAMHYIO paboTy HaJ XyI0KECTBEHHBIM TekcToM. Ha mepBoM sTarme Xy-
JTOKECTBCHHBIN TEKCT MOXKET OBITh UCIONB30BaH B KAa4ECTBE CPEJCTBA, HATIISTHOTO MaTrepuala MpH WHO-
SI3BIYHON TIOATOTOBKE. Ha BTOpPOM 3Tare Kaxjaoe KOHKPETHOE XY/I0KECTBEHHOE NMPOU3BEICHUE €CTh OCHOBA
JUISL MEXKKYITbTYPHOW KOMMYHHUKAITHH.

OO0parieHre K XyI0)KECTBEHHOMY TEKCTY Ha ypoBHsX B1, B2 cBs3aHo He ¢ HaOmoIeHuEM HaJl TpaMMa-
TUYECKUM MaTepHalioM, KaK 3TO MPOUCXOIMIO Ha 00Jee HU3KUX YPOBHSIX BIAJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM, a C
(dbopMHpOBaHNEM YMEHUH W HABBIKOB pabOThI HaJl CTPYKTYpOH TEKCTa, yMEHHEM BBLICISITh TIIABHYIO M BTO-
pocreneHHy0 uHpOpManuio, pedepupoBaTh, aHHOTHPOBATh e€, (GopmynupoBath Te3uchl. C ATOH IENBIO
MperoAaBaTelb UCIOIb3YET Pa3IMIHbIC XYI0KECTBCHHBIC TCKCTHI, aKIICHTUPYS BHUMaHUE KaK Ha JIMHTBHC-
THYECKUX, JINTEPATYPOBEIUECKAX COCTABIIAIONINX, TaK M Ha CTHJIMCTHYECKOM aHamm3e. OOparum ocoboe
BHUMaHHE Ha HEOOXOJAUMOCTh aJIalTAIlH XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa B 3aBUCHMOCTH OT IeJIEYCTAHOBOK Ipe-
MO/1aBaTesl.

Ananranus XyI0)KeCTBEHHOTO TEKCTa MPEJINoaraeT ero NpUcIoco0IeHne K 3apocaM ayIuTOPHH, CO-
OTBETCTBHE 3aj1a4aM, KOTOPhIC CTaBHUT IPEIoiaBareib, BKIOYAs JAaHHBIA TEKCT B Y4eOHBIN mpoliecc, BO3-
MOXKHOCTh OBITh JOCTYIHBIM ayJUTOPHH («BTOPUYHOMY ajpecaTy»), Ha KOTOPYH NaHHBIA TEKCT HE OBLI
MEPBOHAYAIILHO paccuYMTaH. TakuM oOpazoMm, TMOJ| aJalTHPOBAHHBEIM MOHUMAETCS BTOPUYHBIN TEKCT, MPH-
CTHOCOOJICHHBIH € YYeTOM psijia MapaMeTpoB.

OpUTHHANBHBIN XYI0KECTBEHHBIH TEKCT aJanTUPyeTcs IO psiiy MpHUUuH. Yarie 3T0 — COIUOKYIBTYp-
HbIC IPUYUHBL. B HaleMm ciryyae 3HAaYUMBI YPOBEHD BIIAJICHUS PYCCKUM SI3bIKOM Ka3aXOsI3bIYHON ayTUTOPUCH
1 npodeccruoHallbHasE OPUEHTUPOBAHHOCTL Marepuana. Ecnu nepBas amantanus TpeOyeT oOJierdeHus Jiek-
CHUECKOW COCTABIISIONICH TEKCTA, TO BTOpPasi, HA000POT, PEAIOoIaracT aKTHBU3AIIUI0 BHUMAHUS ayAUTOPHH
K Tpo(heCCUOHANBHON TEPMHUHOJIOTHH, BKJIIFOUEHHOW B XY/I0’KECTBEHHBIH TEKCT, U POJIM TEPMHUHOB B HEM.
AnanTanus, KOTopasi OCYIIECTBISETCS 1O MOCIEAHEH MPUYUHE, MPEAIoNaracT COCTaBICHUE MPeroiaBare-
JIeM pa3BepHYTHIX KOMMEHTAPHUEB, MOSCHSIONUX POJIb M 3HAYEHUE TEPMUHOB U JPYTHX THIIOB Mpodeccro-
HaJIBHOH Jiekcukd. KOMMEHTHpOBaHHUE XY0KECTBEHHOTO TEKCTa «IIOMOTaeT BOCCO3/aTh B YCIOBHSIX y4eO-
HOTO TIPOIIEcca OJHY M3 CaMbIX €CTECTBEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIlUil — YTCHHE KHUTH H €€ 00CYXK-
nerue» [3; 13].

BrutoueHne Xy0KeCTBEHHOTO TEKCTa B y4eOHBIN MPOIecC aKTHBU3UPYET MBICIUTEIHHYIO H PEUYCBYIO
JESTEILHOCTh CTY/ICHTOB. BBICTyNas ayTeHTUYHBIM TEKCTOM Ha 3aHATHUSAX MO PYCCKOMY SI3BIKY B WHOSI3BIY-
HOW ayJIMTOPUH, TEKCT XYJOKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS C HECTAHJAAPTHBIM MOCTPOCHUEM, C O0Pa3HOCTHIO
SI3bIKa, HATMYMEM ITOJITEKCTa, OOTaThIM AMOIMOHAIBHBIM COJIEPKAHUEM MTOMOTAaeT MpernoaBareinto GopMu-
pOBaTh HABBIKK CITIOHTAHHOT'O BBICKA3BIBAHUS Y CTYICHTOB, OTOWTH OT CUTYaTUBHOM M KOHTEKCTyallbHOU pe-
yy. 3amaud npu GOPMUPOBAHUY JAHHOTO HABBIKA OTPEACISIOT THITHI 33JIaHUH B COOTBETCTBHU C YPOBHEM
BIaJieHHus s3bIKoM. Ecnii Ha cepTUUKAIIMOHHBIX YPOBHAX Al, A2 pedb UIET KOMMYHHKATUBHBIX YMEHHSIX
o0miero xapakrepa, To Ha ypoBHsx B1l, B2 u C MbI roBopuM 0 pacumpeHuu mpodheccCHoHaIbHOTO JIEKCHYe-
CKOTO 3araca, 3aKperICHUH ero B CIOHTAHHOW pe4y ¢ OPUCHTANIMEH Ha XY/I0KECTBCHHBIN TEKCT.
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Hcnons3oBanue XyA0KECTBEHHOTO TEKCTAa Pa3BUBA€T MOHOJOTMYECKYIO pedb CTYJCHTOB Ha PYCCKOM
SI3pIKE BHE 3aBUCHUMOCTH OT YPOBHEBBIX XapaKTepHCTHK. llocieTekcToBrIe 3a1aHus 3a4acTyI0 CTPOSITCS Ha
BBITIOJTHEHNH 33/1a4, CBA3aHHBIX C Pa3BUTHEM MOHOJIOTHYEecKOU peunr. IIpenomaBaTeneM mo MpoYTeHUH TEK-
CTa MPOBEPSIOTCA YMEHUS CTYICHTOB, CBSI3aHHBIC C MPOIYLIMPOBAHUEM CBS3HOTO MOHOJIOTA-PACcCyX IACHUS
(ycTHOE BBICTYIIEHHE C TOKJIAJOM), C TIOCTPOCHNEM MOHOJIOTHYECKIX BBICKA3bIBAHUM, BKITIOYAIOIINX B CE0s
TUTIBI MOHOJIOTHYECKON PEeYd: MOHOJIOT-OMHMCAaHNE, MOHOJIOT-TIOBECTBOBaHME, MOHOJIOT-paccyxaenue. Tak-
K€ MOHOJIOTHYECKYIO peub opMHpYyeT Oecena, mepexosiias B JUcKyccuto. [IpernonaBarens JOMKEH KOH-
IIEHTPUPOBATh BHUMAaHUE CTYJCHTOB Ha OINPE/CICHHBIX TUIAX 3a/IaHNH, CBA3aHHBIX C yU4aCTHEM B 00CYkKe-
HUU XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BECHISI, MTOABEICHIEM UTOTOB UCKYyCCHH, 0000IIeHneM HH(pOpPMAaIuU, BOC-
MPUHATON B X0Jie 00CYK/ICHNUs, BKIIFOUEHUEM B Oece/ly HECKOJIBKHX JINI, (OPMYIUPOBAHHEM COOCTBEHHOTO
MHeHUs. BKiloueHHe B MpoIecc MHOS3BIYHOTO OOYUYCHHS XYHO0KECTBEHHOTO TEKCTa HA M3Y4aeMOM SI3BIKE
TaKk)ke pa3BHBAET MUCbMEHHYIO peub. CTyIEHTH MPOAYIHPYIOT B MHCBMEHHOU (hopMe TEKCTHI B COOTBETCT-
BHU C 33JJaHHBIMH TEMaMH U MTapaMeTpaMH, COCTABIISIOT Pa3BEPHYTHIE 3CCE U COUMHEHUS IO HHTEPECYIOIINM
TeMaM.

Bormpoc 06 00beMe Xy 10’)KEeCTBEHHOTO TEKCTa, BBOJUMOTO B IPOIECC U3YUSHUS PYCCKOTO SI3bIKA B MHO-
SI3BIYHON ayJUTOPHH, TaKXKe aKTyalleH. B Ka3axCKuxX rpymnmax Ha HadaJIbHBIX YPOBHSX M3YyYEHHUS PYCCKOTO
SI3BIKA XY/I0KECTBEHHBIC TEKCTHI UMEIOT HeOobIIol 00beM. Ha mocnenyrommx ypoBHIX 00beM TEKCTa yBe-
nuuuBaetcsa. Ho 3To He o3Hadaet, yTo Bo3pacTaioT TpyAaHocTu. Kak mpaBuiio, oOCHOBa rpaMMaTHYECKON CHC-
TEMBI PYCCKOTO SI3bIKa OTpakKeHa B KaXJIOM TEKCTE, YTO TMO3BOJISIET (OPMHUPOBATEH Y CTYICHTOB SI3BIKOBYIO,
pEeYeByI0 ¥ KOMMYHHUKAaTHBHYIO KOMIETEHIWHU. [[IMHHBIE TEKCTHI «OTIYTHBAIOT» CTYACHTOB, BBI3BIBAIOT y
HUX alaThIO U JPyrue HeTaTUBHBIC YyBCTBA. [[0rOTOBICHHOE MOHOJOTUYECKOE BHICKA3bIBAHUE KOPOTKOTO
WJIM UTMHHOTO TE€KCTa HE CIYXXUT IOKa3aTeleM PealbHOTO 3HAHUS CTYACHTOM s3bIKa. CBUIETEIECTBOM TOMY
SIBIISIETCS] TOJIFKO HETIOATOTOBJICHHAS Pedb, KOTOpasl JIerue JaeTcs CTyIeHTY Ha MaTepuaie 0ojiee KOpOTKOTO
COZIepPKATEeIbHOTO TEKCTA.

Pe3yﬂbmambl uccie008anst

KoHeuHas 11e1b UCIOIB30BaHMS XY 10/KECTBEHHOIO TEKCTa MIPH MHOA3BIYHOM MOArOTOBKE — (hOPMHUPO-
BaHHWE KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETCHIIUH. B 3aBHCHUMOCTH OT YPOBHS ayJUTOPUU PEUb MOXKET HITH U O TPO-
(heccHOHANBHO-OPUEHTHPOBAHHON KOMMYHHUKATHBHOM KOMIETCHIIUH. TEKCT XyI0KECTBEHHOI'O MPOU3BEIC-
HUS TOMOJIHAET CJIOBApHBIN 3amac cTyAeHTOB. OOpalleHHs K CIHO)KETaM, TeMaM XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BE-
JICHUIA TTO3BOJIAIOT CO3/aBaTh Y4eOHO-KOMMYHHUKATHBHBIE CUTYallUH, 110 (JOpMe U COEPIKAHUIO IIPUOITHKCH-
HBIC K CHTYalllsIM peaabHOro oOIIeHus B OyayIieii mpodeccnoHalbHOM chepe.

Xym0KeCTBEHHBINH TEKCT ¢ MPO(PECCHOHATBHBIM COACPIKAHUEM CO3/1a€T KOMMYHUKATHBHYIO CHUTYAIIHIO,
KOTOpas He TpeOyeT CHIOMUHYTHOM peueBOl peakiiyu, a uepe3 MpeABapUTeIIbHbIN aHAIN3, OCMBICIICHUE JICK-
CUKO-CEMaHTHUYECKOM COCTaBJISIONICH TO3BOJSCT WHOS3BIYHOMY CTYACHTY YBEPEHHO ceOs B HEW UyBCTBO-
BaTh. OH sBHsieTcs 3)PEKTHBHBIM MOTHUBAIMOHHBIM CPEJICTBOM KaK MPU (POPMHUPOBAHIHA KOMMYHHUKATHBHBIX
HABBIKOB, TaK U MHTEpeca K MPOQECCHUH.

HWrak, 3HaYCHME KCIIOJIb30BAHHUS XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa B METOAMKE IPEIOJaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa
B MHOS3BIYHON ayJIUTOPHH OCCCIOPHO. XYMIOKECTBEHHBIH TEKCT pacCMaTPHBACTCS KakK CPEICTBO (POPMHUPO-
BaHHUS MEKKYJIBTYPHON KOMIICTCHIIMH, MPO(ECCHOHATBHBIX PEUEBbIX HABBIKOB. XYI0KECTBEHHOE MTPOU3BE-
JICHHUE YCICIIHO BKJIIOYAETCSA B yUeOHBIN MPOIIECC Ha BCEX dTarax M3ydeHus s3bika. [Ipu paboTte Ham mpowus-
BEJICHVSIME XYI0KECTBEHHON JTUTEPATYPhI B MPOIIECCE WHOS3BIYHOTO OOYYCHUS CTY/ICHTHI PACIIUPSIOT CBOH
KpyTo30p, MOBHIIIAIOT OOIIYI0 IPaMOTHOCTh, MOTHBAIIMIO K H3YYCHHIO PYCCKOrO S3bIKa, OOOraIiaroT U pas-
BHUBAIOT YMEHUS M HAaBBIKM KaK YCTHOM, TaK U MUCbMEHHOW PyCcCKOU peur. J[s pe3yabTaTUBHOCTH YTCHUS
MO00P TEKCTa OCHOBBIBACTCS HA €TI0 IOCTYMHOCTH TOHUMAHUIO, UCXO/S U3 YPOBHSI SI36IKOBOW IMOATOTOBKH,
COOTBETCTBHS MHTEPECAM OOYJArOIIUXCSL.
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C.X. XKymarazuesa

et TinAi ayauTopusia opbIC TiJiH OKBITY 1A
KOPKeM MITIHAI KOJJIaHy MaceseciHe

Makanazna Tinai MeHrepy AeHreiiH eckepe OTBIPHIN, MIEeTeN TULII ayAUTOPHUsIa OPBIC TUIIH OKBITY/a KOPKEM
MOTIHMEH JXXYMBIC iCT€y MYMKIHAIKTEPl KapacTBIPLUIABI. ABTOp KOPKEM MOTIHAI KOJNJAaHA OTBHIPHIN, OHBIH
MOTIHMEH JKYMBIC QJIIBIHAAFBI, MOTIHMEH J>XYMBIC Ke3iHJeri, MOTIHMEH J>XYMBICTAaH KEHiHT1 Ke3eHmepiH
KaMTUTHIH Ca0aKTHIH KYPBUIBIMBIH aHBIKTalabl. JKoFapbl OKy OpHBIHBIH Ka3ak OeNiMiHIH CTYJSHTTEpiMEH
JKYMBIC icTey Ke3iHIe cabakTa KOpPKEM MOTIHII KOJIAHYIbIH JUJAKTUKAIBIK JKOHE (YHKIHMOHAJIIBIK
JneyeriHe epekuie Hasap aygapraH. Makamaga Oonamak MaMaHHBIH —aybl3lia I[IeT TUTHAE ceilney
JAFIblIapblH  KaJbIITACTHIPY/a KociOM  OaFbITTanyaH TaKbIPBINTarbl KOPKEM MOTIHIE O KYTiHYIIiH
apTHIKUIBUIBIKTAphl KepcerinreH. Kepkem MoriHai OeifiMuey JkoHE KaXKeTTI MapaMerpiepii eckepy
MYMKIHJIKTepiHEe Ha3ap aynapraH. ABTOp KOpKEM LIbFapMaMeH JKYMbIC ICTCY HOTHXKECIHIE CTyIEHTTepre
©31HIH aybI3IIa XoHe kaz0amra o3 MIKIpiH KaJbINTacTHIpyFa, JEMeK, TUIAIK OpTajaH THIC OKBITYy Ke3iHne
epeKIe MaHBI3Jbl COHIey OpeKeTIHIH OHIMAI TYpJepiH JaMBITYFa BIHTAJIAHABIPAIb! JETeH KOPBITBHIHIBI
sKacampl. MoTiHII oficTeMeltik omicTep JKyieci peTiHme TYCiHmipy — 06acka TUIII ayAUTOPUSIAFBl KOPKEM
IIbIFapMaMeH XKYMBIC icTeyiH THIMAI hopMaapbIHbIH Oipi.

Kinm coe30ep: xepkeM MOTiH, OpBIC TiJi, KOMMYHHKATUBTIK KY3bIPETTLIIK, TUIAI MEHrepy JeHreii, Kaciou
OarbITTaNFaH JIEKCHKA.

S.Kh. Zhumagazieva

On the use of literary text in the study of the Russian language
in a foreign-language audience

The article discusses the possibilities of using a literary text in the study of the Russian language in a foreign
language audience, taking into account the level of language proficiency. Also, the author of the article
determines the structure of the lesson using a literary text, which presupposes its pre-text, pre-text, post-text
stages. Particular attention is paid to the didactic and functional potential of using a literary text in the
classroom when working in a foreign language audience with students of the Kazakh part of the university.
The article emphasizes the advantages of referring to a literary text on a professionally-oriented topic in the
formation of the skills of oral foreign language speech of a future specialist. The author focuses on the
possibilities of adapting a literary text and taking into account the necessary parameters. The authors come to
the conclusion that reading a work of fiction becomes an incentive to generate one's own oral and written
utterance, therefore to the development of productive types of speech activity, which is especially important
when learning outside the linguistic environment. Interpretation of the text as a system of methodological
techniques is one of the most effective forms of working with works of art in a foreign language audience.

Keywords: literary text, Russian language, communicative competence, level of language proficiency, profes-
sionally oriented vocabulary.
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Development popular science journalism in the era of globalization

The article is devoted to the development and formation of popular science journalism, the transformation of
its typological models, genre forms, and the determination of the influence of socio-economic, cultural, and
political factors on its formation. The heyday of the genre is marked in the Soviet period, both in the field of
periodicals, and in the field of television and documentary films. The goal of scientific popularization was
conceived as the development of the audience's worldview. In the subsequent period, the interest of the mass
audience in scientific information was somewhat lost, the connection with well-known scientists who seek to
present scientific information vividly and accessible was lost. Not only popular science programs, but also the
topic of science as such, have practically disappeared from the television broadcast. In the era of globaliza-
tion, the idea of popularizing scientific knowledge is revived on the basis of the rich historical experience of
science and its interaction with society. The dissemination of knowledge that has now become the property of
the State is one of the main national priorities of the world powers. The proposed work is an attempt to trace
the path along which popular science journalism developed in the changing socio-cultural conditions of socie-
ty. The authors emphasize that one of the main means of introducing science and popular science knowledge
into life, of course, is the scientific media.

Keyword: globalization, popular science publications, popularizers, popularization science, technology break-
through.

The concept «globalization» entered in scientific turn at the end The 1990s. Soon this term started to be
used not just in science, but also by public figures in other areas — from the political side up to information-
al or mass-media. Under globalization the creation unified legal status is understood, economic development
and informational spaces between countries the world.

First Karl Marx used it the word «globalization» in the value of «intensive international trade» in one of
the mails to Engels: «Now global market truly exists. With the California exit and Japan on global market
globalization done» [1;192].

According to I. Novikova, globalization represents a large-scale project that changes a process of organ-
ization of world economy, which recently was understood as a complex of national related farms that con-
nected to each other with the device of international divisions labor, economic and political parties relation-
ships. This basis creates a unified global strategy network market economy — geo-economics — and its
mechanisms, violation national sovereignty States, former principals current ones persons of international
organizations relationships on the site during this period centuries. The process of globalization we can de-
fine as the result of formations state owned registered commercial systems.

L. Grinin as a consequence of the globalization process marks the world's division labor, migration
(and, as a rule, concentration) of capital, labor resources and production facilities resource type legislation,
economic factors and technological solutions procedures, and also convergence and connection different cul-
tures countries all over the world the planet.

*Corresponding author’s e-mail: sabythelemur@gmail.com
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This process covers all areas of public life on a global level, all-planetary level. In the process of global-
ization distribution the world becomes more structured and-as a consequence dependent on all its subjects.

It is noteworthy, what is the appearance of the word «globalization» points that the main role in this
case has the active growth of international commercial activities, what is happening on certain pages histori-
cal data stages.

Let us note several factors of globalization:

o the formation of worldwide ideologies, such as environmental management or a human rights case
movement;

o clectronic devices of communication, capable to overcome the borders and time;

e technological feature breakthroughs that allow you to distribute all over the world any information
and produced by countries products (it also includes Internet access).

From the last one criteria follows the phenomenon of how manipulation influences on mass conscious-
ness. It is known that manipulation like any fraud mass consciousness is one of the following types of psy-
chological impacts, as a result of which becomes appearance from the addressee intent, not matching with its
valid desires. Mostly manipulation is being implemented by planting stereotypes behaviors; substitution of
concepts; creating false metaphors; mythologization; distractions attention from objective reality.

With development of mass media communications (QMS) a real ability to influence on the minds of
people appeared, by all over the world. Technology of manipulations over a mass order consciousness are
called high-hume. They're holding up on such funds like television and radio, movies, mass art, World wide
web. The television is capable to distort consciousness or form it from the viewer image false reality, not
having connection with the objective reality.

Mass production art generates virtual life which artfully simulates reality, the so-called simulacra —
fixing method experienced state, «generation, with the help of models, real without the source and reality:
hyper realities» (J. Baudrillard) [2; 105]. The real one is being replaced by just the image of it.

The danger of deliberate impacts on consciousness mass consists of:

e the loss of proper perceptions reality on a global scale;

¢ leveling out the personalities;

o the use broad masses in various ways of «dirty» ones political affairs.

In the XX century it appeared a very specific a phenomenon that Spanish philosopher J. Ortega y
Gasset called «the uprising of the massesy. Its essence lies in the fact that instead of a relatively orderly life
of society, its massification comes. In mass format the largest part of the population accepts standards, be-
havioral data addictions and stereotypes, imposed by mass media.

Exactly due to manipulation of mass consciousness, human losses true values, separation from histori-
cal data the roots of the most trusting, unprincipled individuals can get to the road extremism and terrorism.
In order not to get caught in a network of false systems of thinking, the audience needs reliable sources about
the basic categories of various fields of knowledge. After all, it is much more difficult to mislead an well-
educated person with false doctrines and substitution of concepts.

Globalisation reflected at Mass-media work process. This has been affected not only by the expanded
choice of topics, but also by going beyond certain territorial and national frameworks. International publica-
tions and news agencies appeared, cultural and information exchange between the countries of the continents
of the Earth increased. The World Wide Web, which the general public saw in 1991, contributed a lot to this.
The almost limitless possibilities of the Internet have also become an indicator of countries ' involvement in
the global space.

By allowing access to an unlimited amount of information and organizing media in real time, the Inter-
net has set the tone not only for news, but also for educational resources.

If up to this point, the media were only print publications or TV and radio companies, then with the ad-
vent of the Internet, many of them began to flow into cyberspace.

In terms of their subject matter, online publications do not differ from their paper counterparts. On the
Internet, you can find news sites, literary, popular science, children's, culinary and many other narrowly fo-
cused publications. It is noteworthy that while traditional publications — the so-called «offline» ones — are
published with a certain frequency (once a day, week, month), online publications are updated as content
becomes available. At the same time, there is online radio and online television, which are also characterized
by high efficiency.
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For the popularization of science, this transition from the usual format of literature and media to the
web has played an important role. First, the range of topics (for example, modern computer technologies, the
Internet and programming, etc.) considered by the popularizers of science has expanded.

Secondly, the advent of the World Wide Web allowed the reader to find information freely around the
world.

Third, with the advent of the digital world, popular science journalism has become widespread and a
new form — the form of an online magazine or even a popular science website.

It is worth adding that in the process of globalization, the concept of literary genres also began to
change. The usual genres began to blur, mix with each other, and the definition of popular science genres
puts researchers at a dead end. As G.N. Shvedova-Vodka notes, «the genres of popular science literature are
still insufficiently studied and are not fully described»[3; 35]. It offers the following genre classification of
popular science texts:

—note (popular science message),

— popular science article,

— science fiction story,

— popular science essay,

— popular science reference book,

— popular science encyclopedia,

— popular science encyclopedia,

— popular scientific (recommendation) bibliographic guide,

— practical (useful) tips for non-specialists, a memo.

The basis of this classification is taken exclusively morphological approach to the definition of the gen-
re. However, with all the variety of publications that carry scientific knowledge, scientists distinguish be-
tween scientific and popular science text. As M.P. Senkevich notes, «popular science and science fiction lit-
erature does not belong to the actual scientific style. These types of literature use elements of both scientific,
colloquial, and journalistic styles, as well as the style of fiction» [4; 201].

Popularization of science is a dynamic phenomenon. With the course of globalization, with each new
technical breakthrough, a new type of popular science literature appears. The moment of publication of a
full-fledged popular science material, the Russian researcher A.G. Vaganov [5] calls the middle of the XIX
century — when in 1845 the United States began to publish lists of new patents in the popular science maga-
zine Scientific American. Up to this point, the trend in popular science media continued to focus on narrow-
profile, far from publicly available knowledge.»... the tasks solved by industrial education simply inevitably
led to the birth of the popular science genre,» the scientist claims. — «Inform, adapt, propagate, communi-
cate — all these are exactly the same species characteristics in the Linnean sense, according to which I pro-
pose to define a popular science genre»[5; 166—167]. However, all this, according to A.G. Vaganov, reduces
access to useful knowledge.

Thus, at the dawn of globalization, we see the popular science genre as a manual for amateur techni-
cians, but closer to the middle of the XX century, the same genre performs educational, educational and
propaganda functions. If before this period in popular science texts offered the reader scientific knowledge,
then from the middle of the XX century in these publications already communicate not so much about sci-
ence as about the explanation of scientific knowledge to the masses. Now on the pages of sciencepop they do
not delve into science, but in a simple and accessible language they tell about the sciences themselves and
important research and discoveries for a huge number of people. Here, popular science journalism takes on
an entertaining function.

What happened to the trends in popular science journalism today? Here it is worth noting that cultural
scientists today associate the manifestation of globalization with a sharp reorientation of culture to the West,
including American economic expansion. It means «Americanization» — the influence of culture, politics of
the US economy on the development of other countries.

In addition, on bookshelves and websites, not only scientific, but also modern popular science publica-
tions have appeared in free access, telling about the development of science in various branches of our life
today. In addition to an accessible and understandable explanation of the objects and phenomena among
which and thanks to which modern man lives, these publications give forecasts for the future. Also registered
are publications that contain explanations of the wonders of technology from new science fiction films from
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the point of view of physics, in a publicly available language showing the simple layman the possibility or
impossibility of such technologies in the future.

The world known such popularizers of scientific knowledge in the pages of books and magazines, as
Michio Kaku — American scientist of Japanese origin, a specialist in theoretical physics, known as the au-
thor of popular science books, Isaac Asimov — science fiction writer from USA, author of scientific-popular
articles in the magazine of Fantasy and Science Fiction, from under whose pen came many books concerning
different fields of science, from history to astronomy, including «Guide to science»; David Rose is an entre-
preneur and instructor in the Media Lab at the Massachusetts Institute of Technology, where he specializes in
the display of digital information on physical media.

As for names in the popular scientific journalism today highlighting figures such as Alexander the
Greek editor — in-chief of the monthly magazine «Popular mechanicsy», and from 2010 he was the chief edi-
tor of the magazine «National Geographic Russiay; Steve McCurry is an American photojournalist, author of
the famous in all corners of the world photography «the Afghan girl» that first appeared on the cover of the
magazine «national geographic»; Asya (Anastasia) Kazantseva is a science journalist, science popularizer,
author of books «Who would have thought! How the brain makes us do stupid things» and « On the Internet,
someone is wrong! Scientific research of controversial issues», as well as the winner of the prize in the field
of popular science literature «Enlightener» (2014); Sergey Popov — author of the book «Stars: life after
death», was a columnist for the magazine «Astrologer», collaborated with the Russian Binding, where he
conducted a Popular Science Review, collaborated with the sites Astronet and Scientific.Ru, where, in par-
ticular, he conducted reviews, and in 2016 received the award «For Loyalty to Science» as the best popular-
izer.

There are significant changes in television journalism.

One example of such changes was the genre of «travel journalismy». After the collapse of the Soviet Un-
ion, popular science programs on television became increasingly advertising and pseudoscientific in nature.
By the early 2000s, the genre of travel journalism was revived on television. Programs about travel and life
in remote regions of the planet are becoming the most popular. Various cultural and educational programs
are gradually moving to highly specialized terrestrial and thematic TV channels, both cable and satellite.

The number of specialized travel channels of foreign and Russian production is also growing. Today
you can name more than ten well-known travel channels — «Tele-trevel», «TravelChannel», «
RussianTravelGuide», «My Planet», «Ocean-TV», «Viasatexplorer», «natgeowild», «Discovery trav-
el&Livingy, «Outdoor-channel», «Viasatnature», «Nautica-channel», etc. According to «TNS Russia» in the
top ten non-air channels are four educational — «Discovery channel», «Animal Planety, «National Geo-
graphic Channel» and «Hunting and fishing». Of these, the absolute leader is «Discovery channel» with an
average monthly audience coverage of 9,442 thousand viewers. «Animal Planety in this rating takes the 2nd
place with coverage of 7,787 thousand viewers. In the top ten is also the TV channel «National Geographic
Channel», which occupies the 7th place with 4,387 thousand viewers.

At the present stage of globalization, new opportunities are emerging for broadcasting popular science
content — now programs are simultaneously broadcast on various media platforms, including the Internet.
Modern popular science journalism on television is increasingly leaning towards travel journalism. There-
fore, science-pop on television is changing in several specific directions at once:

1. The influence of the sponsors of the program on the topic of the issue.

2. Conditionality of preferred locations for filming by tour operators and travel service providers.

3. Stereotyping of certain cultural images, which is often accompanied by an image of the superiority of
one culture over another.

4. Adoption of genre elements from TV programs of other orientation to attract the attention of the mass
audience (as a rule, reality shows, humorous, culinary, game programs).

With the arrival of the latest stage of the era of globalization, a new group of media appears — popular
science sites.

All information sites have their own audience, which has special characteristics of age, educational and
psychological plan. It can be divided into two subgroups: youth and different ages. Both groups are active in
the search for popular science information.

The content of popular science sites — articles, videos and other publications — is distinguished by a
wide range of subjects and topics in the field of popularized sciences. The range of topics in the field of view
of the creators of popular science texts is formed under the influence of objective and actual needs in the
field of scientific knowledge, as well as society as a whole, realized by popularizers and transformed into
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specific creative ideas. Of course, in the process of implementing the author's ideas, real opportunities are
taken into account. Various online resources that publish popular science texts have their own subject-
thematic focus. This is due to the needs of the audience and the goals of the site creators.

We emphasize that the materials of popular science sites are diverse and self-sufficient, the structure of
their genre is a rapidly developing phenomenon that combines the fusion of not only scientific and enter-
tainment styles, but also elements of information-analytical and artistic genres of journalism. The dynamics
of genres is determined by the need to apply in each specific case the methods of presentation of material
that correspond to the goals of display and effective communication. Different sites have their own stable set
of genres.

In the course of the study, we found that a new, typologically separated group of popular science re-
sources includes a set of different profile-oriented models. Of these, we will highlight the main ones: class-
room, subject-thematic and genre models of these resources on the Internet. The orientation of the site to a
particular typological model is determined by the desire of its creators to intelligently implement their crea-
tive ideas and capabilities, as well as to fully take into account the nature of the audience, its information
expectations. Imitation of the typological model of already known resources by new sites serves them to at-
tract an audience and create a «correct» image of an online publication.

The number of people who prefer to read the paper press is decreasing every year. This is associated
with the rapidly developing Internet media. So, public opinion polls back in 2009 showed that only 19 % of
US residents aged 18 to 35 years view the paper press. The average age of readers of paper newspapers in the
United States is 55 years. If the total circulation of newspapers produced in the United States from 1989 to
2009 decreased from 62 million to 49 million copies per day, today these figures have increased significant-
ly.

It can be concluded that today popular science publications have significantly changed their approach to
publications — a scientific fact and an understandable, interesting presentation are enough. IT-oriented pub-
lications and multi-subject resources that cover all areas of scientific development in equal volume have a
large audience coverage among popular science sites (according to analytical applications for Internet re-
sources).

Thus, the study of electronic popular science publications is promising. Issues such as the form of pub-
lication and the current development of the genre of popular science journalism still require further study and
analysis.
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C.K. Kapnoga, B.T. A6umeBa

AKahangany noyipinaeri FoLIBIMU-TAHBIMBIK KYPHAJTHCTUKAHBIH J1aMYybl

Makasana FhUIBIMH-TEXHUKAJBIK JKETICTIKTEP KE3CHIHIEr! FhUIBIMU-TAHBIMABIK JKYPHAIUCTHKA YKaHPBIHBIH
JaMybl MEH KaJbIlITacy Maceneliepi KapacThIPbUIFaH, MOTIHACPAIH >KaHpPJIApblH aHBIKTay Macenelnepi
3epTTedreH jkoHe jkahaHmaHy [OyipiHZET! FhUIBIMU-TaHBIMABIK oJeOUETTep MeH OyKapalbK akmnapar
KypaJIapbIHbIH (GopMaiapbl MEH TeHICHIMsIAphl CHIaTTaarad. Makasazna skahanaanyablH Herisri keseHaepi
CHUIATTaJFaH, OJapAblH MOHI allbuFaH. ABTOpJap OyKapajblK akimapaTr KypalldapblHIa FhUIBIMH OLTIMHIH
naiizia 00y IpOLECiH JKOHE TapayblH 3epTTereH. 3epTTeyAiH 03€KTUIIr aKnapaTThIK KeHiCTIKTIH Ka3ipri qa-
My KOHTEKCTIH JKOHE OHIarbl OSBOJIOLMSIBIK ©3repicTepi aHblkTay Oojbim Tabbutagsl. JKahanmany
MPOLECIHAE FHUIBIMU-TAHBIMABIK JKYPHAIMCTHKA CTHIMCTHKACBIHBIH ©3repyiHe epeKile Hazap ayAapbUIFaH.
FhUIBIMU-TaHBIMABIK KYPHAJIMCTHKAHBIH JKaHPJapblHA aHBIKTaMa OCpUIreH JKOHE IKYPHAIMCTUKAHBIH
JKarFaiiblHa JKaJIbl TaNJay JKacalfaH >KOHE OChl OaFbITTBIH HAaKThl (hopManapbl MEH >KaHPIIBIK Oenrinepin
aHbIKTAay Mocelieci KeTepiireH. JKaHpIbIK OKIIAylay[JblH MaHBI3/BUIBIFBl Makanaja Ha3ap ayIapbUlaThblH
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FBUIBIMH-TAQHBIMIBIK JKOHE FBUIBIMH MOTIHIACPAl @XbIpaTy KaKETTUNriMeH OaiiiaHbICTBl. ABTOpIAp
TEXHUKAJIBIK POTPECTIH HOTIKECIHAC KEHIHSH TapajfaH aKMapaTThIK PECYpCTapAbIH jKaHa JKaHPIIBIK JKOHE
THUIMOJIOTHSUTBIK MOJeNbAepiH cumartaran. OpaH opi 3epTTeyiep MeH Tajgayabl KaXkeT eTeTiH OarbITTap
aHBIKTAJIFaH.

Kinm ce30ep: FBUIBIMABI TaHBIMAN €TY, FRUIBIMU-KOIIILTIK OackUIbIMAap, xkahaHmaHy, TaHBIMAl eTYIILIEp,
TEXHOJIOTHSUIBIK CEPIILIIC.

C.K. Kapnoa, B.T. Abumena

Pa3Butue Hay‘lHO-HOHyJIHpHOﬁ KYPHAUINCTUKHA B 110Xy I‘.]'lOﬁa.]'lI/BaIlI/lI/l

CTaTbs MOCBSLIECHA PA3BUTHIO M CTAHOBJICHUIO HAYYHO-NOMYJIIPHON JKYPHAIUCTHKH, TpaHCHOPMALIMU €€ TH-
MOJIOTHYECKUX MOjenel, kaHPOBBIX (OpPM, ONPENENCHHIO BIUSHUS COLHAIBHO-9KOHOMUYECKHX, KYNbTYp-
HBIX U HOJIUTHYECKHX (pakTOpoB Ha ee opMupoBaHue. PaciBeT xaHpa OTMEUCH B COBETCKHUI NMEPHO, KaK B
cdepe neproUecKOl MevyaTy, Tak U B 00JaCTH TEJIEBU3NOHHOTO U JOKyMeHTaIbHOro (rsMa. Llens Hayu-
HOH TIOIyJIIpH3aIiy MBICIMIIACh KaK pa3BHTHE MHUPOBO33pEHMs ayquropuu. B mocnenyrommii mepuos ObuT
HECKOJIBKO IIOTEPSH MHTEPEC MACCOBOH ayUTOPHUH K HayYHOH MH(OPMAIMH, yTpaueHa CBsI3b C H3BECTHBIMU
Y4YEHBIMH, CTPEMSILIUMUCSA N0AaBaTh HAY4YHYI0O MH(GOPMALHIO SIPKO U IOCTYNHO. M3 TeneBu3sHoHHOro 3dupa
MPAKTUYECKU UCUYE3IH HE TOJIBKO HAyYHO-MOMYJSIPHBIE IPOTpaMMBbI, HO M TEMa HayKH Kak TakoBas. B smoxy
T06anu3anuy BO3POXKAAETCS Uesl TOMyIApU3allMi HaAydHOTO 3HAHHS HAa OCHOBE HCTOPUYECKU HAKOIIJIEHHO-
ro OoraTeHIero onsiTa HAyKH M €€ B3aUMOJEHCTBUS ¢ 00mecTBOM. PacnpocTpaHeHne 3HaHUH, CTaBIINX Ce-
TOJHS TOCYyJapCTBEHHBIM JOCTOSHHUEM, CTABATCA B YMCIIO OCHOBHBIX HALIUOHAJIBHBIX IIPUOPUTETOB MHPOBBIX
nepxkaB. Ilpemmaraemast pabota — 3TO IONBITKA NMPOCIEAUTH ITyTh, 10 KOTOPOMY pPa3BUBAIACh HAYYHO-
NOIyJISIPHAs KYPHAJIUCTUKA B MEHSIOIUXCS COLUAIBHO-KYIBTYPHBIX YCIOBHAX XXHM3HU COLMyMa. ABTOpPBI
MOYEPKUBAIOT, YTO OJHHUM M3 IJIABHBIX CPE/CTB BHEJPECHUS HAYKH, IOMYISIPHBIX HAYYHBIX 3HAHUH B )KU3Hb,
0e3ycnoBHO, BEICTyNalOT HayuyHsle CMU.

Knioueswie cnoga: momynspusaiys HayKd, HAyYHO-NOMYJISIPHBIE U3AaHMs, TNI00ANN3anus, MOMyIsIpU3aTOPEI,
TEXHOJIOTMYECKHH MTPOPHIB.
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MEPEWTOW UECI
HALLU FOBUNAPDbI
OUR ANNIVERSARIES

XyIIOH(eCTBeHHLIﬁ )_II/ICKpr CKBO3b l'lpI/I3My ﬂ3blKOBOﬁ JJUYHOCTHU UCCJIea0oBaTe I
K 60-1etnio A.C. AqnjioBoit

Ha nepecedeHnu BEKoB He TOJBKO B COLIMYME, HO U BO BcexX cdepax OOILECTBEHHOH KU3HU IPOUCXO-
JUT 3aKOHOMEpHAsi CMEHA NapajJirM, CBA3aHHAS C MEPEXOJHBIM IEPHOAOM, III00aIn3ael; KOTopble ¢ He-
N30€KHOCTHIO MEHSIOT TPACKTOPUIO HAYYHBIX HCCIEAOBaHHUN; (OPMHUPYIOT NEPCIEKTUBHBIC MyTH aHAIIN3a,
CHHTE3a; OTKPBIBAIOT HOBBIE ACIEKTHl M MHTETPaJbHbIE IOAXObI, TO3BOJIAIOIINE CUHTE3UPOBATh HaydHbIE
HaIpaBJICHUs B PA3JIMUHBIX 00NACTSIX 3HaHUS (B UCTOPUYECKOM, IMHIBUCTUYECKOM, ICUXOJIOTMUECKOH, CHC-
TEMHO-CTPYKTYPHOM, KOMMYHHUKAaTHBHOM, aHTPONOLEHTPHYECKOHN H T.1.).

CoBpeMeHHas JIMHIBUCTHYECKAs HayKa pacLIUpsieT IPaHULbl CBOMX MHTEPECOB, CTPEMUTEIBHO MHTET-
pUpYACh C IpyTMMHU HayKaMu. B pe3ynbTare MOSABIAIOTCS HOBBIE CMEXKHBIE 00JIACTH, KOTOPBIE CHUHTE3UPY-
I0TCSl B MEXIUCIMIUIMHAPHBIE HAYKH (COLMOJIMHIBHCTHKA, KOTHUTOJOTHUS, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS U [Ip.);
UAET pa3BuUTHE U (POpMHUpOBaHME HOBBIX OONACTel 3HAHMS BHYTPM M CaMOl JMHIBUCTUKW (JMHIBHCTHKA
TEKCTa, TEOpUsI PeUEBBIX aKTOB, (paseorpadus, mapeMuorpadus, CTUINCTUKA TEKCTa, rpaMMaTHKOrpadus,
JIUCKYPCOJIOTHSL M T.J.). braromaps 3TUM H3MEHEHUSM JHMHIBHCTHUKA CTAaHOBHUTCS IMOJIMIIApaJUTMAIbHOM,
MEXIUCIUIUIMHAPHON 00JIaCTbI0 TYMaHUTAPHOTO 3HAHWA: WHTEHCHBHO PACIIMPAIOTCS YKe pa3paboTaHHBIE
HaIpaBJICHUs], TAKUE KaK TEKCTOJIOTUs, FTepPMEHEBTUKA, HApPaTOJIOT s, CTUIIMCTUKA TEKCTa, TMHIBOIIOITHKA U
T.4. Ilpu uccnenoBaHuM S3bIKOBBIX IIPOLIECCOB B TEKCTE, TUCKYPCE, XYJ0KECTBEHHOM JUCKYPCE TOSBISIOTCS
HOBBIE TCHICHLUH, KOTOPBIE CTald PacCMaTPUBATHCS C Pa3HBIX aCMEKTOB: aHTPOIOLEHTPUYECKOTO, WHTE-
TPaNBLHOTO U JIP.

B kazaxcTaHCKOH JMHIBUCTHKE IIMPOKO M3BECTHbI HAayuyHbIE ITOMCKH B O0JIACTH CTUIMCTHKHU TEKCTa,
tekcronoruu X.X. Maxmynosa, b.M. Jlxunkubaesa u gpyrux. B pa3sBute Teopuu TEKCTa, TMHTBONIOITHUKH,
WHTEPTEKCTYalIbHOCTH ONpEACICHHBIA BKJIAZ BHECIM M KaparanawHckue ydeHsle: X.M. Hypmyxanos,
A.C. AmuioBa u qpyTHe.

KO6ureit ygeHoro sSBIISETCS XOPOIINM TTIOBOAOM OOOOIIUTE CIENIAHHOE UM, YBHICTh 3HAUCHUE €T0 TPY-
J0B B HccieayemMoi obiact. JokTop ¢uiionornueckux Hayk, npodeccop Kadeapsl Ka3axCKoro s3bIKO3HA-
Hus Kaparanguackoro yauBepcuTeTa uM. akanemuka E.A. bykeroBa Aima Cosemoena Aounosea — yIeHBIH,
TPYAbl KOTOPOro LIMPOKO U3BECTHHI B Ka3aXCTaHCKOU JIMHIBHCTHKE. Ee popmupoBanue kak ydeHOro cBssa-
HO ¢ HayyHOH wmKoJo# npogeccopa X.M. HypmyxaHoBa.

[Ipodeccop Xaiiponna Meip3aranueBud HypMyxaHoB OJHMM M3 TEPBBIX OOpaTHJICS K JHMHI'BHCTHYC-
CKOMY aHalIM3y SI3blKa XYIO0XKECTBEHHBIX IpPOM3BeNeHUH. Ero cunmTaroT OCHOBOIOJIOXHHUKOM B H3Y4YEHUH
CJIOBA Ha MaTepHase Ka3axCKoro XyI0’KeCTBEHHOro TekcTa. VccienoBanne nNpon3BeIeHN Ka3axCKuX Muca-
Tenel Bceraa ObUIO B IPHOPUTETE YIEHOTO, 00 3TOM OH CaM HEOJHOKPAaTHO rOBOpHI. B TpexToMHUK, n3nan-
HBIH CTapaHUSIMM €ro IOCJIeJoBaTeNel U YYEHHKOB, BOLUIM HAy4YHbIE CTaTbU, IEPENUCKaA, BBICTYIUICHUS Ha
pa3HbIX YPOBHSX, a CaMO€ IJIABHOE — BUJICHUE YYCHBIM HOBOT'O HAllpaBJIEHUs B Ka3aXCKOW JIMHIBUCTUKE —
CTHJIMCTUYECKAs TEKCTONOTHA. B M3BecTHON MMPOKOMY KpyTy JIMHIBUCTOB MoHorpadun X.M. Hypmyxano-
Ba «Ce3 xoHe ce3iM» («CI0BO M MacTepCTBO»), B KOTOPOM OH KPOIOTIHMBO HU3ydaeT OCOOCHHOCTH XYI0XKe-
CTBEHHOI'O CTWJIS M3BECTHOI'O Ka3aXCKOr'o IHcaTesls, O0IIeCTBEHHOro JesiTens, yuenoro M.O. Aya3oBa, Bce
Hay4HbIE B3IJIABI YUCHOTO MIPUBEICHHI B MOJTHOM 00beMe. B TBopueckoii Ouorpaduu yu4eHOTo JaHHAs MO-
Horpadus 3aHuMaeT ocoboe mecto. [lo MHenuio mpodeccopa XK.A. XKakbimosa, B Heit X.M. Hypmyxanos
0003Ha4YMII POCTKU Ka3aXCKOM JIMHIBONIOSTHKY. ETo TanaHTIMBbIE YyUYEHUKH IPOJOKAIOT HAUYaToe yUUuTeIeM
TIENI0, UCCIEysl XyIOKECTBEHHBIH TEKCT B Pa3HbIX aCHEKTaX C MPUBJICYEHUEM KIACCHUYECKHX U COBPEMEH-
HBIX MTPOU3BEACHUM Ka3aXCKHUX MUCATENeH 1 OITOB.
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TeMbl KaHIUAATCKON U JOKTOPCKOW AMCCEpTalrid JOKTOpa (PUIIOIOTHYEeCKUX HayK, mpodeccopa AIMEI
CoBeTOBHBI AWIIOBON — MPEACTABUTENS KaparaHAMHCKOMN IIKOJBI TEKCTOJIOTHH, CTUIIMCTUKHA TEKCTa, Ka-
3aXCKOM JIMHTBOIIO3TUKH — OBLIN MOCBSIIEHBI MCCIIEIOBAaHUIO TEKCTAa U AMCKYypca C IMpUBJIeUYeHHUeM Oorarto-
ro MaTepraa Xy10’KeCTBEHHBIX IPOU3BECHUN Ka3aXCKUX MHcaTelNeil U MO3TOB.

B cBoux HayusbIX Tpynmax (6onee 150 mammenoBanmii) A.C. AmmioBa paspabaTpiBaeT U yriayOmseT
TEOPHUIO TEKCTOJIOTHH, 0c000e BHUMaHHE 0o0paias Ha HHTEPTEKCTYaTbHOCTh Xy/I0’KECTBEHHBIX IIPOU3BEIe-
HUH Ka3aXCKUX MHUCATENICH U TIOATOB, KOTOpas JJIs MPEICTaBUTENICH Ka3aXCTAHCKOM JIMHTBUCTUKY SIBIISICTCS
ele HerccaeJOBaHHOH o0nacTeio. [Ipobnemsbl mexcma 6 mexcme, Ha CTHIKE TUHTBUCTUKU U JIUTEPaTypOBeE-
JEHHsI, B KOHTEKCTe MOATHYECKHUX U MPO3aMIeCKUX MPOU3BEACHNN, N3IaHHBIX HA Ka3aXCKOM f3BIKE, YUIEHBI-
MH-Ka3aXxOBeJaMH MUPOKO He U3y4yallnch. B HayyHOU cpene OBLIN M3BECTHBI HEMHOTOUHCIICHHBIE CTAThH 110
JaHHOMY HalpaBJICHUIO, TPYIbl 00OOIIAIOIIET0 XapaKTepa OTCYTCTBOBAIIM.

B HayuHoIi nuTEpaType uHmepmekcmydaibHOCMey CTaJl PacCMaTPHUBATh KaK COCTaBHYIO YacTh KOMMY-
HUKAaTUBHO-AMCKYPCUBHOTO XYJOXKECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA, KaK HEOOXOAMMBIN KOMIIOHEHT TOJIHOTO OC-
MBICJICHHUS COZIEPKaHMS TEKCTa, KOTOPBIH, OE3yCIIOBHO, paclIipsieT BO3SMOKHOCTH NPH WHTEPIPETALUHN XY-
NOXECTBEHHOM KapTuHBI Mupa (cM. padoTsl '.A. Conranuka, B.M. Mokuenko, JI.I'. Babenko u apyrux).

B cBoux MHorouucieHHslx pabdortax mpodeccop A.C. AOuioBa HCCIEIYET CIOCOOBI BKIIOUCHHS
B TEKCT ()parMEeHTOB U3 JAPYTHX TEKCTOB, OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHHPOBAHUSI MHTEPTEKCTOB, OJJHOBPEMEHHO
BBISIBJISISI CTPATETMHM aBTOPCKOM MBICIU B PaMKaX XYJA0KECTBEHHOTO MPOW3BEICHUS, WIHOCTHIL ITHCATEINS
C TIO3ULIMU COBMEIIECHHUS TMHTBUCTUYECKOTO U JIUTEPATYPOBEAUECKOT0 MOAX0J0B. bezycnoBHO, 3T0 criocob-
CTBOBaJIO 0o0Jiee TIMATEIILHOMY OCMBICICHHUIO KOHIIENTYaIbHOU, XYIOKECTBCHHONH M aBTOPCKOW SI3BIKOBOM
KapTHHBI MHUpa, OTIPEICICHUI0 0COOEHHOCTEN CTUIISA MIHCaTeNs.

B crunmctuke TeKcTa, MO MHEHHUIO YYE€HOTO, BAXKHYIO POJIb MIPAET U3yUYeHHE MEKTEKCTOBBIX CBS3EH,
KOTOpBIE TIPE/ICTABICHBI B BHJE ITUTAT, HHTEPTEKCTYyaIbHBIX BKpAIUICHUH, CEHTEHIINHA, HHTEPTEKCTEM. Xy-
JOKECTBEHHOE TPOU3BEICHUE MMPHOOPETAET CMBICIIOBYIO MOJIHOTY IPH B3aUMOJCHCTBUH U COOTHECEHHOCTH
ee ¢ IPYTMMH dJIEMEHTaMH B 00IIeM HHTEPTEKCTYaIbHOM NMPOCTPAHCTBE MPOU3BEACHUSI.

B cBoeii MmoHorpaduu «Kasipri Ka3zak KepKeM MOTIHIACPIHICTI HUTAIMS KyObUIBICHD), HeMece «MoTiH
immiHmeri MoTiH», Anma CoBETOBHA MOAPOOHO OCTAHABJIMBACTCS HA 3TUX M JAPYTUX MpodiieMax C MpUBIeYe-
HHUEM MaTepuana KJIACCHYECKOH W COBPEMEHHOW Ka3aXCKOW XyIO>KECTBEHHOM JHMTEpaTypbl Kak YacTH
MHPOBOIl KyJIbTYpBI, KOTOpasi HETIOCPEACTBEHHO OKa3bIBAET BIMSHUE HAa YENIOBEKa, AYXOBHO OOOramaer u
COBEPIIICHCTBYET JTMYHOCTb.

B MoHOTpadum aBTOp BBISBISIET POJIb HHTEPTEKCTYAILHBIX JIEMEHTOB, OINpeeNnseT ux (PYHKIUN B Ka-
3aXCKOM XyJIO’)KECTBEHHOM TEKCTe, MOJIPOOHO paccMaTpuBas OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI XYJI0’KECTBEHHOTO
JMCKYypCa, UCTOYHUKU WHTEPTEKCTEM U CHENUPUKY WX (QYHKIIMOHHPOBAHWS B MPOCTPAHCTBE BHIOPAHHOTO
MaTepuaia, a TaKKe MPOBOANT TITyOOKUH aHATN3 HHTEPTEKCTYaTbHBIX CBSI3¢H (BKIIFOUCHUI) B KAHBE ITOBECT-
BoBaHUs. B cBOIO oyepenp, Bce 3TO COCOOCTBYET AETATbHOMY H3YUYEHHIO 0COOEHHOCTEH MOMOCTHIIS MUca-
Tens U Oosee TTyOOKOMY TOHMMAaHHUIO CAMOTO TEKCTa.

A.C. AnunoBa wu3y4aeT (QYHKIMOHHPOBAHUE CaMbIX pPa3HOOOpa3HBIX MPEIEICHTHBIX TEKCTOB WU
WHTEPTEKCTYabHYI0 CTPYKTYPY KOTHUTHBHOTO YPOBHSI SI3IKOBOM JIMYHOCTH HAa MaTepHaje Ka3aXCKOro
XYIO0XXKECTBEHHOTO TeKcTa. Takol mOIX0 MO3BOJIAET UCCIEN0BATEIIO PEelIaTh pa3HOCTOPOHHHE 3aJa4H.

[Tox BIMSHHEM COBPEMEHHOW aHTPOIOLICHTPUUECKOM MapaIurMbl JIMHIBUCT, MPO(ECCHOHATBHBIN S3bI-
KOBEJI IPH UCCIIEIOBAHNH TEKCTa B TEKCTE COCTUHSIET CIEAYIOUINE MEXKCYOBEKTHO-OOBEKTHBIE OTHOIICHUS:
Yej06eK — MEKCM,; UCCIe008amenb — AGMOp, UCCIe008aAMeNb — XY00ICECMBEHHOE NPOCMPAHCMEO, UCCIe)0-
8amesib — Xy00HCeCMBeHHAsA KapmuHa Mupa v T.J., 9TO TIO3BOJISIET €My MOHUMAaTh, HHTEPIPETHPOBATH U Tie-
penaBaTh JJOTHYECKH, SMOLMOHAIILHO M SCTETUYECKH CMBICTIOBOE COJIEpKaHNE TEKCTOBOTO MaTepHuana, OIHO-
BPEMEHHO IOTPY’KasiCh U CYLIECTBYS B S3BIKOBOM IPOCTPAHCTBE MPOU3BEACHHUS. B CBOMX Tpymax akaleMHK
B.B. BunorpanoB paccmarpuBail mpoecCHOHAIBHYIO A3BIKOBYIO JIMYHOCTh YYEHOTO KaK MPOBOJHHUKA (H-
JIOJIOTHYECKOTO JTUCKYPCa, K KOTOPBIM MBI € TIOJIHBIM IIPAaBOM OTHOCHM U nipodeccopa A.C. AuioBy.

B mocnegnue aecATuieTHs JIMHTBOCTHIMCTUYECKAS IIKOJIA KaparaHIWHCKUX YYEHBIX CMEJIO 3asBHIIA
0 CBOMX M3BICKAHUSAX B 00JIACTH MHTEPTEKCTYATHHOCTH XyI0’KECTBEHHOTO TUCKypCa U 3aHsyIa TUANPYIOIINe
MTO3UIINH B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUH.

KommnekcHblil moaxo npu UCCIeNT0BaHUN XYI0KECTBEHHOTO AMCKYpCa, OCYLIECTBISEMBIH B TPyAax
KaparaHJUHCKUX yYEHBIX, TO3BOJIACT PACCMATPUBATh JIFO0O0H TEKCT KaK MHOTOYPOBHEBOE KOMMYHUKATHBHOC
o0pa3oBaHne, KaKk 3HAKOBYIO CEMUOTHYECKYIO CHCTEMY.

CKBO3b MpHU3MY BUAEHHS NPO(ecCHOHATBHON S3BIKOBOW JTMYHOCTH ydeHoro-nuHreucra A.C. Anxuno-
BOH TNy0’ke MO3HAelIb CMBICIOBOE COJAEPKaHHE Ka3aXCKOTO XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa, OOJbIIe y3HAeIllb
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0 TEOPUHU WHTEPTEKCTYaTbHOCTH, MOITHKE WHTEPTEKCTYAIILHOCTH, MPOo0IeMax M 3ajadax JaHHOTO Harpas-
JIeHWs] B Ka3aXCKoW JMHTBHCTHKE. Kaszaxckas NMHTBHCTHYECKAs TPAAWINS HCCIEAOBAHUS CTUIMCTHKH
TEKCTa, JTUHTBOTIOATHKH — OJHA M3 Ka3aXCTAHCKUX IIKOJI B PECHyOJIMKe, KOTOpasi JOCTUTIIA OIpeeIeHHBIX
BBICOT. DTO Y€ CJIOXUBIIASCS OTPACiIb HAYKH, KOTOpPas pPacCMaTPUBACT SI3BIKOBBIC SIBICHUSI C Pa3HBIX ac-
MEKTOB C MPHUBJICICHUEM Pa3IMYHOrO MaTepraia. be3ycmoBHO, OOBINOI BKIaA B €€ pa3BUTHE BHeca Kapa-
TaHIWHCKAs MIKOJIa JTMHTBOCTUINCTHKHY B JIUIIE JTYYIINX €€ TMPeICTaBUTEICH.

B mepcriektuBe, CIIeAYIONMM ATarioM pa0oThl B UCCICAOBAHUN MHTETPUPOBAHUS JTUHTBUCTUYECCKOTO H
JTUTEPATYPOBEIIECKOTO MOIXOA0B XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa HA OCHOBE HAYYHBIX M XyI0)KECTBEHHBIX Tpa-
U HeoOXoAuMo OyAeT pacCMOTPETh WHTEPTEKCTYaTbHOCTh KaK JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO KaTero-
puto. JlanpHeiiiee uccue0BaHUE THHTBOMIOITUKY XYI0KECTBEHHOTO IUCKYypca Oy/IeT CIIOCOOCTBOBATh 000-
TaIleHUIO €€ TEOPETUKO-METOIOJIOTUIECKON 0a3bl, a BO3MOKHOCTh MPOBEICHUS COMIOCTABUTEIHLHOTO aHATH-
3a CMBICIIOBBIX MPe0Opa30BaHNil, BHOCUMBIX Pa3HBIMH aBTOPAMHU B XYJ0KECTBEHHOE TEKCTOBOE IMPOCTPaH-
CTBO DJIEMEHTOB UHTEPTEKCTYAIBHOCTH, TIO3BOJIHUT YUCHBIM MPOJIOJIKUTH Pa3padOTKy 0COOSHHOCTEH MHTEp-
TEKCTYaJbHOCTH Ha MapalICIbHBIX TEKCTaX C MPUBJICUCHUEM JAHHBIX KOPIIYCHOM JIMHTBUCTUKH.

Ipodeccop A.C. Anunosa, mpogoinKas TPAAUIUN KaparaHIUHCKON ITKOJBI, CBOMMU HAYYHBIMHU H3bI-
CKaHHSMHU B CTHIIUCTUKE TEKCTa, TMHIBOMOATHKE B HACTOANIEM (OPMHUPYET TEOPETUICCKUE OCHOBBI HOBBIX
CMEXHBIX HAIIPABJICHUN B Ka3aXCKOM JIMHTBUCTHUKE.

Tropueckuii moreHnuan npodeccopa A.C. AIUIOBOH U ee MociieoBaTeNel MO-MPEKHEMY BBICOK H
MPOSIBIISIETCSI B MOCTOSIHHOM pealn3allid HOBBIX 3aMBICIIOB B HAYYHBIX IMOWCKAaX MO JIMHIBOCTHUJIMCTHKE
TEKCTa, TUHIBUCTUUECCKOUN MOITHKE.

JK.H. JKynycoea, noxtop GUIOIOIHYSCKUX HAYK,
npogeccop EBpasuiickoro HalMOHAILHOTO
yHuBepcuteTa uM. JI.H. I'ymunena
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